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dos palabras 


El texto de Francés para 2.” Año que presentamos es una con- 
tinuación de los dos anteriormente publicados: FRANCES - INT. 
CIACION y FRANCAIS ELEMENTAIRE. De ellos ofrecemos :un 
breve resumen en la Primera Parte, para repasar lo esencial de los 
mismos y asegurar la continuidad en el estudio ya iniciado de la 
lengua francesa. 


Creemos que el libro de texto, máxime cuando se trata del es- 
tudio de lenguas vivas, debe ser tan sólo un auxiliar del profesor 
y, a lo más, un guía. Por eso, en el contenido y elaboración de este 
manual no se ha pretendido acumular todos los elementos precisos 
para seguir rígidamente un método determinado. Más bien, se ha 
pensado en ofrecer materiales de trabajo y modelos ae ejercicios, 
para que cada profesor pueda desarrollar su sistema propio, den- 
tro de los métodos directos y activos tan eficientes para la ense- 
ñanza de los idiomas. 


Se aconseja la utilización de los sistemas auditivos modernos, 
muy útiles para la formación del oído en los alumnos, facilitando 
al mismo tiempo la labor penosa del profesor, que se ahorra mu- 
chas repeticiones. Es intención nuestra grabar diversas páginas de 
nuestro libro para conseguir esta finalidad. También es interesan- 
te el empleo frecuente del magnetófono, para que cada alumno 
oiga su propia pronunciación y corrija, con más convencimiento 
y eficacia, los defectos en que incurre. 


Hemos incluido en mucha más abundancia que otros libros 
similares, además de una nutrida ilustración gráfica, cánticos, ame- 
nidades, crucigramas, etc., para dar al libro de texto cierto aire de 
revista amena que le quite empaque y rigidez, le haga simpático 
a los alumnos y les aficione a ciertas peculiaridades de «l'espritn 
francés, tan dado a las sutilezas lingúísticas. 


Confiamos en que este nuevo libro tenga la misma favorable 
aceptación que han tenido los dos anteriores, y esperamos comple- 
tar en breve el ciclo elemental de la enseñanza del francés con un 
nuevo manual que actualmente preparamos. 
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Primera parte 


Elementos 
de 


, FINALIDAD: 
fonología 


O ACOSTUMBRARSE a: 


»». Oir francés. 


ho» Leer francés con pro- 
nunciación correcta. 


aplicada 


0 ADQUIRIR un pequeño Vocabu- 
lario de palabras fáciles, las 
más similares a sus equiva- 
lentes españolas. 


O INICIARSE en el DIALOGO y la CON- 
VERSACION francesa sobre objetos 
y temas de uso corriente. 


Para los alumnos que han seguido nuestros libros FRANCES INICIA- 
CION y FRANCAIS ELEMENTAIRE esta PRIMERA PARTE es tan solo 
un repaso, ya que viene a ser un breve resumen de dichos libros. 
Para los alumnos que empiezan el estudio de la lengua francesa 
es una iniciación obligada que debe estudiarse a fondo. 


3 
class-e  resle port-e le =el 
lamp-e livre MORA 1. —1 
tabl-e somm-e  ros-e 


REGLA: La e final, sin acento, no se pronuncia 


La régle — la rose — la gomme — le livre — la table — la montre — la 
dame — la porte — la serviette — la classe — léléve — la fenétre — 
grande — petite — timide — la carte — la farine — la copie — le camarade. 


al dictado. 
La porte — le livre — la montre — la classe — le sable — la gomme — 
la régle — grande — petite — propre — la note — la lampe — la tante — 
la table — la carte postale — le pilote — la copie. 


si se pronuncia la e final o no. 
Le reste — la fidélité — la montre — fidéle — le cóté — la cóte — la 
fenétre — le café — disposé — le monde — la virilité — la carte — 
préparé — la santé — fidéle — la propreté — la garde — la fertilité — la 
porte fermée — la forme conique — la maladie organique — la limonade. 


la table la gomme la lampe petit grand la serviette 


la fenétre une dame 


l'éléve la montre la gare 
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1 ¡GARE 


. creia [| 
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DU 
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un = uno tu plume 
(un) _—. 
du = sucre 
une = una lu Sravure 
dur 
des = unos lune volume 
unas mur pupitre 


REGLA: La u se pronuncia i 


(Se coloca los labios para pronunciar u y se pronuncia i) 


et = y 


Une plume— une minute — la fumée — un pupitre — la gravure — un 
volume — le sucre — un mur — la lune — des lunettes — la tortue — 
le buvard — un numéro — dur — la musique — nutritif — púlmonal — le 
ruban — rude — la culture — la cuve. 


al dictado. 


Un pupitre — une plume — la tortue — un mur — la gravure — un volume 
— un numéro — la fumée — lustre — la musique — la mule — le mur- 
-mure — la lecture — Portugal. 


La porte — la classe — une plume — la fumée — des lunettes — la perle 
durt— une minute — un buvard — un mur — le sucre et les éléyes — la 
montre et la gare — une lampe et une fenétre — un éléye timide — une 
petite montre — une grande classe — une table ronde — une gravure et une 
dame. Le ruban de la mule — la culture et la musique. 


mI 


la gravure le pupitre un mur une plume le sucre 
des lunettes une tortue la fumée le buvard le ruban 


hr A 


o 3 PO 


al=U,=61l 0 qu 
lait sein 
| balai plein ES 
maison aimable reine hbaleine volta 


REGLA: ai-ei se pronuncia e he ahí 
ain - in se pronuncia en con sonido nasal 


La maison — le maítre — un balai — la baleine — saine — le militaire — 
la reine — le train — un éclair — pleine — une caisse — le lait — une 
main — la peine — aimable — la paire — la raison — la plaine — la 
laine — le pain — La Seine. 


o señala objetos. 


Voici un livre — Voici une plume — Voilá une fenétre — Voici une régle 
— Voilá une lampe — Voici un pupitre — Voici la main... 


los puntos por el sonido 
ai - el-u-e. 


M ..son — milit .. re — un bal .. — 
une pl. me—une bal..ne —la r..ne 
— la gar . — un écl..r—lac..sse — 
. . mable — un p.. pitr . —le p. pitr . 


le .maítre un balai 
le b. var — la lamp . — le vol . me . 
— le p..n —lap..n.—lam..n Dn A 
é 
cl a 
un éclair la fontaine 
la plaine un train la caisse le lait la main et le pair 


| CAISSE 
mo 


y 


Verbo AVOIR 


PRESENTE fou cour 
ye . Pera mou  loup 
tu as tú tienes : Pi 
ila él tiene cou jour 
elle a ella tiene S0u poule 


mñous avons nos. tenemos 
vous avez  VÓSs. tenéis 
ils ont ellos tienen 


elles ont — ellas tienen REGLA: ou se pronuncia u 


clou course 


La cour — le trou — la couronne — la route — le tambour — une — 
poule — le mouton — le loup — un clou — la soutane — une poupée — 
un sou — nous — vous — la tour — le coucou — la bourrique — la bourse 
— la coulpe — le secours — le bambou — Moscou — la troupe — le double 
— le four —la boule — le boulevard — la soupe — le sourire. 


J'ai un livre. Nous avons une poule. Vous avez des lunettes. Tu as un 
tambour. Elles ont des poupées. Elle a une plume. J'ai un buvard grand. 
Tu as une petite tortue. Elle a une régle et une gomme. Le mouton a de la 
laine. Vous avez un maítre aimable. Il a un coucou. Le mur a un trou. 


Tú tienes el libro. Ellas tienen una pequeña lámpara. Nosotros tenemos 
una pluma. La casa tiene una ventana. Ellos tienen gafas (des). Él tiene 
una corona. Yo tengo la bolsa. Ella tiene un tambor. 
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une poule le hibou et 1e coucou la poupée le mouton et le loup la route 
le clou et le trou la boule et le sou lacour  * le four -— sourire 


cia 


papier 
souliex parter 


prier 
Leer 
Un repas — les papas — le repos — nous avons — toutes — plus — un 
tapis — prés — un soulier — les souliers — parler — prier — aimer 


maisons — la mer — la mort — Paris — le pris — un rat — le pas — le lit. 


saluer — le fer — le progrés — andalous — trés polie — les tables — les 
vi Partir — le canal — mil — venir — entrer — monter — criminel — sortir — 


Confugar el presente de indicativo 


J'ai une plume nous avons une plume 
tu as une plume vous avez une plume 
ila une plume ils ont une plume 
elle a une plume elles ont une plume 


Leer y traducir 


Voilá une plume. Voici toutes les plumes que j'ai. Papa a une montre et 
maman a des lunettes. Pierre a des souliers trés grands. Elles ont une 
amie trés aimable. Louise a des amies plus aimables que vous. Voici un 
café bien sucré et tres agréable. 


Aprende palabras 


le repas un tapis - des papiers le fer 
le repos saluer prier parler 


eau 


beau Qw'est-ce que c'est? 
CARO" ¿Qué es esto? 

auto 

épaule 

pauvre — taureau C'est un livre 


Es un libro 
REGLA: eau au se pronuncian 0 


Le bateau — un manteau — les épaules — le cadeau — un automovil — 
le bureau — un pauvre — un anneau — les rideaux — un marteau — faute 
— un tonneau — beau — beaucoup — la peau — la taupe — le drapeau 
— Australie — auriculaire — automate — les eaux. 


los objetos de clase y responde indicando el nombre. 


Qu'est-ce que c*est?: C'est un livre. 
C'est una régle. 
C'est une plume. 


A » 
Nous avons une auto. lls ont un bateau. 
Pierre a des lunettes. Tu as une rose. A 
L'anneau de Louise. Le drapeau 


de la classe. Nous avons une PE 

plume et une régle. Vous avez ERA les Pati 
des. rideaux dans la salle de 
classe. Nous avons un marteau. 


» 

» 

B 

» 

» o 

PE termo 

les rideaux un tonneau le marteau 
le bureau un pauvre un anneau le cadeau les eaux un tableau 


>El 


A 


Verbo ETRE 
PRESENTE 

Je suis yo soy 
tu es tú eres 
il est él es 
elle est ella es 
nous sommes somos 
vous étes sois 
ils sont ellos son 
elles sont ellas son 


moi froid 


toi trois 

soi poisson 
foi étoile 
roi poitrine 


REGLA: oi se pronuncia vua 


Une étoile — le poisson — la poitrine — une armoire — des oiseaux — le 
tiroir — la loi — voici — voilá — moi — toi — soi — le roi — trois — 
un arrosoir — la soie — la voiture — devoir — la gloire — noir — le mois 
— la poire — la moitié — le parloir — le savoir, 


Je suis propre 
tu es  propre 
il est propre 


Je suis appliqué 
tu es  appliqué 


nous sommeés propres 
vous étes propres 
ils sont propres 


Je suis aimable 
tu es  aimable 


He aquí al rey. He ahí un pájaro. Yo tengo un libro. Ellos son amables. 
Vosotros tenéis (des) gafas. Tú eres aplicado. Nosotros tenemos un amigo. 
Ella es muy aplicada. Tú estás limpio. Tú estás negro. Ellas tienen la ley. 


PA AE [o 


un poisson 
un arrosoir 


le tiroir 
la voiture 


E E E 1347 
MU] 4 E 
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un oiseau l'étoile une armoire 
la poitrine la soie le roi 


== Ú Os e 
eu 0eu es 


feu soeur la >P; le->P 
boeuf También 
sán e del > du ;al > au 
bleu oeuf a los | 
fleur coeur as Ñ aux 
REGLA: eu - oeu se pronuncian Ú de los la 
de las e 


Le féu — un boeuf — un oeuf — la fleur — le professeur — le docteur — 
un lecteur — une soeur — la demeure — neuf — le coeur — l'odeur — 
le mineur — neutre — seul — la liqueur — heureux. 


Le professeur a un livre neuf. L'arbre a des fleurs. Le vieux est seul, tout 
pres du feu. L'histoire des hommes est tristé. Pierre pleure (llora), il a peur 
des boeufs. Nous avons un coeur. La demeure de mon oncle a les murs 
bleus; elle est toute neuve (femen). 


al dictado. 


L'oncle — P'oeuf — lP'arbre — aux taureaux — le lecteur — des livres — 
Podeur des fleurs — l'oeuvre des peuples. 


La flor del profesor. La obra del pueblo. La morada de la hermana. El cora- 
zón del doctor. El miedo del perezoso. El armario de los pájaros. El rey de 
los pueblos (peuples). Las cortinas de la clase. 


” 


le boeuf la fleur la demeure 
paresseux le e le village ma. soeur elle a peur Poeuvre 


A 2 


Repaso 


Leer y recordar las palabras aprendidas: . 


J'ai une regle. 


Conversación 


e (muda). u= ¿ ai, ei=e 0u =u 
table plume maison cour 
fenétre gravure maítre trou 
montre sucre , balai poule 
éléeve lunettes reine mouton 
gare buvard pleine poupée 
petite fumée lait sou 
serviette tortue éclair clou 

er,ez.=e au, eau=0 oi=vua eu, oeu =(2 
repas bateau poisson feu 

tapis manteau poitrine boeuf 
nez cadeau oiseaux oeuf 
souliers bureau tiroir soeur 
aimer anneau arrosoir demeure 
prier rideaux soie coeur 
plus eaux voiture peu 

peur 
Conjugar 


Je suis un trés grand bavard. 


Nombrar diez objetos de la clase: Voici un ... Voila une ... 
Qu'est-ce que c'est? C'est un livre, un cahier... (nombrar todos los ob- 
jetos del gráfico). 


Leer y traducir 


J'ai une plume, une gomme et un buvard; ils ont une serviette. Le súcre 


a) 
est tres agréable. Le coucou et le hibou sont des oiseaux. Vous avez des 
souliers tres grands. Tu as une grande peur. La tante de Louise est á 
la fenétre. Le fer est le métal le plus important. 

b) Completar con la palabra correspondiente: 

il a une ... tu as des ... elles ont une ... nous avons une ... ils ont des... 
(montre, lunettes, poupée, auto, cahiers). 
Traducir al francés 

a) La puerta, el reloj, la estación, la cartera, el cuadro, el secante, la es- 
coba, el lápiz, el patio, un clavo, la comida, un regalo, el anillo, el pes- 
cado, la regadera, un coche, un huevo. 

b) Yo tengo un lápiz. Ellos son amables. Vosotros tenéis un reloj. Él es 
aseado. Tú tienes una cartera. El profesor tiene una regla y un tintero. 
Nosotros somos amables. Elena tiene una muñeca. El pescado es muy 
bueno. Ella tiene un anillo. 

Crucigrama 

VERTICALES: 

1: Professeur. 

HORIZONTALES: 

1: Plumas. 

2: Cortinas. 

3: Pájaro. 

4: Ventana. 

5: Alumnos. 

6: Hermana. 

7: Azúcar. Yo. 

8: Relámpago. 

9: Anillo (al revés). 
10: Reina. El. 


11 


1 un 6 six 
2 deux 7 sept 
E tente temple 
centre moment 
4 quatre 9 neufíEmbarcation content novembre 


3 trois 8 huit 


.] cing 10 dix REGLA: en y em suenan an 


Le temple — contente — Penveloppe — les dents — l'encrier — un mem- 
bre — la tempéte — l'enfant — novembre — le centre — défendu — le 
sentier — la pendule — attentif — la pensée — la tente — pénitente — 


ardent — un empereur — la tempéte — décembre. 


FIJARSE: En algunas palabras, EN suena como en español: 
rien, bien, lien, gardien, bientót, le mien. 


al dictado. 
Trois enfants — deux membres — cinq doigts — huit éléeves — sept ans 
— un encrier — dix dents. 


Je suis trés content. Vous étes mécontent en classe. lls sont attentifs. I 
est défendu de mentir. Voici trois enveloppes. L'encre est bleue. Ma soeur 
a dix ans, deux moins que moi. Pendant longtemps, lentement mais súre- 
ment il a instruit les enfants. Le ruban est bleu. Il est défendu de parler. 
Pierre pleure, il a peur des boeufs. La demeure du professeur. Nous allons 
aux taureaux. Les murs de la maison sont bleus. 


COLA LL 
: MI Mosrenou o O 
MS 14D: Mao 


PR — mae IN 


les dents Venfant un membre la pensée 1 le sentier 
Venveloppe l'encrier la pendule liens la tempéte ma tante 


QUID 


in Verbo AVOIR 


im lin Yo no tengo frío (forma negativa) 
. timbre Je Pai pas troid 
din =(5m bain tu nas pas froid 
am í(? . il Wa pas froid 
ein faim nous n'avons pas froid 
lapin Pi vous n'avez . pas froid 
yn in ils n'ont pas froid 


REGLA: in, ain, ein 


; > uenan en 
im, aim, yn | suenan en con sonido nasal 


Un bain — le lapin —- l'impót — une syncope — un timbre — un grain — 
demain — le lin — la faim — un reín — le sapin — le pin — le pain — la 
faim — important — impair — le frein — le moulin — le venin. 


FIJARSE: imm | e de 
E suenan como en español: Ej.: Immaculée, innocence. 


inn 

Je nai pas soif nous n'avons pas soif 
tu n'as pas soif vous n'avez pas soif 
ilna pas soif ils n'ont pas soif 
elle n'a pas soif j elles n'ont pas soif 


L'impót imprévu sur les timbres. Un gardien a soin des pins et des sapins. 
Le moulin est plein d'eau. lls ont un bain en commun. Le symbole de !2 
foi c'est le crédo. La faim du lapin. Le tableau de l'Immaculée. Le frein 
du moulin. Nous n'avons pas un lapin. Tu n'as pas de vin. 


xr EA 
SUIS nie V 
ENS Q)| 


le timbre des grains le lapin il a faim le rein 
un sapin un moulin le vin un syncope le bain 


AFI. 


MUDA) livre rose Ilya: hay 
SEMIMUDA ) petit oú: dónde 


cuántos-as 


ABIERTA) pere, meére 


0 03) 


( CERRADA ) severité a écolier combien: cuánto-a 


e e P e 
ABIERTA) tete féte cds 


todavía no 


REGLA: Hay diversas clases de e: muda, semimuda, abierta y cerrada. 


La mére — le pére — le frere — l'éleve — un bébé — l'express — mes 
ancétres — l'entrée — le musée — la fenétre — la regle — une messe — 
la féte — discret — la béte — le serpent — il est — le sel — le bec 


—Voici trois livres sur le pupitre. 

—Combien de livres y a-t-il ici? 

—Ici il y a trois livres; deux grands et un plus petit. 
—01 sont les livres? 

—Les livres sont sur le pupitre du professeur. 


Repítanse las preguntas y respuestas con plumas, gomas, cuadernos, etc. 


1.2 Ici il y a quatre personnes: mon pére, ma mére, un éleve, et moi. 
2." Tu es un enfant discret et Adele est trés appliquée. 

2.” Le serpent est une petite béte mais trés dangereuse. 

4.7 A Ventrée du musée il y a une fenétre trés grande. 


la mére et le pére les ancétres Vexpress le serpent 
l'entrée au musée la messe une féte le bec 


Verbo AVOIR 


O . 
allá AU] travail (forma interrogativa) 


O Ai-je une montre? 
(AU. =(207: soleil | 

E O As-tu une montre? 

a-t-il, a-t-elle une montre? 

 ballon ¡ 

e avons-nous une montre? 


avez-vous une montre? 


. 
11 s famille ont-ils ont-elles une montre? 


REGLAS: ail = (ay); eil = (ey); 11 = (y) (después de i) 
ll = (1) (después de vocal que no sea 1) 


Le conseil — le travail — l'oeil — la vitrail — le réveil — le conseil — le 
détail — la fille — un fauteuil — le sommeil — l'émail — lVappareil — 
l'éventail — la vallée — une balle — un ballon — la famile — le papillon 
— la grille — un billet — la médaille. — l'abeille — une merveille. 


¡OJO! (suena como l): mille, la ville, tranquille, distiller. 


Nous avons un ballon et elles ont des éventails. Il y a beaucoup de pa- 
pillons dans la vallée, surtout aux alentours du village. Á bon sommeil, bon 
réveil. Je suis tres content dans un grand fauteuil. Les bouteilles de vin 


sont dans la cave. ' O 
¿Tenéis una pelota? a 

No, señor; nosotros tenemos un balón. 

¿Tienen una mariposa? tl. " 


Sí, señor; ellos tienen una mariposa. e travail - un fauteuil un tallon une balle 
¿Tienes tú una cartera? 

No; yo no tengo cartera. 
El sillón es muy cómodo. 


oy 
la vallée et le réveil la vitrail la grille 
l'appareil la ville Poeil la bouteille distiller 'éventail le papillon le billet — * 


(INE): chapeau Verbo ETRE 


mu , (forma negativa) 
che y cheval Yo no soy... 
Si A . 5 Je ne suis pas 
ch e chinoi Fee E 


E il est pas 
ERO o chocolaf nous ne sommes pas 

6 vous n'étes pas 
chou o choux ils ne sont pas 


REGLA: La ch tiene un sonido propio 


Un chapeau — Charles — la charité — la chambre — un chemin — une 
chaíne — la chasse — une chute — le chocolat — le cheval — un chien — 
le chat — le chou — méchant — le mouchoir — les cheveux — la bouche 
le ne suis pas bavard Je ne suis pas impoli Je ne suis pas sévére 


J'ai un chapeau dans ma chambre; il est sur la chaise. Charles n'est pas 
charitable. Voilá un cheval et un chien; ils sont sur le chemin. Le cheval 
mange (come) les choux. Le chien est trés méchant. 


El camino — el chocolate — un sombrero — un caballo — el perro — el 
gato — la caída — el bolsillo — la química — la berza. 
El camino es difícil — el gato es malo — el pañuelo está limpio — los ca- 


bellos no son rubios — la silla no es pequeña — no eres charlatán 
Aa al 
ESA 
la chaise “et le chien et le le mouchorr et e sur le 
la chambre cheval la poche chemin 


le chat et la chasse un chapeau et la chaíne le chou le veux 
y 
a 
y » 
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Sm .. A ei Verbo ETRE 
fal ¿jambon Je o J al (forma interrogativa) 


Ó a - Suis-je bon? 
JO <joli (0 (egeneral es-tu bon? 
est-il bon? 
: o? o om? est-elle bonne? 
7 Jou z d (04 ; girafe sommes-nous bons? 
p 3 étes-vous bons? 
¡ul o jupe sont-ils bons? 
E sont-elles bonnes? 


REGLA: La j, y la g delante de e-i, tienen un sonido propio 


Le jardin — Jésus — le college — un général — jeune — la girafe — jaune 
— une jument — le jambon — les gens — une gitane — gémir — jeter — 
le jeu — le juge — joli — un jour — l'áge — les gants — un gourmand — 
un gorille — la gorge — jamais — janvier — la guerre. 

Suis-je aimable? Suis-je content? Suis-je jeune? 

es-tu  aimable? es-tu content? es-tu jeune? 


J'aime le joli jardin de Jean. Le général a un jardin trés joli. Nons avons une 
jument trés gourmande. Le soldat a des galons et vous avez des gants jau- 
nes (amarillos). lls ont un bon professeur au Collége. Le gorille a un large 
cou (cuello). Est-il content d'avoir mangé le jambon? 

As-tu dormi sur le fauteuil? Non, 
je dors toujours dans mon lit. 
Ont-elles un ballon? Non, M.,-elles 
n'ont pas un ballon, elles ont un 
éventail. 


0 
jouer, le jeu la girafe et le gorille 
la nuit et le jour le juge les gants la gorge 


N , $ 


Cette: esta, esa... 


SE Sl CS) (FUERTE) «sel, lecon E E estas, 


esos, esas 


ne 
O (FUERTE cinéma ; 
CES A On est: se es, se está 
ar. A » E 
eS eS (SUAVE): prison Cest: es 
- Ce rest pas: no es 
serpent 25 E (FUERTE) : SIX a |Est-ce?: ¿es? 
Un zéro — l'occasion — le poison — le poisson — la zone — un zébre — le 
désert — le dessert — un zig-zag — le francais — la moisson — la zizanie 
- une fagade — la musique — une legon — la ruse — un morceau — la 
rose — une chose — le zinc — zoologique — la piéce — la race — un asile. 


-On est en classe. Est-ce vrai? Oui, c'est vrai, nous sommes en classe. 
—Voila une gomme. Est-ce vrai? Non; ce n'est pas vrai, c'est une plume. 
-Est-ce une cravate? Non; ce n'est pas une cravate, ce sont des gants. 


Continuar en la misma forma con diversos objetos. 


Le poison tue (mata). Le poisson est un bon aliment. La lecon de musique 
est trés difficile. Les roses ont des épines. C'est intéressant! ; le pare zoolo- 
gique a sur la fagade un zébre et une girafe. I faut distinguer entre poison 
et poisson et aussi entre désert et dessert. 


Este pescado es bueno. Estos niños son charlatanes. Esta lección es fácil. 
Estas fachadas son bonitas (jolies). Se está muy bien aquí (ici). 


, NA 
: H 
X 
Y l h 
A ES == 
hs as 
poison et poisson désert et dessert moison et maison morceau du pain 
le zébre facade la ruse du pain et du sel 
EN af] ME] HE] ¡ma 


Z i 50] 05 MO 45 A 
<a O 


un peu un poco 
beaucoup mucho 

| trop demasiado 

| personne nadie 

| rien du tout nada 

-| jamais nunca 

| toujours siempre 
bientót pronto 


REGLAS: La sílaba ti seguida de vocal suena como Sl: tion = sion 


También 


Leer 

L'Espagne — le phare — une action — le régne — la pharmacie — un ros- 
signol — impartial — un siphon — l'addition — la soustraction — la mul- 
tiplication — conditionnel — la philosophie — l'éducation — le vignoble 
— obligation — gagner — attention — le triomphe — le télégraphe — la 
portion — la vigne — circonstantiel. 


ATENCION: tion suena a veces como se escribe: question, étions. 


Conversación : 
Vous avez beaucoup de livres de lecture en classe. Est-ce vrai? Oui, c'est 


vrai; mais je lis (leo) trop peu, et quelques jours rien du tout. 

Est-ce que René est un bon éléve? Non, M., il n'aime pas les livres, il est 
toujours distrait, et n'étudie jamais rien. Il sera refusé (suspendido) aux 
examens. 


Leer y traducir 


Nous sommes en Espagne. Le rossignol est sur la porte de la pharmacie. 
Les opérations essentielles des mathématiques sont: l'addition, et la mul- 
tiplication. 

Attention! vous ayez l'obligation d'étudier la legon. 

C'est vrai, mais elle est un peu longue et trés difficile; je ferai plus que 
jamais un effort d'attention. 


Aprende palabras 


un rossignol refusé le vignoble gagner distrait 


Repaso 


Leer y recordar las palabras aprendidas: 


en _ in, ain, ein _ e,e,t 8  ail = ay; = 
= an = en 
em in, aim, yn eil = ey;  = 
temple lapin mére fille 
enveloppe timbre pere travail 
dents grain frére loeil 
encrier .. faim eléve fauteuil 
tempéte rein ancétres sommeil 
enfant demain fenétre réveil 
défendu essaim messe éventail 
sentier syncope féte vallée 
tente immobile béte grille 
rien, lien, bien important bec mille, ville... 
tion = sion 
tial = sial 
Ch =? J=>2 S5SZC0CGX mel = siel 
Chapeau college poison phare 
chambre jeune poisson regne 
chemin jaune désert pharmacie 
chaine jambon dessert rossignol 
chasse gens moisson addition 
chute jeter fagade philosophie 
cheval jeu legon siphon 
chien juge “ morceau éducation 
chou joli rusé vignoble 
mouchoir jour zinc gagner 
cheveux age - zébre attention 
bouche gorge dixiéme question... 
Conversación 


—Vous avez des fréres et des soeurs, n'est ce pas? 
—Qui, ce garcon est mon frére et ces filles sont mes soeurs. 


—Et vous avez des parents? 
—Qui, cet homme est mon pére et cette femme est ma mére; ils sont 
tres bons. 


—Combien de fréres avez-vous? Et combien de soeurs? 
J'ai seulement un frére, il s'appelle Charles. Et j'ai deux soeurs, Anne 
et Caroline. Toutes deux sont plus petites que moi. 
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Conjugar 


Je n'ai pas de timbres Ai-je dormi? 
tu n'as pas de timbres As-tu dormi? 
Je ne suis pas méchant suis-je aimable? 
tu n'es pas méchant es-tu aimable? 


Traducir al francés 


a) El niño, la tía, el tintero, el conejo, el sello, el padre, la madre, la 
hermana, el alumno, la ventana, el trabajo, el sueño, un sombrero, 
un perro, el pañuelo, el colegio, el juego, la lección, el pescado, el 
postre, la suma, la educación, atención. 

b) Yo no soy aplicado. Mi hermana tiene diez años. Estoy contento 
de haber sido sincero. Hay muchos pájaros en el jardín. Este niño 
no está atento y esa niña no es simpática. Yo leo muy lentamente 
el francés; es muy difícil. ¿Han salido los chicos de clase? ¿Dónde 
están ahora? ¿Cuántos son en esa clase? 


Leer correctamente 


Francois a sept ans. Depuis deux ans il va en classe, mais il n'est pas 
trés appliqué. 

— Frangois, es-tu content en classe? 

— Non, papa, je ne suis pas content. 

— Que veux-tu donc, Frangois? 

— Je veux aller á une classe ronde. 

— Comment? Une classe ronde! Pourquoi? 

— Pour que le professeur “ne m'envoie pas” (no me envíe) au coin. 


Crucigrama (09.3 155578 


VERTICALES: 2 ES 

2: Sobre, envoltura 3 
momizoNrates: 3 | | | | | | | | 
1: Tempestad. 
2: Antepasados. 4 pa] PA 
: Abanico. 


de 

A 
5: Alumno. Mi. 

.. MEENEGE 
7: Pescado. 

8: Llaman. 7 

9: Prohibido. 


APA 


La lectura en francés 


En francés la mayor parte de las palabras son 
agudas. 


Se exceptuan casi todas las terminadas en: e, es, no acen. 


tuadas. samedi 
EjEMPLOS:amie, mardi, sofa, midi, domino, piano, | dimanche 
timide, dame, arabe, classe, les portes, E E 
Separa las palabras que no son agudas. A 
S , le soir 
Une note favorable.—Les vitamines de la salade de to- e 


mates.—La carte postale est sur le piano.—Emilie finira 
(terminará) la partie de domino.—Une amie de maman 
est malade.—Caroline assistera samedi á la promenade matinale. Mon 
ami Louis a un zéro. Papa est tres content.—Aujourd'hui c'est lundi, 
demain ce sera mardi, aprés demain, mercredi, etc. Le jour comprend 
le matin, l'apres midi, le soir et la nuit. 


aujourd'hui 


En francés las consonantes finales no se pronuncian de ordina- 
rio. 
Se exceptúan la f. 1. r. m. n. c. (filarmónica). 


a) trop — petit — mot — gant — grand — long — plomb. 
b) animal — sac — savon — fer — canal — parc. 


Separa las palabras en que se pronuncia la consonante final: 
Le grand banc est blanc.—Voici un animal captif, inoffensif.—Le fil 
de fer a été limé totalement.-—Tu es blond et je suis brun et com- 
battif. Je porte mon petit sac sur les épaules; je suis content de sor- 
tir (salir) en promenade le jeudi et le dimanche. 


midi il est malade la promenade le fil de fer 


les gants 


brun blond le sac 


AN IA 


En francés se enlaza De 3 la. consonante 
final de una palabra con vocal inicial 
- de la siguiente. 


jeunes_amis = jeunesami 
petit_homme = petitome 
mon_esclave = monesclave 


Pero ¡atención! 


Al unirse algunas letras cambian de sonido 
¡E AA A grand ami = grantami 


La s y x = z (suave) ... les enfants = lezanfants 
dix ans = dizan 


Leer haciendo la LIAISON. 
Jeunes amis. Vous avez. Trois histoires. Un grand amour. 
Ses enfants. Cinq_éléves. Vive affection. De belles histoi- 


res. Les yeux. Profonde ignorance. Long effort. 1ls finiront_ 

á midi. Six enfants. Mon_ami est un heureux enfant. Pour_ 

entrer dans la maison. J'irai demain á trois heures. Quand 
Í/ A 


il viendra. Il est supérieur á tous. Tes amis ont une pro- 
et ÍA 
fonde ignorance. C'est un grand homme. 
A 


Conversación 
Oú est? = ¿dónde está? Sur = encima 
Sous = debajo 
Oú sont? = ¿dónde están? Dans = en, dentro de 


Oh est la serviette? La serviette est sur la chaise. 
Oi est le canif? Le canif est sur la table; il est ouvert. 
Oú sont les crayons? lls sont sous la serviette. 
Oh est le cahier? Il est sous le livre; il est fermé. 
Oú est le porte-plume? Il est dans l'encrier. 


Oñ est l'encre? L'encre est dans l'encrier. 
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Conjugar en el Presente de Indicativo: 


Aimer = amar 


Courir = Correr 


Venir = Venir 


Yo amo Yo corro Yo vengo 

TAE Je cours Je  viens 

tu aim es tu cours tu  viens 

il aime il court il. vient 

nous aim ons nous cour ons nous ven ons 

vous aim ez vous cour ez vous ven ez 

ils aim ent ils  cour ent ils vien ent 

Conjúguese del mismo modo: 
arler  = hablar arriver  = llegar manger = comer 
tudier = estudiar travailler = trabajar réciter = recitar 
apporter = traer chanter = cantar prier  = rezar 


Copíar, señalando con un arco los enlaces. Después, leerlo co- 


rrectamente. 


Il a deux ailes. Vous lisez d'autres histoires tres intéressantes. Jean est 
un savant; il aime beaucoup les livres. Nous viendrons tout á l'heure 
pour contempler l'immense océan. Ces hommes sont heureux. Vous 
avez apporté deux escargots. Nous serons de retour dans une heure 
et demie. Tes oncles sont á la campagne. Quand elle nous écoute nous 
écrivons tout de suite. Il a perdu l'espoir. Ce parc a de beaux arbres. 
Aprés un long et pénible voyage 
Nous allons en classe. Des olives. 


Expresiones usuales 


Attention! 
Ecoutez un moment! 


Venez-ici, s'il vous plaít. 


Quel est votre nom? 


Il faut étudier davantage. 
Retournez á votre place. 


Merci bien. 
Je ne me souviens pas. 


Veuillez répéter s'il vous plaít 


heureux 


savant 


il est arrivé; c'est un grand aviateur, 
Un jeune homme. 


Atención. 

Escuche un momento. 

Venga usted aquí, haga el favor. 
¿Cuál es su nombre? 

Es preciso estudiar más. 

Váyase a su puesto, 

Muchas gracias. 

No me acuerdo. 

Sírvase repetir. 


aller et retourner 


un escargot 


a 


Ej.: bateau, bambou, vin, vanité, brave. 


Leer 

Le boeuf et la vache sont des animaux. C'est un pauvre 
invalide; il y a longtemps c'était un brave soldat, il por- 
tait du vin á la cave au moyen d'une pompe. Le violin est 
dans la cabane. Le veuf a un seul boeuf. La révolte de 
la boutique. 


Les mois de l'été sont: juillet, aoút et septembre. 


Nous avons de vieux amis. Un grand homme extravagant. 


Conversación 


En quoi...? ¿De qué materia ? Sonten..... 


En quoi sont la régle et la table? La régle est en fer, 
et la table est en bois. 

En quoi est la gomme? Elle est en caoutchouc. 

En quoi sont les plumes? Elles sont en fer. 


L'encrier, est-il en fer ou en verre? L'encrier est en 
verre. 


Combien font ...... ¿Cuántos son...... ? 


— Combien font deux et trois? 
— Ils font cinq. a BD == E 


— Combien font quatre et huit? 
— Ils font douze. api, 8 = 12 


— Combien font neuf moins cinq? 
— Tis font quatre. 9= $= 4 


— Est-ce que onze et trois font quinze? 
— Non, ils font quatorze. O == 


VOCABULARIO 


11 onze 
12 douze 
13 treize 
14 quatorze 
15 quinze 
16 seize 

17 dix-sept 
18 dix-huit 
19 dix-neuf 
20 vingt 


la vache 


le verre 


la Cave 
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La lectura en francés (Cont) 


La «y» después de vocal vale por i doble (i-i): la primera i 
se une a la sílaba anterior. 


Después de consonante la «y» suena como i sencilla. 


pays = pai-is; crayon = crai-ion; tuyau = tui-iau. 
mystére = mistére; gymnase = gimnase; type = tipe. 


La diéresis que llevan algunas vocales indica que se pro- 


nuncian separadas de la vocal anterior. 


Israél = Isra-el Saiil = Sa-ul héroisme = hero-isme 


La S inicial seguida de consonante suena sin e. 


spécial, studieux, spectacle, statue. 


Leer correctamente 

Le systéme métrique est employé dans presque tous les pays, Au- 
jourd'hui le nylon et la rayonne sont tres employés. La gymnastique 
et les régles hygiéniques sont trés importantes pour la santé. L'heroisme 
d'Israél. Moise regoit la loi au mont Sinai. Ton fréere est malade, il 
a la fiévre typhoide. Le sculpteur fit (hizo) une statue spéciale pour les 
sports. Les rayons du soleil. Un personnage typique. Temps heroiques. 
Je ne suis pas un egoiste. Un scorpion est dans la porte. Saiil est 
mon ami. 


Conversación 
Plus .... que (más ... que) Moins .... que (menos ... que) 


—Jean est plus petit que moi. N'est-ce pas? 
—Qui, c'est vrai. Il est plus petit que toi, mais aus- 
si plus appliqué. 


Albert est moins bavard que Pierre. Il est tres 
sérieux. 

Qui est moins paresseux, Jean ou Albert? Jean est 
moins paresseux, il est un bon garcon. 


Voici deux enfants, Jean et Louis; qui est le plus 
petit? 
Jean est plus petit que Louis, mais il est plus gros. 
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Conjugar en el Presente de Indicativo 
Lire = Leer Écrire — Escribir Aller = Jr Faire = Hacer 


Yo leo Yo escribo Yo voy Yo hago 
Je lis Je écris Je vais Je  fais 

tus ds tu  écris tu vas tu  fais 
1H e Ecrit il va 15 et 
nous lisons nous écrivons nous allons nous faisons 
vous lisez vous écrivez vous allez. vous faites 
ils lisent ils  écrivent ils  vont ils font 
Je lis un livre J'écris une page Je vais au cinéma 
Je regarde les étoiles Je fais mon devoir Je vais a léglise 


Leer correctamente marcando bien los enlaces. 


l. Ce garcon est tres aimable et trés appliqué; il lit et il écrit 
correctement le francais. Nous sommes au beau temps; nous allons 
faire una excursion aux montagnes voisines; je vais en bicyclette 
et mon frére et ma soeur vont en moto; nous sortons á six heu- 
res du matin. 

2. Dans ma famille il y a mon pére, ma mére, mes soeurs 
et mes fréres. Antoine est le plus petit de tous, mais il 
lit et il écrit déja tres bien; il va au College depuis 
lVannée derniére. L'hiver est plus froid que l'automne 
et le printemps est moins chaud que l'été, 


Avoir envie de (rener ganas de) 
Jal. Envie TAO pesos das . 


tu. as envie de ... ips crier 

EE ATI Jouer. 

n. avons envie de travailler 
Ñ y pa sortir 

V. AVez envie de s...siuss. etc. 


¡ls ont envie de .......... ; - 
crier 


chauffer se lever appeler trouver 


Au printemps 


Au printemps les jours sont aussi longs que les nuits. 
En été les nuits son trés courtes. 

En automne les jours sont aussi longs que les nuits. 

En hiver les jours sont courts. 


Responde 

—Quelles sont les quatre saisons de l'année? Les quatre ............ 

—Les mois de l'automne sont ............ 

—En hiver les jours ............ eE ISE nora: 

—Le printemps est la plus belle saison de l'année. Quelles sont les mois 
du printemps? Les mois du printemps ............ 

—Quand est-ce qu'il fait chaud? Il fait chaud  ............ 

—Quand est-ce qu'il fait froid? Il fait froid ............ 

—Quand les oiseaux chantent-ils? Les oiseaux chantent ............ 


Leer correctamente marcando bien la «liaison». 


Combien de doigts avez-vous á chaque main? Les animaux, ont ils des 
mains? Non, ils ont des pattes. Les oiseaux ont-ils des pattes et ae 
ailes? 


Oú sont les cheveux?' Est-ce qu'il y a des hommes noirs? Connaissez- 
vous des hommes jaunes? Ils habitent l'Asie. Les pupitres de classe 
sont en bois; l'encrier est en verre et la régle est en plastique. 


Dans ma serviette il y a des cahiers et des livres; ¡ls sont en papier. 
Nous sommes des étudiants. Nous étudions le cours de frangais. Le 
livre de francais est en papier bleu. Quelles sont les couleurs des cho- 
ses? Est-ce que le tableau est blanc? Le crayon que tu as est rouge ét 
celui (el que) que je porte est noir. 


28 


Voici ma montre .bra- Regarde le réveille-ma- 
celet; elle marque six tin; il est arrété a 
heures. huit heures et demie. 


L'horloge de Véglise  Voici la pendule de la 


marque midi. salle a manger, elle 
Il est midi. sonne a l'heure et a 
Il est minuit. la demie. 


¿Sabes decir la hora? 


a) Quelle heure est-il? 


Il est deux heures moins cing. Il est une heure et quart. Il est trois 
heures et demie. Il est midi juste. Il est cinq heures quarante cinq 


b) Maintenant il faut dire l'heure dans les cas-suivants. 
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Leer y traducir 


JA 


TL. 


IT. 


IV 


Marie a-t-elle des plumes, du papier et de l'encre? Antoinette a un 
cache=nez et un chapeau vert. Tu as seulement un nez et une 
bouche, mais tu as deux mains. Ai-je un pardessus? Jules a froid 
et Louis a chaud. As-tu fait la composition de francais? Qu'as-tu 
a faire? J'ai déja commencé lexercice de calcul. Nestor partira 
mardi prochain pour l'Italie. Simone garde toujours sa parole. Ni- 
canor a visité la mer Baltique. Vous avez raison de copier la legon 
de francais, elle est tres facile. Ai-je un imperméable gris? 


Voici quinze crayons et en voilá douze. Oú est ton chapeau, Char- 
les? Les deux yeux servent á voir. J'ai un canif neuf. L'enfant 
pleure tout seul, il a peur du chien. Daniel a une fleur. Je parle sou- 
vent francais. 11 parle bien l'espagnol. Ma soeur m'aime beaucoup. 
Le drapeau de l'armée est un joli cadeau de Paul. Les maures ont 
perdu la bataille. La multitude fit du tumulte. Augustine est la 
mére d'Auguste. Voici une caricature bien ridicule. 


La téte lui tourne, Alfred a une grande douleur. J'ai parcouru . 
Afrique. Le palais du roi est pour toi. La lune refléte la lumiére 
du soleil. L'Ebre est un fleuve espagnol. Victor lira ce volume. 
Telle vie, telle mort. La Suisse et la Russie sont deux pays euro- 
péens. Le bétail est dans l'étable. Adrien est mon témoin intime. 
Augustin est un indien. Nous avons une lecon trés facile. Le juge 
a un gran courage. Michel a parcouru la Chine et le Japon. Dieu 
parla á Moise sur le mont Sinai. L'orgueilleux sera puni. 


Voici une rose fraiche et vermeille. Les oiseaux chanteurs sont des 
musiciens. Jeu de main, jeu de vilain. Le voleur tomba dans une 
embuscade. Antoinette est une fille importune. Nous- avons une 
bonne température. Le parfum du vin n'est pas un venin. Les ar- 
bres sont pleins de feuilles. 


Traducir al francés 


Son las tres y media. Hoy es jueves. El domingo vamos de excursión. 
Yo escribo todos los viernes una página de francés. En (au) primavera, 
los pájaros hacen sus (leurs) nidos. Las vacaciones son en verano. En- 
tonces hace (il fait) calor. En invierno hace frío. La primavera es me- 
nos cálida que el verano. Hoy tengo ganas de estudiar, pero de ordina- 
rio tengo ganas de jugar, de saltar y gritar (crier). 
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CUADRO RESUMEN DE PRONUNCIACION 


SONIDOS FRANCESES |. EQUIVALENCIA | EJEMPLOS 
| 
MO SUENA. ....... . | dame 
semimuda «e medio sonido .... | petit (p”ti) 


semimuda ce cerrada | le, me, de 


y café 
"| parler, nez 
] 


1 


pere, téte 
discret, il est 


| capitaine, reine 


feu, coeur 
utile 
hibou 
| taureau 
doigt 
enfant, ensemble 
vin 
¿ pain 


/ sein 


| un lundi 
ail, aille |" di | travail, bataille 
eil, eille y | él soleil, merveille 
y (entre vocales) peor | payer (pai-ier) 

| espagnol 

| philosophe 
PE a E | 5Q, SO, SU... fagade, legon, regu 
tial, tiel, tion sial, siel, sio” martial, nation 
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LE PETIT NAVIRE 


TERAPIA O EY E E E E RS AD ES E E O 
SEP RRA RE MO DE ME 
BP SA GH 


ll é¿—tait un pe—tit na—vi—re,—il —é — tait 


LEER PRO O VA OE EN LR. 
SN ES ES” US 


un pe—tit na—vi-—re qui n'a-vait ja ja 


jamais na—vi —gué qui nPavait ja ja ja — mais na — vi 


5 6 
Il partit pour un long voyage (bis) De petits poissons dans le navire (bis) 
sur la mer Mé, Mé, Méditerranée (bis) sautérent par et par milliers (bis) 
ohé! ohé! ohé! ohé! 
3 7 
Au bout de cinq á six semaines (bis) On les prit, on les mit á frire (bis) 
les vivres vínrent á manquer (bis) et le jeune mousse fut sauvé (bis) 
ohé! ohé! ohé! ohé! 
4 


Mais regardant la mer entiére (bis) 
il vit des flors de tous cótés (bis) 
ohé! ohé! 


5 
O Sainte Vierge ma patronne (bis) 


cria le pauvre infortuné (bis) 
ohé! ohé! 
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Segunda parte 


Elementos 
de 


morfología OBJETIVOS: 


EJERCITARSE en la LEC- 
TURA, TRADUCCION Y 


CONVERSACION fran- 
cesas. 


ADQUIRIR un VOCABULARIO ele- 
mental sobre diversos temas y 
aspectos de la vida corriente. 


ESTUDIAR lo más imprescindible de la 
MORFOLOGIA gramatical francesa. 


PRACTICAR la TRADUCCION INVERSA sobre 
trozos estudiados y ligeramente modi- 
ficados. * 


Les objets de la classe 


Nous sommes en classe. Voici les trente-deux éléves de mon cours. 
Le professeur de francais est Monsieur Viala. Il nous demande de dire 
les noms des objets scolaires. 


—Ceci est une serviette; elle est en cuir. 

—Ceci est le livre de Pierre; il sert á étudier. 

—Le cahier sert á écrire. 

—Voici un encrier et un stylo; ils sont á Jacques. 

—Voici une autre serviette; il y a lá des livres, un cahier, un crayon, 
une régle et une gomme. Tous ces objets appartiennent a Jules. 


Il y a aussi d'autres livres et cahiers sur les pupitres. Je porte tous ces 
objets sur le pupitre du professeur. M. Viala nous montre les objets 
et nous répondons: 


Qu'est - ce que c'est? 


C'est un livre AAA 
C'est un cahier CISMA nara 
CESE ME: sul COSTA ad anión 
(OSA ia. CI iaa 


Ce sont des cahiers. Ce sont des crayons. 


Vocabulaire 


Je suis (bon, petit) 
tu es » » 
il est » » 
elle est » » 
nous sommes  » » 
vous étes » » 
ils sont » » 


cuir 
gant 
nom 
montrer 
devoir 


demander 
servir 
porter 
dire 

poli 


LE VERBE 


Le verbe présente trois formes: 


La forme affirmative : Je suis. 
La forme négative 
La forme interrogative: Suis-je? 


FORME AFFIRMATIVE 


elles sont » » 


dio: al (froid, chaud) 
tu as » » 
il a » » 
elle a » » 
nous avons » . » 
vous avez » » 
ils ont » » 
elles ont » » 


FORME AFFIRMATIVE 


VERBE ÉTRE 
Présent de lindicatif 


FORME NEGATIVE 


Je ne suis pas (bon... 
tU .m1eS pas » 
il... muest pas » 
elle n' est pas » 
nous ne sommes pas » 
vous n' étes pas » 
ils ne sont pas » 
elles ne sont pas » 


VERBE AVOIR 
Présent de l'indicatif 


FORME NÉGATIVE 


Je ¡aia pas (froid... 
tu: 1as 11 DAS.» 
la pas  » 
elle n'a pas  » 
nous n'avons pas  » 
vous n'avez pas  » 
ils nont pas  » 
elles n'ont pas: » 


studieux 
affectueux 
travailleur 
appliqué 
aimable 
serviable 


: Je ne suis pas. 


FORME INTERROGATIVE 


Suis  —je? (bon... 
es —tu? » 
est —l? » 
est —elle? » 
sommes—nous? » 
étes —v0us? » 
sont  —ils?  » 
sont  —Eelles » 


FORME INTERROGATIVE 


Ai  —je? (froid... 
as —1u? » 
a — il » 
a —At-elle? » 


avons—nous? » 
avez —yous? » 
ont — ls? » 
ont —elles? » 
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GRAMMAIRE 
LAT A COLE 
En francés existe: l'article déf'ni, l'article indéfini, l'article contracté et l'ar- 


t'cle partitif. 
a) L'article défini: 
MASCULINO SINGULAR 
FEMENINO SINGULAR 
PLURAL DE AMBOS GÉNEROS les 


El artículo 1' es l'article défini élidé. 


le o 1: le livre, I'enfant. 
la o P: la plume, I' humanité. 
: les cahters, les livres. 


NOTA: 
b) L'article indéfini: 
MASCULINO SINGULAR un  :<un livre, un pupitre. 


FEMENINO SINGULAR une : une plume. 
PLURAL DE AMBOS GÉNEROS des  : des livres, des espias 


cr) L'article contracté: 
du : (del) les figures du livre. 


des: ER re les images des livres. 
u :(al) parler au compagnon. 

aux: é 1 parler aux compagnons. 
d) L'article partitif: Indica que se toma una parte del todo. 

Se emplean las formas siguientes: 

du, de la, de 1, des, de. 

Ex.: Fai du pain. F ai de la viande. iaa de l'eau 

Fai des hores. 


EXERCICES 


1. Mettre Particle défini correspondant devant les mots: 
Voici ... plume. — Voiláa ... pupitre. — Montrez-moi ... crayons. — Est-ce ... 
serviette? — Est-ce ... livre? — Ce sont ... armoires. — Ce sont ... hommes. — 


Ce sont ... enfants. — Voila ... chaise. 


2. Le méme exercice avec l'article indéfini. 


3. Mettre Particle indéfini: 
plume. — ... lecture .... dictée .....: devoir. — Voilá ... table, 


TY... 
livre. — Nous voyons ... serviette 


. banc, .... éleves, ... tableau noir, ... 
. gomme ... canif ... encrier. 
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4. Lisez ce morceau pour voir lemploi de l'article partitif. 


L'éléve a des cahiers, des livres et des crayons. — Nous avons des oranges, du pain et 
des bananes. — Vous n'avez pas de pain ni de vin. — Ils n'ont pas d'oranges. — Vous 


avez de la viande et des cerises. 


5 Mettre en franga's. 


Yo tengo libros, él tiene cuadernos. — Vosotros tenéis un cortaplumas, ellos tien: 
lápices. — Tú tienes naranjas y pan, ellas tienen plátanos. — Yo no teng: calor. — 
Vosotros tenéis frío. — ¿Eres tú bueno? — ¿Son ellos amables? — Ellas no son 
pequeñas. — ¿Acaso hay aquí libros? — Aquí no hay. — Eso no es verdad. — 
Tengo queso (fromage). — Tenemos confitura (confiture). 


Mots et expressions ú retenir 


Comment? ¿cómo? par (por) 
avec (con) dans (en) de 
il ya (hay) aussi (también) 
alors (entonces) pour (para) 


a jamais (para siempre) 
a cóté de (al lado de) 
pres de (cerca de) 
apres (después) 


LA MORT DE MONSIEUR DE LA PALISSE 


«Des vérités de la Palissen 


(Verdades de Perogrullo) 


Monsieur de la Palisse est mort 
ll est mort en perdant la vie. 


Six heures avant sa mort 


Il était encore en vie. 
Il est mort un mercredi 


Le dernier jour.de son áge. 


S'il fút mort le jeudi 
Il aurait vécu davantage. 


Il est mort bien durement 


La téte sur une enclume (yunque) 
Il serait mort plus doucement 


Sur un bon lit de plume. 


Note: La Palisse disait: «Un quart d'heure avant ma mort, 


je vivais encore». 
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bo 


La salle de classe 


—Voici la salle de classe. 

—Comment est-elle? 

—Elle est grande et agréable avec ses quatre murs bleu-ciel, son plafond 
blanc et son plancher en bois. 

—Combien a-t-elle de portes et de fenétres? 

—Elle a deux portes et quatre fenétres. 

-—Qu'y a-t-il dans la salle de classe? 

—Dans la salle de classe, il y a des pupitres et des bancs pour les éleves, 
un bureau et une chaise pour le professeur. Dans un coin á cóté de 
Vestrade il y a aussi une grande armoire; c'est la bibliothéque de la 
classe. 

—Le professeur explique la legon; tous les éléves sont attentifs et si- 
lencieux. Les cahiers et les livres de francais sont ouverts sur les 
pupitres. 

—Jean est distrait et bavard, il n'écoute pas. 

—“Jean! Levez-vous, venez au tableau, prenez un morceau de craie et 
écrivez les chiffres en frangais: 
zéro un deux  trois quatre Cinq six sept  huit  neuf 
0 l 2 3 4 5 6 Z 8 9 


—Trés bien, allez á votre place.” 


Vocabulaire 
Vélevye le bureau un coin 
le mur la chaise le bois 
le plafond le tableau la place 
bavard la craie distrait 
38 le plancher attentif 


la fenétre Varmoire 


Conversation 


l. —Jean, avez-vous le livre de francais? 


—Qui, monsieur, j'ai le livre de francais. 


2. —Oñ est-il? Montrez le moi. 
—Ie voici, il est sur le pupitre. 
3. —Henri a-t-il aussi son livre de francais 


sur le pupitre? 


—Non, Monsieur, Henri n'a pas son livre 
de francais sur le pupitre; il est dans 


larmoire. 


4. —Combien y a-t-il de fenétres dans la 


classe? 


—Dans la classe il y a ............ 
5. —Comment est la salle de classe? 
—l a salle de classe est ........... 


Qui est-ce? 


Qui est-ce? 

Est-ce un homme? 

Non, ce n'est pas un 
homme. 

C'est Madame Larrieu. 

C'est la maman de Pierre. 


Voilá une fille. 

Est-ce Anne-Marie? 

Oui, c'est Anne-Marie. 
Est-elle malade? 

Non, elle n'est pas ......... 


Pierre et 
Anne-Marie 


| sont les enfants de 


Qui est-ce? 
Est-ce le chien? 
Non, ce n'est pas 
le chien. 
C'est Monsieur Larrieu. 
C'est le papa de Pierre. 


Voici un garcon. 
Est-ce Pierre? 

Oui, c'est Pierre. 
Est-il gentil ......... ña 
E A 


Monsieur et 
Madame Larrieu 


lls vont a lécole. 
lls sont tres contents. 


N'oubliez pas: 


on est (se está) 
c'est (esto es) 

ce n'est-pas (esto no es) 
est-ce? (¿es esto?) 


ilya - (hay) 
il yy a pas (no hay) 
y a-t-il? 


¿acaso hay ?) 
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est-ce qu'il y a? ( 


GRAMMAIRE 
FÉMININ ET PLURIEL DES NOMS 


Para formar el femenino de los nombres se siguen estas reglas: 


1.2 Se añade al masculino una e: Un ami, une amie. 


2.2 Se duplica la consonante final y se añade la e: Le hon, la hionne, 
chien, chienne. o 


3.2 Se cambia er en tre: L'écolier, l"écoliere. 


4.2 Se cambia teur en trice: Le directeur, la directrice. 
eur en euse: Le voleur, la voleuse. 


5.2 Usando palabras distintas: Le cog, la poule; le cheval, la jument. 
6.2 Si el masculino termina en e muda, no cambia: Un éléve, une 
éléve. 
Para formar el plural de los nombres se siguen estas reglas: 


1.2 Se añade al singular una s: Le hvre, les hivres. 


2.2 Si el singular termina en s, Xx, z, no cambian: La croix, 
les croix, le nez, les nez; le tapis, les tapis. 


3.2 Si el singular termina en eau, eu, se añade una x: Un gáteau, 
des gáteaux. 


4.2 Los terminados en al cambian al en aux: un animal, des animaux. 


EXERCICES 


1. Lis, et écris aprés, au féminin, les noms en italique: 


Le chien et le chat sont des ennemis. L*écolier aime sont maítre. Le directeur parle á 
Péléve. Voila un enfant voleur. 1.e lion et le tigre sont des animaux. Le cog chante trés 
bien. ; ; 


2. Mettre au pluriel le noms suivants: 

Le frere, la tante, le fils, le tableau, le jeu, le journal, le chapeau, la croix, lPenfant, 
P'eau, Poeil, le nez, le coq, le lion, la voleuse. 

3. Mettre au masculin et au singulier. 


Les directrices des colleges de la capitale sont ici. Les poules sont dans la rue. Nous 
avons trois juments. Les écoliéres sont en classe. Les lionnes sont dans la cage. Voici 
trois chiennes et deux chattes. 11 y a deux femmes dans la voiture. Les ambassatrices 
du Japon. 
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Conversation 


Est-ce le gant? Oui, c'est le gant. 
Est-ce la cravate? Oui c'est la cravate. 
Est-ce l'encrier? Non, ce n'est pas l'encrier; 


c'est le chapeau. 


Est-ce la table? Non, ce n'est pas la table; 
c'est l'encrier. 


Ce sont les lunettes? Oui ce sont des lunettes. 


Exercice de prononciation 


e- demi muet dans un monosyllabe et a Pintérigeur d'un mot. 
je — me — le — ce — repas — demi — grelot — petit. 


e demi muet: eu 
ardeur —la fleur — le feu — docteur — la peur — fameux. 


é cerrada: er, ez (fin de palabra.) 
été — vérité — parler — papier — avez — écrivez — regarder — étudier — 
général — bonté — aimer...... 


Apprendre par coeur 
LA DOUCEUR ET LA BEAUTÉ 


La douceur et la beauté 
Font notre félicité 

Voilá la ressemblance 

La beauté deux ou trois ans 
La douceur dans tous les ans 
Voilá la différence. 
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Le corps humain 


ez Le professeur interroge sur la lecgon. 
E | la téte l.—Jacques! quelles sont les trois principales 
parties du corps. . 
—Monsieur, ce sont la téte, le tronc et les 
membres. 
—Trés bien, asseyez, vOUuS; ......... 


le tronc 


2.—Pierre, quelles parties de la téte connais- 
sez-vous? 
—Je connais le front, les yeux, le nez, la bou- 


les membres. che et les oreilles. 


—Qu'avons-nous sur la téte? 

—Sur la téte nous avons des cheveux; moi, 
j'ai les cheveux blonds, vous avez les che- 
veux bruns... 

—Qu'avons-nous au-dessus des yeux? 

—Au-dessus des yeux nous avons les sour- 
cils et les cils. 

—Henri! Avez-vous de la barbe? 

—Non, Monsieur, mais vous avez des mous- 
taches. ' 

—Ou sont les moustaches? 

—Elles sont au-dessus de la bouche et au- 
dessous du nez. 


les sourcils le front, 
les yeux, 


les oreilles 
Ed 


les cils 
le nez, 
les moustaches 
le cou 


la poitrine 
3.—O% est le cou? 


le bassin Té cou est entre la téte et le tronc. 
les bras  —Que comprend le tronc? 

—Il comprend la poitrine et le basgin; de la 
le coude poitrine partent, les bras, du bassin par- 
l'avant- tent les jambes. 

bras —Pierre! connaissez-vous les parties du 


30 bras? 
ÍN —Oui, Monsieur, il se compose du bras, du 
coude, de l'avant-bras, du poignet et de la 


les doigts la main main avec ses cinq doigts. 
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—Et la jambe? 

—-Elle se compose de la cuisse, du genou, 
du mollet, de la cheville et du pied qui a 
aussi cinq doigts. 


Conversation 

—Quelles sont les trois principales parties du 
corps? 

—Quelles sont les principales parties de la 
téte? 


—Quelle est la couleur de tes cheveux? 

—As-tu les cheveux bruns? Oui, M., j'ai 
Non, M., je n'ai pas ...... 

—Votre professeur a-t-il une moustache? 

—Etes-vous en bonne santé? 

—Vous lavez-vous avec de l'eau froide, tous 
les matins? 


les doigts 


Theme d'imitation 


Bonito, feo, bueno, malo, atento, obediente, trabajador, simpático. 
Tengo una barba y un bigote. Los cabellos de mi amigo son rubios. La 
mano tiene cinco dedos. La frente está por encima de los ojos. La boca 
está por debajo de la nariz. Las cejas y las pestañas están junto (pres 
des) a los ojos. El cuello está entre (entre) la cabeza y el pecho. 


Mettre LE VERBE ETRE 


ESAVOICI Un enfants evscicncanedmscads Antoine? 
a A rr E grand? Non, Monsieur, il 
AA grand, ll... coiiósnaros POUR 

2.2 Monsieur et Madame Larrieu ............ les papas de Pierre. 

LLO A A A Ra Anne-Marie, la soeur de Pierre. 

A Thérese? Non, M., elle ............ Thérése elle ............ 
Anne-Marie. 

AO a elles? Elles ............ dans la cour. 

(AE ICAO pas le -ehith.. ses le chat. 
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GRAMMAIRE . 
FÉMININ ET PLURIEL DES ADJECTIFS QUALIFICATIFS 


Para formar el femenino de los adjetivos calificativos se siguen casi 
las mismas reglas que para los nombres: 


1.2 Se añade al masculino una e: grand, grande. 

2.2 Se cambia er en ere: premier, premiere. 

3. Se cambia teur en trice: protecteur, protectrice. 

4.2 Se cambia eur en euse: danseur, danseuse. 

5.2 Se cambia la f en ve: vif, vive. 

6.0 Se usan palabras distintas: beau, belle. 

7.2 Si el masculino termina en e muda no cambia: rouge, rouge. 


Para formar el plural de los adjetivos calificativos también se siguen 
análogas que para los nombres. 


1.2 Se añade al singular una Ss: vert, verts; notr, noirs. 

2.0 Si el singular termina en s, X, z no cambia: gris, gris; doux, doux. 
3.2 Si el singular termina en eau, toma una Xx: beau, beaux. 

4.2 Si acaba en al cambia al en aux: décimal, décimaux. 


ATENCIÓN: El adjetivo calificativo concuerda en género y número con 
el nombre o el pronombre: Louis est bon. Louise est bonne; ils sont gentils. 


EXERCICES 


1. Mettre au féminin: 


Joli, mauvais, méchant, attentif, obéissant, rapide, jeune, pauvre, ancien, orgueilleux, 
conducteur, négatif, public, muet, riche, laid, grand, petit, écolier, neuf, voleur, 


2. Mettre au pluriel les phrases suivantes: 


Ex.: Le beau paysage. 

Les beaux paysages. 
Le livre est précieux. L'enfant est pauvre. L'ami est méchant. Voici un exercice gram- 
matical. Voilá un éléve distrait. Le champ vert. Le livre est jaune. Le chien gris. 
T'enfant doux. Le cheval jeune. Le principal canal est plein d”eau. 
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3. Mettre en frangais: 


Distraido, perezoso, charlatán, orgulloso. 

Tengo dos brazos. ¿Tenéis vosotros dos piernas y dos pies? En la cara tenemos la boca, 
la.mariz. y la frente. ¿Luis, tiene dos brazos? 

La nariz es pequeña y la boca es grande. Ella tiene los cabellos rubios y yo tengo el bigote 
negro. Tu eres distraido y charlatán, pero tu hermana es obediente, amable y simpática. 


Exercice de prononciation 


E sans accent, suivi d'une consonne double = e ouvert. 


Terre , verre, violette, elle, tonnerre , interroger , messe , lettre 
trompette ,expresse , professeur , quelle 


2, é = e (ouvert). 
pere, frere, téte, évéque, fenétre, sévére, tempéte, mére, colére, féte, 
prétre, étre, fidele, regle. 


Expressions ú retenir 


Ici, (aquí);  lá-bas (allí);  debout (de pie). Avez-vous faim? J'ai bon 
appétit. Merci beaucoup. Merci bien (muchas gracias ). Fermez la por- 
te s. v. p. (s'il vous plaít). 


Récitation 


POURQUOL? 


“Mon oncle, demandait René, 
Pourquoi donc Dieu m'a-t-il donné 
Une bouche et deux oreilles 
Qui sont tout a fait pareilles? 

— C'est pour que mon malin neveu 
Ecoute bien et parle peu”. 


17) 


Mme. Coupey. 
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Les cinq sens 


Aujourd'hui nous étudions les cinq sens: la 
vue, l'ouie, P'odorat, le goút et le toucher. 


1. —L'organe de la vue est l'oeil; nous avons 
tous deux yeux. 


A mo Y —Henri, á quoi servent les yeux? 
—Les yeux seryent á voir et á regarder les 
OZ objets. 


—Pierre, que portez vous pour bien voir? 

—Pour bien voir, je porte des lunettes. 

—Regardez le dessin; le pauvre homme ne 
voit pas; il est aveugle. 


I'organe de Touie est l'oreille; nous avons 
aussi tous deux oreilles. Jacques! ......... á 
quoi servent les oreilles? 

Elles servent á écouter et á entendre les sons 
et les bruits. 

Henri n'entend pas bien de l'oreille gauche, 
ji il est un peu sourd; mais il entend trés bien 
de Poreille droite. 


3. L'organe de Podorat est le nez; il sert á per- 
cevoir les odeurs. 
C'est un organe tres développé chez le chien. 
C'est avec l'odorat que le chien retrouve son 
chemin. 


Le goút est le quatriéme sens; l'organe du 
goút est la bouche et surtout la langue. Mais 
c'est aussi avec la bouche que l'on parle á 
Vaide de la langue, des dents et des lévres. 
Avec la peau et surtout les mains et les 
doigts, nous percevons les impressions de 
contact, de chaud ou de froid. C'est le cin- 
quiéme sens: le toucher. Il est particuliére- 
ment développé chez les aveugles; on dit 
qu'ils “voient avec les mains”. 


Vocabulaire 


les sens , les yeux les lévres 
la vue le nez droit 
Touie aveugle gauche 
Vodorat développé chaud 
le goút les sons la peau 
le toucher les bruits regarder 
VPoeil la bouche écouter 
Conversation 


Quels sont les cing sens que nous avons? 
Quel est l'organe de la vue? 

Quwest-ce que Pierre porte pour bien voir? 
Quest-ce qu'un aveugle? Un sourd? 

Avec quoi, le chien retrouve-t-il son chemin? 
De quelle oreille, Henri est-il un peu sourd? 
A quoi servent les oreilles? 


Dialogue 
Est-ce...? 


Modeles: 


I. Est-ce un lapin? Oui, c'est un lapin. 
2. Est-ce un chien? Non, ce n'est pas un chien; c'est un chat. 
3. Est-ce un taureau?. Oui...... 


Ménme exercicc avec la question. 


Qu'est - ce que c'est? 


I. Qu'est-ce que c'est?. C'est un lapin. 


GRAMMAIRE 
ADJECTIFS POSSESSIFS ET DÉMONSTRATIFS 


Los adjetivos posesivos son: 


Masc. SING. FEM. SING. 

mon (mi) ma (mi) Mon livre, ma plume. 
ton (tu) ta (tu) ton livre, ta plume. 
son (su) sa (su) son livre, sa plume. 
notre (nuestro) notre (nuestro) notre livre... 

votre (vuestro) votre (vuestro) votre livre... 

leur (su) leur (su) leur livre... 


MASC. Y FEM. PLURAL 


mes (mis) mes Livres, plumes. 
tes (tus) tes  livres, plumes. 
ses (sus) ses  livres, plumes. 


nos (nuestros-as) nos livres, plumes. 
vos (vuestros-as) vos livres, plumes. 


leurs (sus) leurs lívres, plumes. 
Atención: 
de ellos o 
—leur-s, significa de Ey | e ballon, leurs ballons 
ellas | eurs poupees. 


—Delante de una palabra femenina que comienza por vocal o h muda 


se emplea: 
mon ma 
ton » en lugar de ¡ta 
son sa 


Ejemplo: Mon abnégation. Ton académie. Son affectation. 


Los adjetivos demostrativos son: 


SINGULIER ce, cet (este, ese, aquel): ce livre, cet éleve. 
cette (esta, esa, aquella): cette table. 


PLURIEL. ces (estos, esos, aquellos): ces livres. 
(estas, esas, aquellas): — ces tables. 


Atención: ce se usa delante de Consonante; cet delante de vocal o h muda. 
as Ejemplo: Cet enfant, ce chien, cet homme. 


EXERCICES 


1. Mettre Padjectif possessif correspondant: 


M... cahier est neuf. S... plume est noire. T... livre est gros. Elle aime... petite 
enfant. "T... souliers sont grands. Un bon pére aime... enfants. Etudiez bien... 
legons. Aime beaucoup... péreet... mére pour mériter... affection. 


2. Mettre les adjectifs démonstratifs: 


. » » livre est vert. ... horloge est grande. ... sacpése 10 kilos. ... enfant a douze ans. 
. mur a 5 métres de hauteur ... femme est pauvre. ... arbres ont des fruits. 


Mots et expressions a retenir 


Il faut. (hace falta) N ya (hay) 
I fallait (hacía falta) Il y avait (había) 
Il fallut (hizo falta) Il y eut (hubo) 
Il faudra (hará falta) IN y aura (habrá) 
Il n'y a rien á faire. ¿No hay nada que hacer! 

Cela n'est pas bien. Eso no está bien. 

Vous avez raison. Tenéis razón. 

Vous avez tort. No tenéis razón. 


Je le regrette beaucoup. Lo siento mucho. 


Le feu de signalisation 


CONVERSATION SUR IMAGES 


Jl. Il y a un oiseau sur une bran- 
che. 
Question: Qu'est-ce qu'il y a sur 
la branche? 


Résponse: Il y a un oiseau. 


2. L'arbre est devant la maison, 
la maison est derriére l'arbre. 

— 01 est l'arbre? 

—Ouú est la maison? La mai- 
son 


3. Il y a un lapin dans le panier. 
— Y a-t-il un chat dans le pa- 
nier? 
Non, M., il n'y a pas un chat 
dans le panier, il y a un lapin. 
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4. La bouteille est sur la table. 
Elle est dessus. Le chien est 
sous la table, il est dessous. 

— Ot est le chien? Le chien... 

— La bouteille, est-elle sous la 
table? Non, M., la bouteille... 


5. l y a un enfant á la fenétre. 

— Y a-t-il un enfant a la fenétre? 
Oui, Monsieur, il y a un enfant 
a la fenétre. 


6. Le canard est dans la corbeil- 
le. Il est dedans. Le coq est 
dehors.. 


—Ouú est le canard? 
nard est ... 


Le ca- 


NH 


la Hu 
OS 


O 


pS 


JOUONS AVEC LES MOTS 


«MOTS CROISÉS» 
HORIZONTALEMENT 


Action de cultiver la terre. 

Douze mois. Consonne. Pronom per- 
sonnel, 3gme. personne du masculin 
pluriel. 

Ferme exploitée par un métayer. 
Consonne. Entrée. 

Interjection marquant la surprise. 
Premitre syllabe de tisane. 

Les trains y arrivent et en partent. 
Petite prairie. 

Négation. Participe féminin du verbe 


ES 
unir. 


Verbe Étirer, 34me. personne du pluriel du présent de l'indicatif. 


VERTICALEMENT 


Le contraire de ville. 

Article indéfini féminin singulier. Verbe hair (odiar) 3éme. personne du singulier du 
présent de P'indicatif. 

Consonne. Adjectif possessif féminin singulier. Corisonne. 3éme. voyelle. 

Une machine agricole moderne pour labourer les champs. 

Derniétre voyelle. Adverbe de lieu. La négation du verbe. 

Le contraire de pleurer. Arbre de la famille du sapin. 

Verbe élire (elegir) 2£me. personne du singulier du présent de l'indicatif. A Penvers 
Ter; 

Pronom personnel 3éme personne du singulier. Adjectif possessif 2£me. personne du 
pluriel. 
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Les formes 


Le fil est mince. . Le sou est 
plat et rond 


Cette glace est L'orange est 

rectangulaire. sphérique. 
Ce stylo est 
cylindrique. 


Une. chose peut étre: 


Longue comme le fil, une  Circulaire comme un sou, un bouton... 
corde... 5 


Courte comme le pouce. Sphérique comme une balle. 

Large comme une piste. Cylindrique comme un tuyau. 
Étroite comme un sentier. Rectangulaire comme le tableau noir 
Mince comme le papier. Carrée comme une tour. 


Plate comme le sou, la vitre.  Ronde comme une orange, un ballon. 


Répondez aux questions suivantes: 


Ej.: Comment est le sou? Le sou est plat et rond. 


( la balle? le papier? 
Comment est ; la vitre? une orange? 
la piste? le bouton? 
Le bouton, est-il carré? Non, Monsieur, le ...... St 


Une orange est-elle ronde?. Oui, Monsieur, une ....... 
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1. 


Conversation 

A qui est ce livre? Il est á Paul. 

Ce cahier est-il á toi? Non, il n'est pas á moi, il est á Pierre. 

A qui est cette cravate? Elle est á Louis. 

Ce chapeau est-il á Jean? 

Qui, il est á lui. 

Cette balle est-elle á vous? Non, Monsieyr, elle n'est pas á moi, elle 
est a Pierre. 

Ce chapeau, á qui est-il? Il est á ce Monsieur. 

Ces plumes sont-elles á l'institutrice? Non, elles ne sont pas á elle. 
Cette gomme á qui est-elle? Elle est á vous, Monsieur. 

Ces souliers, á qui sont-ils? lls sont á moi, Madame. 


A qui sont ces chiens? L'un est á Paul et l'autre est á moi. 


EXERCICE: 


Mettre en ordre les phrases suivantes: 


Ou? Quoi? 
Dans la campagne L”enfant fait Des poissons. 
Dans le grenier Le mineur détache La terre. 
Au potager Le jardinier cueille ses devoirs. 
Au fond de la mine Le laboureur laboure les blocs de charbon. 
A Pécole La souris mange des tomates. 
Sur la riviére Pierre fait du blé. 
Dans la cuisine Le cuisinier fait ses priéres 
Dans l'église Le pécheur péche le repas. 


2. Mettre lPadjectif le plus approprié. 


1. Une bille est ..... Le tuyau est ..... Le sentier-est ..... 
Un cheveu est ..... La colonne est ..... Le ballon est ..... 
Ja fenttre est ..... La, terre est an La couverture d'un livre est ..... Une 
monnaie est ..... 

2. Une balle n'est pas ..... elle Est 3. Un sou n'est pas..... HE Un tuyau 
EST PAS s.... Lebio. Un crayon n'est pas ..... est ca 
Un chemin peut étre sinueux et aussi ..... Une personne peut étre grosse et aussi... 


3. La balle est sphérique ainsi que la Terre. 
AN est étroit ainsi que ..... 
¡A est circulaire ainsi que ..... etc. 53 


GRAMMAIRE. 


TROIS GROUPES DE VERBES 


1er. Groupe 20me Groupe 3eme Groupe 

. er o... ir (-iss) ES y o... O1P ... re 
aim-er fin-ir sort-ir recev-oir vend-re 
parl-er (nous fin-iss-ons) (n. sort-ons) 


1er. GROUPE - ER 


Verbe AIMER 
Présent de Pindicatif 

de = Je naime pas aimé  -je? 

tu  aimes tu naimes pas aim es - tu? 

110 am;e il naime pas aime  -t-il? 
elle aime elle niaime pas aime  -t-elle? 
nous aim ons nous n'aim ons pas aim ons - nous? 
vous aim ez vous n'aim ez pas aim ez - vous? 
ils aim ent ils  n/aim ent pas aim ent - ils? 
elles aim ent elles n'aim ent pas aim ent - elles? 


Conjuguer 
J/aime toujours mes parents. 


Je n'aime pas bavarder en classe. 
Aimé-je le bon café? 


EXERCICES 


1. Complétez les terminaisons: 


Nous aim. — Tu r'aim. pas. — Aim. vous? — Elles n'aim. pas — Aim. ils? — 
lls aim. — Vous n'aim. pas. — Aim. t-elle? — Tu n'aim. pas. — Vous aim. — 
Aim. t-i1? — Aim. tu? — Il n'aim. pas. — J'aim. lls aim. 


2. Lisez en faisant les liaisons. 


Louis et Jean ont un pcu peur. Le mineur est un travailleur. Soutenu par la mule. 
La peau et la queue. Le rustique de la Turquie. Une fuite trés utile. Nil, nul. Paul 
est fameux. La file de la foule. Peu a peu. Ursule a perdu sa plume. Oeuvre morte 
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Mots et expressions úu retenir 


sur; au-dessus (encima); entre; sous; au-dessous (debajo); mais 
(pero); C'est dommage! (Es lástima); Ayez la bonté. Pardon!; (Tenga 
la bondad); — Défense de fumer (Prohibido fumar); Qui va a la 
chasse perd sa place (El que va a Sevilla pierde su silla). 


Théme d'imitation 


¿De quién es esta corbata? Es de Pedro. 

¿De quién es este lápiz? Es de Pablo. 

¿De quién son estos cuadernos? Son míos. 

¿De quién son estos sombreros? Uno es de este señor y el otro 
es tuyo? 

¿Es de usted esta chaqueta? No, señor, no es mía, es de Juan. 

¿Es este cuaderno de Pablo? Sí, señor, es de él. 

¿Este zapato es tuyo? No, señor, no es mío, es de este niño. 

Esta cartera ¿de quién es? Es de él. 


Récitation 
AU CLAIR DE LA LUNE 


Au clair de la lune 
Mon ami Pierrot, 

Préte moi ta plume 
Pour écrire un mot, 
Ma chandelle est morte 
Je n'ai plus de feu 
Ouvre moi ta porte 
Pour l'amour de Dieu. 


/, 


== 


OS 


Au clair de la lune 
Pierrot répondit 

Je n'ai pas de plume 
Je suis dans mon lit 
Va chez la voisine 
Je crois qu'elle y est 
Car dans la cuisine 
On bat le briquet. 


SS 


La toilette 


Il est huit heures du matin. Jean saute hors du lit. Il fait sa priére. 
Ses pantoufles sont sur le tapis. Il porte un pyjama. 

.Que fait Jean le matin á 8 heures? 

Oú sont ses pantoufles? 

Que porte-t-il? 

Jean ouvre le robinet du lavabo. Il se lave avec de l'eau froide. Il 
se savonne les bras et le cou, et se lave le visage á grande eau. 
N fait sa toilette. 

Que fait Jean? 

L'eau du lavabo est-elle chaude? Qu'est-ce que Jean emploie pour 
se laver? 

Maintenant Jean fait la toilette de sa bouche. Ses dents sont saines 
et luisantes. Il se nettoie les dents avec la brosse á dents, “et un 
bon dentifrice. 


Et maintenant que fait Jean? 
Que tient-il de la main droite? 
Que tient-il de la main gauche? 
Ses dents, comment sont-elles? 


Maintenant Jean se mire dans la glace'et á coups de 
peigne, il déméle sa blonde tignasse. Il se trace une 
raie bien droite. Deux gouttes d'eau de Cologne et 
la toilette s'achéve. 

Avec quoi déméle-t-il ses cheveux? 

L'eau de Cologne a-t-elle une bonne ou une mauvai- 
se odeur? 

IN dit bonjour á sa maman. 

Jean prend son petit déjeuner. Il mange du pain, avec 
du café au lait, du beurre, du fromage et de la con- 
fiture. 

Oú Jean prend-il son petit déjeuner? 

Que mange-t-il á ce repas du matin? 

Que dit-il á sa maman? 

Sa serviette gonflée de livres et de cahiers, Jean se 
dirige vers lécole. Lá-bas il apergoit deux camarades 
que cheminent devant lui. “Eh! Antoine! Louis! 
Voici l'école. Elle est toute neuve.” 

Que porte Jean sous son bras gauche? 

Qu apergoit-il sur le chemin? 

Comment s'anvellent «ces deux camarades? 


Je 


tu 

il (elle) 
nous 
vous 

ils (elles) 


GRAMMAIRE 


VERBE SE LAVER (1er. Groupe) 


Forme affirmative 


Je me lave 
tu te  laves 
il se lave 
elle se lave 


Forme négative 


ne me lave pas 
nete  laves pas 
nese lave pas 
ne nous lavons pas 
ne vous lavez pas 
nese  lavent pas 


nous nous lav ons 
vous vous lav ez 

ils se  lavent 
elles se lav ent 


Forme interrogative 


Est-ce-que je me lave? 
Est-ce que tu te  laves? 
Est-ce qu'il (elle) se lave? 
Est-ce que nous nous lavons? 
Est-ce que vous vous lavez? 
Est-ce qu'ils (elles) se  lavent? 


EXERCICES 


Conjuguer: 


Je fais ma toilette tous les matins. 
Je brosse mes habits. 


2. Conjuguer les verbes (affirmatif, négatif, interrogatif): 


3. 


Je me léve de bonne heure. 
Je me baigne tous les soirs. 


Je me brosse les dents avec une brosse á dents. 
Je me peigne soigneusement chaque matin. 


Je me lave avec de l'eau froide. 


Traduire par l'article contracté correspondant: 


1. Laserviette (del) professeur.—2. 


Ou sont les livres (de los) éléves.—3. Voici 


la brosse á dents et le savon (del) gargon.—4. Le professeur explique la legon (a 
los) élóves.—s. Allez (al) tableau-noir. Nous allons (a los) taureaux. Les bonbons 
(de los) enfants. 


58 


Compter 


10 20 30 40 50 60 70 
dix yingt trente quarante cinquante soixante soixante-dix 
80 9 100 


quatre-vingts quatre-vingt-dix cent 
Mots et expressions úu retenir 


tous; avant; selon; comme; oú?; apres; tres; seulement; chaque. 
Faire la grasse matinée (pegársele las sábanas). Plus propre qu'un sou 
neuf (más limpio que una patena). 


Exercice de prononciation 


AL-El = e (ouvert et long.). 
Y = ¿-1 (apres une vocal). 


J'ai, jamais, baleine, reine, capitaine, aimable, lait, laine, neige, 
maítre, semaine, imparfait. 


payer (pai - ier) foyer - pays - voyage - moyen - royaume 
loyer  (loi - ier) soyez — paysan — employer — nettoyer — loyauté. 


Lire et traduire 


Le Seigneur donna sa loi a Moise, sur la montagne du Sinai. L'hérois- 
me du paien. La foi du peuple de L'Europe. Une troupe de moutons. 
Sébastien est un tribun. Le feu du jeudi. Les pins des Landes. Adrien 


a faim. Il faut payer le voyageur. Le parfum de la fontaine du jardin. 
Nous sommes á jeun. 


Récitation 
L'ALOUETTE 


Le jour vient de paraítre. Écoutez l'alouette. 
Elle monte, elle monte et de sa chansonnette 
Va saluer d'abord le soleil dans les cieux. 
Ensuite elle revient picorer sur la terre. 
Ainsi l'enfant pieux 
Commence sa journée en faisant sa priére. 


LL z. 
VILLEFRANCHE s9 


Les vétements 


l, Quand Pierre se léve, le matin aprés sa toilette il 
quitte son pyjama et il s'habille. Il met une chemise 
blanche, une culotte courte bleue, des chaussettes . 
blanches et des sandales. 

2. Le dimanche et les jours de féte, il met son beau 
costume gris, sa cravate et ses souliers neufs. Avec sa 
belle: veste et ses pantalons longs il ressemble á papa: 
il lui manque seulement les gants et le chapeau pour 
étre un homme élégant. Mais il est trop jeune pour 
avoir un chapeau. 

3. Quand il fait froid il met un tricot, un manteau bien 
chaud et un cache-nez pour se protéger du vent. 
Quand il pleut il met son imperméable et un béret 
sur sa téte. 

4. Sa soeur Anne porte généralement une robe rouge 
et orange, ou bien, une jupe jaune avec une blouse 
blanche et une large ceinture en cuir noir. Anne est 
déja une jeune fille; elle porte des bas, des souliers 
a talons et un sac á main. 

5. Quand il fait plus frais, elle met un tailleur. Pour ne 
pas abimer ses poches elle met son mouchoir, son 
poudrier, son stylo et son portefeuille dans le sac 
á main. 

6. Quand il pleut, Anne préfére le parapluie á l'imper- 
méable; mais quelquefois les deux sont nécessaires. 

En hiver elle met un beau manteau vert avec un 
grand col, des manches á large revers et de grands 
boutons comme c'est la mode á Paris. 


Vocabulaire 
une chaussette la veste un cache-nez 
le costume ressembler un béret 
quitter : abímer une robe 
porter chaud paraítre 
large le poudrier beau-belle 
le sac un tricot le mouchoir 
une jupe un manteau des bas 
le tailleur le sac á main neuf-neuve 
les souliers á talons mettre frais 
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LES COULEURS 


rouge 


une cravate rouge 
un tricot rouge 


vert 


les chaussetes vert-es 
La robe vert-e 


jaune 


une veste jaune 
une tricot jaune 


bleu 


un pantalon bleu 
un veston bleu 


blanc 


la culotte blan-che 
la chemise blan-che 


noir 


les gants notr-s 
un soulier noir  ¿] 


GRAMMAIRE 


L'IMPARFAIT DES VERBES DU 1er. GROUPE 


aim ais 
aim ais 
aim ait 
aim ait 
aim ions 
aim iez 
aim aient 
aim aient 


Je 
tu 

il 
elle 
nous 
vous 
ils 
elles 


n'aim ais 
n'aim ais 
n'aim ait 
v'aim ait 


pas 
pas 
pas 
pas 


n'aim ions pas 


n'aim iez 


pas 


n'aim aient pas 
n'aim aient pas 


EXERCICES 


Lire et traduire. Liste de noms: 


aim-ais 
aim-ais 
aim-ait 
aim-ait 


-je? 
-tu? 
-il? 
-elle? 


aim-ions -nous? 


aim-iez 


-VOus? 


aim-aient-ils? 
aim-aient-elles? 


la cravate, la neige, la tomate, le citron, le sang, le sucre, l'herbe, la craie, le merle, la rose, 
le fer, le perroquet, lP'or, lPorange, le lait, le charbon, la cerise, le chocolat, le soutane 
d'éveque, le ciel, la prairie, le pin, les cendres, un négre, la locomotive, la chátaigne, 
la mauve, le sel , la paille. . 


2. Trouver dans cette liste les choses de couleur: 


BIS arar Ro: srta NOÍE: naa Verdi 
INIALLO RD eisraio:oioray VIOLEE ito o lia DI EN O sie a roo A 
TUNE isa 


3. Quelle est la couleur des objets suivants? 


1.2 Lecharbon est ...... ainsi que (así como) le ....... 
230 Ea pralrie est 20. alasi QUE s.m Pata 
q Le cieliest eiii ains due Les. cial 

430 Lg tomate est sas... et les cendres sont ....... 


5.0 La cerise et le sang sont ......... 

6.9 Les feuilles sont ...... 

7.0 La neige est de couleur ....... 

8.0 L'argent est blanc ainsi que ....... 

9.2 Le chocolat est ......... Porange est ........ É 


4. Méme exercice: 


1.2 Le drapeau espagnol est ...... 6.0 La couverture du livre est ....... 
2. Le drapeau frangais est ...... 7.0 Une dent est de coleur ........ 

3.2 Le drapeau italien est ...... 8.0 Le chapeau de mon papa est ....... 
4.2 Les nuages sont ........ 9. La campagne est .:.... 253 

5.2 Le plancher de la classe est ...... E 


Théme d'imitation 


— Pedro se viste cada mañana para ir al Colegio; él se pone (met) 
su camisa, su pantalón corto, sus calcetines con los zapatos de 
cuero negro. 

— Como hace frío, él se pone también su chaqueta y su abrigo. 

— ¿Qué te pones tú (mets tu) cuando hace frío? Yo me pongo mi 
abrigo y también mi boina (béret) cuando (il) llueve. 


Exercice de prononciation 


La cicatrice du cilice. La girafe de Gabriel. Lazare est dans l'asile. 
Une facade de jaspe tres joli. Michel est de nationalité espagnole. Une 
famille de Castille habite la pharmacie. Le soleil du vitrail. La Chine est 
riche. Le tableau de l'Immaculée est immortel. 


Expressions a retenir 


il fait froid (hace frio) étre tiré a quatre épingles 
il fait chaud (hace calor) (de punta en blanco) 
il fait frais (hace fresco) se mettre sur son 31 
il pleut (Mueve) (quedarse en sus 13) 
Récitation 
POÉSIE 


Le tonneau vide 


Ce tonneau qu'au pressoir le vigneron Conduit. 
En le poussant d'un pied rapide 
Pourquoi, fait-il tant de bruit? 
Pourquoi? 
«Mon ami, c'est parce qu'il est vide». 


BOURGUIN. 
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1. 


Revision générale 
Traduire á l'espagnol: 


Le fils et la fille. Des amis du frére. La maison des amis. Aux enfants de lP'école. 
Au pére de mon cousin. 


—Qu est-ce que c'est?. Est-ce le gant? Ma serviette est gonflée de livres. J'aper- 
gois le chemin de P'école. 

—Y a-t-il? Il n'y a pas 

Fermez la porte s. v. p. 

—Allez á votre place. 

Lá-bas. Merci beaucoup. 

Qui est-ce? C'est Anne-Marie la soeur de Pierre. 

Ayez la bonté. Vous avez tort. 11 n'y a rien A faire debout. Oú est la table? 


Mettre en frangais: 


¡Qué pena! Prohibido fumar. ¡Lo siento! El hijo y el tío. La hermana y la madre. 
La tía del alumno. La madre del niño. La pluma y la tinta de la hermana. Al padre 
y a la madre. De los libros de la madre. La pluma del sombrero. A los tíos de mi ma- 
dre. Al padre y al tío. ¿Dónde está el profesor? Eso no está bien. 

—¿Es el sombrero? No, señor, no es el sombrero, es la cartera. Aquí hay una cor- 
bata y un reloj. Este niño tiene (des) naranjas y plátanos. Cerca de Al la- 


Conjuguer sous les trois formes: 


Je brosse les souliers. 

Je ne brosse pas les souliers! 
Est-ce que je brosse les souliers? 
Je mets Passiette sur la table. 

Je joue au foot-ball. 

Je veux travailler aujourd'hui. 


Mettre au pluriel: 


L”eau de la riviére. La maison de mon ami. La tour du cháteau. La perdrix du 
champ. Le gaz de la cuisine. Le coucou de la pendule. Le poteau de la route. 
Le foin (hierba) vert. Je suis un garcon. 


Mettre au singulier: 


Les peaux des animaux. Des oiseaux sur les rameaux. Des vaisseaux sur les eaux. 
Les portails des cháteaux. Les pattes des chevaux. Les croix des chemins. Les 
brebis des champs. Les chapeaux de mes tantes. Les mois de l'année. Les lois 
des Ambassadeurs. Les souris des moulins. Nous sommes des enfants. 


6. 


Mettre au féminin les mots entre parenthése: 


La route (familier) suit une (gracieux) vallée. Une ombre (léger) filtre la (vif) 
lumiére. Cette voiture (neuf) porte une marque (étranger). L*auto (f) (silencieux) 
a de la lumiére. Cette voiture (neuf) porte une marque (étranger). L*auto(f) (silen- 
cieux) a une marche (régulier). Le berger gardait ses moutons dans la montagne. 
(Cet) (cette) (homme) est (le boulanger) du village. (Il) est (le frére) de (Mon- 
sieur) Dupont. (Tous) mes éleves sont dans la classe; ce sont de (bons) (bonnes) 
(écoliers). 


Mettre au masculin: 


Epaissc, basse, grosse, fraíche, fidéle, menteuse, cruelle, douce, fausse, chére, 
bonne, précieuse, merveilleuse, attentive, verte, rose, la voleuse, la poule, la di- 
rectrice, amére, claire, ardente, glacée. 
La jument de la reine est un bel animal. Ma niéce et ma tante sont A la maison 
de mon cousin. Ma grand-mére est toujours á la cuisine. 


Mettre en frangais (adjectifs démonstratifs) 


Este jardín. Este alumno. Este pájaro. Esta historia. Estas flores. Esta tinta. Este 
vino. Este niño. Este agua. Estos señores. Estas personas. Este guante. Estos som- 
breros. 


Mettre Padjectif possessif correspondant: 


a)  Tls vont á (tu) école. (Sus, de ellas) mains sont lavées. Vous étes (mis) amis. 
(Mi) pain est trés bon. Voici (tu) maison. (Su) chapeau est sur (sw) téte. 
(Sus, de ellos) chemises sont trés blanches. (Su, de ellos) balon est jaune. 
Les ouvriers font (hacen) (tus) souliers et (mis) cravates. 


Faire la question en commengant par «oi»: 


Le livre est sur la table. Le professeur est dans la classe. Le chien est dans la 
rue. Nous sommes dans la voiture. 1ls sont en promenade. Elle est au marché. 
Il est dans la cuisine. La feuille est sur l'arbre. 


Méme chose: 


b) La bergére garde ..... troupeau ..... brebis et ..... chien. Voici Ma- 
MOE ami a ELLE > cone amet 3 Mere a parents. 
Voici les éléeves et ..... professeur ..... CÍASSe:-. +... pupitres ..... li- 


vres. Voici les parents et ..... enfants ..... salle á manger. 


La famille 


1. Aujourd'hui c'est l'anniversaire de grand- 

"  pére; toute la famille est réunie á la mai- 
son pour célébrer sa féte. Tous les parents 
sont venus chargés de cadeaux... 


2. Grand-mére est plus vieille que grand- 
pére; Mes grand-parents vivent avec papa, 
maman, ma soeur et moi. lls disent que 
nous sommes une petite-fille et un petit- 
fils modéles. C'est que nous les aimons 
beaucoup, nous faisons tout pour leur fai- 
re plaisir! 

3. Pour le repas d'anniversaire, papa et ma- 
man ont invité ma tante Julie et mon 
oncle Édouard qui viennent á la maison 
avec leur fils Antoine et leur fille Anne. 


Antoine et Anne sont mes cousins; 
je les aime beaucoup. Ils sont aussi jeunes 
que nous et ¡ls s'amusent avec nous. 


4. Ma cousine et ma soeur s'entendent trés 
bien; elles jouent ensemble á la poupée 
ou á la balle. Antoine et moi, nous jouons 
á des jeux moins paisibles, nous jouons 
á des jeux de garcons: aux indiens, par 


exemple. 

Vocabulaire 
ensemble le grand-pere charger 
les parents la grand-mére s'amuser 
les grand-par- le petit-fils beaucoup 

ents la balle une niéce 
le nom jeune un cadeau 
le prénom la petite-fille vieux-vieille 
la fille un cousin un jeu 
le frére une cousine jouer 


la soeur un neveu paisible 


Verbe VENIR 


Présent d'indicatif 


TE viens Je ne viens pas viens - je? 

tu viens | tua ne viens pas viens - tu? 

il (elle)  vient il (elle) ne vient pas vient - il (elle)? 
nous venons nous ne venons pas venons - nous? 
vous venez | vous ne venez pas | venez- vous? 


ils (elles) viennent ils (elles) ne viennent pas | viennent - ils (elles)? 


Theme d'imitation 

Tus padres y tu hermana vienen de la casa de tu tío. ¿Vienen de la 
iglesia (église)? Venimos con los regalos de los abuelos. Pedro no viene 
para el santo (la féte) de mis dos primas. ¿Viene tu hermano? No, señor, 
no viene hoy. Vengo de la escuela del pueblo (village). 


Conversation 


FORME AFFIRMATIVE : 


Il y a des pommes dans le panier de gauche. 
Oú sont les pommes? Les pommes sont dans le ............ 
Qu'y a-t-il dans le panier? Dans le panier il y a ............ 


FORME NÉGATIVE: 
Il n'y a pas de pommes dans le panier de droite. 


FORME INTERROGATIVE: 
—Y a-t-il des pommes dans le panier de gauche?, de droite? 
—Non, Monsieur, il n'y a pas de ........... 
—Qui, Monsieur, il y a des ............ 
—Combien de pommes y a-t-il? Il y en a trois ............ 67 


GRAMMAIRE. 
Les pronoms personnels 


1.*e pers. je ME moi 
2.me pers, tu UA toi 


SINGULIER....... 


3 ne pers.) A (se, le, la...lui, soi 


1, e pers. nous 
2.m* pers. vous 


IBEURIRE uo. a) 
ils les, leur 
/ 05 pers: 
ue elles eux, se 
Les pronoms possessifs 
SINGULIER . PLURIEL 
le mien la mienne les miens les miennes 
le tien la tienne les tiens les tiennes 
le sien la sienne les siens les siennes 
le nótre la nótre les nótres 
le vótre la vótre les vótres 
le leur la leur les leurs 
¡Attention! 


Voici mon livre, voici ton livre, voici son livre (adjectifs possessifs). 
Voici le mien, voici le tien, voici le sien (pronoms possessifs). 


l. 


3. 


EXERCICES 


Mettre les pronoms personnels: 

Ce paquet est pour (mí). Qui parle? Ce n'est pas (yo). C'est (tú) qui parles. Que 
fais-(tu)? (Yo) fais mon devoir. Qui va lá? Ce n'est pas (él). Nous allons sans (ti). 
(El) mismo. lls aiment (su, de ellos) maison. (Yo) suis le premier et (él) le dernier. 
Est-ce (tú) qui es venu hier? Oui, c'est (yo). (Yo) dis que (vosotros) allez au cinéma, 


Méme exercice: 


(Ella) dit que la balle est pour (ellos). (Nosotros) allons vers (sus, de ellos) voitures. 
Ce bijou est pour (él). Tu vas avant (yo). Ce lapin est pour (ellos), pour (vosotros) 
cette poule. Pour (mi) ce citron. (Tu) dis que les gants sont pour (él). (Ellos) ont 
faim. Qu'est-ce que (tú) fais? (Yo) fais du pain. C'est (yo). Ce sont (ellos). 


Mettre en francais les parenthéses: 


Mon frére est a Marseille le (tuyo) est a Paris. Voici ma cravate oú est la (tuya)? 
Voici mes parents, oú sont les (suyos, de ellos)? Mes amis ne sont pas les (tuyos) 
et les (tuyos) ne sont pas les (míos) Mon livre et le (suyo) sont rouges. Ton chien est 
blanc, le (mío) est noir. Mes tantes sont ici, les (tuyas) et les (suyas) sont á la maison, 


Compter 


lun 51  cinquante et un 

Jionze 61  soixante et un 
21  vingt et un 71  soixante et onze 
31 - trente et un 8l  quatre-vingt-un 
41  quarante et un 91  quatre-vingt-onze 


Exercice de prononciation 
Etude du son OU = U 


hibou - Ccousin tour douleur soutane nourriture 
coucou coupable  loup couleur sourire couverture 


Lire et traduire 


Le gros Jéróme est de Cuba. La qualité de l'épi. Il y a un pommier 
et un cerisier dans le quartier. La féte de l'apótre. Tu iras mercredi á 
Barcelone. Un immense horizon. Une subite inspiration. Vif intérét. 
Un roc á pic. Notre Seigneur Jésus-Christ. 


Apprendre par coeur 
LE MOULIN A VENT 


Joli moulin a vent 
Planté sur la colline 
Vers le soleil levant. 


Fais nous farine fine 
Pour que le pain soit blanc 
Joli moulin a vent. 


Joli moulin a vent 
Sois au meunier fidele 
Ne chóme pas souvent. 


Et que tes grandes ailes 
Tournent, tournent gaiíment 
Joli moulin a vent. 


L. HACHETTE. 
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Flbarra 


CONVERSATION SUR IMAGES 


1. Antoinette et Francois s'installent au bord de la riviére, a l'ombre 
des arbres. lIls étalent sur le gazon una grande serviette blanche. 
lls s'asseyent par terre. 
Et maintenant ils sortent du panier leurs provisions. Voici une 
brioche, un demi-poulet róti, des fruits, des bonbons et une bouteille 
de limonade. lls vont goúter de tres bon appétit. 


—Onñ Antoinette et Francois s'installent-ils pour le goúter? 
—Qu'est-ce qu'ils étalent (extienden) sur le gazon? 
—Quelles provisions sortent-ils du panier? 
—A quoi servira le ballon? 


2. Antoinette se déchausse et pénétre dans l'eau. Elle afme patauger 
et barboter dans la riviére. Frangois reste sur la rive en préparant 
sa ligne pour pécher. Le ciel est clair. 
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—Que fait Antoinette? 
—Aime-t-elle patauger dans l'eau, s'amuser dans la riviére? 
—Que fait Francois sur la rive droite? 
3.. Avec une gaule, un fil et une épingle, Francois se fabrique una ligne. 
Quelle délicieuse friture il rapportera á la maison! Il lance sa ligne... 
Il espére pécher une truite. 
—Comment Francois s'est-il fait une ligne? 
—Qu'espére-t-il pécher? 
4. Frangois tire, mais la ligne résiste. C'est un gros poisson s'écrie-t-il. 
Un gros poisson! Une grosse truite. 
Il tire encore, mas l'hamecon s'est accroché aux herbes du fond 
de la riviere. 
Mais le fil se.casse et Francois tombe á la renverse dans J'eau. 
Alors, il faut aller se sécher au soleil. 
—Que fait Francois? 
—O1 l'hamecon 's'est-il accroché? 
—Comment Francois, tombe-t-il1? 
—Que fait-il apres? 


Vocabulaire 
étaler une gaule accrocher 
le gazon une épingle se casser 
une brioche une truite á la renverse 
patauger lhamegon 
Dialogue 
Le professeur —Bonjour, Monsieur, comment allez-vous? 
L'éleve —Bonjour, je vais tres bien, merci, et vous? 
P —Je vais bien, merci. Asseyez-vous, je vous prie; ré- 
pondez á mes questions. Comment vous appelez-vous? 
E —Je m'appelle Henri Champeau, Henri est mon prénom 


et Champeau est mon nom de famille. 

—Quel áge avez-vous et en quelle 
classe étes-vous? 

—Monsieur, j'ai douze ans et je suis 
en seconde 

—Avez-vous des fréres et des 
soeurs? Que font vos parents? 

—Non Monsieur, je suis fils unique; 
mon papa est ingénieur et ma ma- 
man ne travaille pas. 
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GRAMMAIRE 
TABLEAU DES PRONOMS RELATIFS 


INVARIABLES quel: VARIABLE 
m. sing. fém. sing. masc. plur. fém. plur. 
qui lequel laquelle lesquels lesquelles 
que, quoi |  duquel de laquelle desquels desquelles 
dont, ou . auquel a laquelle auxquels auxquelles 


Le pronom. QUI: 


a) QUI sujer: toujours qui Ex. celui qui 
, celle qui arrive 
ce quí 


b) QUI compl: toujours que Ex. celui, ceux 
celle, celles ) que je vois 
ce 


c) QUI avec préposition ( pour le masc, et fém.: qui 
a Ex. celui, ceux ¡a qui je 
de celle, celles ) pense 
pour | pour le neutre: qui Ex. ce á quo je pense 


L'homme de qui je parle. 
REMARQUES: Dont: remplace souvent de qui 
L'homme dont je parle. 


le sujet de quoi je parle. 


Dont: remplace toujours de quoz : 
| le sujet dont je parle. 


EXERCICES 


Remplacer les points par le pronom relatif: 


Voici le train ..... ETA AAA s'arréte. La classe ..... donne sur la cour et ..... 
est la plus studieuse. Le livre ..... J'ai lu n'est pas intéressant. Ceux ..... parlent 
seront punis. Ce ..... je veux, c'est le silence. La gare ..... je viens est toute neuve. 
L'affaire ..... je parle est intéressante. Voici deux cravates ..... préférez vous? 
E cheval vendez-vous? L'enfant de ..... je parle est mon cousin. 


Lire et traduire: 
Qui nage? 
L'animal qui nage est une grenouille. 


f'aime les cerises qui sont sur l'arbre. 
Cet arbre dont nous aimons les cerises, est un cerisier. 


Quel chien est le vótre? 
Quelle automobile vendez-vous? 
_ De quelle couleur est-elle? 


Voici deux pommes: laquelle préférez-vous? 
Le cheval auquel je fais une caresse est un ami. 
Regarde cet arbre au sommet duquel chante un oiseau 


De ces trois roses: laquelle préférez-vous? 
Je préfere celle du centre. 


Lequel de ces Messieurs est le chauffeur? 


Mots et expressions ú retenir 


Aujourd'hui (hoy). Se bien entendre avec (entenderse bien). Plus que. 
Moins que. Comment allez-vous?. Trés bien, merci. 

Comment vous appelez-vous? s. v. p. (s'il vous plait). 

Bonjour! Bonsoir! Au revoir! A tout a l'heure! (hasta pronto). 


Exercice de prononciation 


Etude du son AU— EAU=0 


Taureau faute gáteau bureau couteau 
tableau pauvre cháteau bateau morceau 
sauter sauver chapeau auto Paul 


.L'ENFANT ET L'ORANGE 


Un jeune enfant mordait dans une orange 

“Oh, s'écria-t-il en courroux 

le maudit fruit! se peut-il qu'on le mange! 

Qu'il est amer, on le disait si doux! 

Faux jugement, lui répondit son pére, 

Otez cette écorce légere 

Vous reviendrez de votre erreur 

Ne jugeons pas toujours sur un dehors trompeur. 


La maison 


Nous habitons depuis longtemps dans une vieille maison de la rue 
de l'Albonie dans le 16*"* arrondissement de Paris. C'est une 
maison á plusieurs étages avec de nombreux locataires. 

Papa réve avec une maison particuliére dans la banlieue. Il a 
acheté un terrain et il a commandé la construction avec une villa 


á un architecte et á un entrepreneur. Chaque semaine nous visi- 
tons les travaux et ainsi nous voyons peu á peu la maison monter. 


Tout d'abord, on creuse les fondations; puis les murs principaux 
s'élevent. Lorsque le premier étage est achevé le travail des magons 
est presque fini; les charpentiers placent la charpente du toit que 
Pon recouvre ensuite de tuiles. Notre villa n'est pas haute; elle n'a 
qu'un étage; elle est en briques. 


Maintenant commence le travail le plus long: la construction des 
cloisons, l'installation des planchers, des portes, des fenétres, des 
“canalisations, de l'éclairage, du gaz et du chauffage central. 


Déjá nous devinons l'emplacement des différentes piéces: au rez- 
de-chaussée il y aura la salle a manger, le salon, le bureau de papa, 
la cuisine, les cabinets et le garage. 

Au premier étage oú l'on arrive par l'escalier, nous devinons l'em- 
placement de la chambre á coucher des parents, la chambre de ma 
soeur et la mienne, la salle de bain et les cabinets. 

Aprés le travail des peintres, et des tapissiers, nous pourrons em- 
ménager et pendre la crémaillere. 


Vocabulaire 


la maison un entrepreneur le toit la chauffage central 
la rue les travaux (m) les tuiles (f) lemplacement 
Varrondissement les fondations (f) une oeuvre une piéce 

un étage le travail les briques (f) le-rez-de-chaussée 
un locataire un macon les cloisons (f) la salle a manger 
la banlicue un charpentier le plancher les cabinets 

une villa la charpente lPéclairage la chambre á coucher 
monter un peintre acheter achever 

deviner commander le tapissier creuser 
Conversation 

1. —Comment est votre maison? 

2. —De quelle couleur est-elle? 

3. —Combien a-t-elle d'étages? 

4. —Est-ce que c'est une maison particuliére? 

5. —Y a-t-il un garage? 

6. —Y a-t-il un escalier? 

Conjuguer 

CONNAITRE FAIRE DIRE ALLER 

Présent Présent Présent Présent 

Te connais Je fais Je dis Je vais 

tu connais tu fais tu dis tu vas 

il connaít il fait il dit il va - 

elle connaít elle fait elle dit elle va 

nous connaissons nous faisons nous disons nous allons 
vous connaissez vous faites vous dites vous allez 

ils connaissent ils font ils disent ils vont 

elles connaissent elles font elles disent elles vont 


Je connais ............ ; 
TUACONAAIS Cuneo cubacina : 


rr rrorrrrrrprsrsnr.oroooo... 


les parents de ton ami. 
les fleurs de la campagne. 


des chapeaux, des souliers 
des voitures, des bateaux 


la vérité. 
que le marteau fait du bruit. 
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b) 


b) 


I. 


Se 


GRAMMAIRE 
LES ADJECTIFS INDEFINIS 


VARIABLES en genre et en nombre: 


aucun, maint, nul, quel, tel, autre, méme, quelconque, quelque 
tout. 


INVARIABLES: 


chaque est toujours singulier 
plusieurs —————— pluriel 


LES INTERJECTIONS 


Expriment divers sentiments selon la facon de les prononcer. 


ah! ha! eh! hé! 6! ho! 


Expriment: 
la douleur: aie! l'aversion: fi! pouah! 
le soulagement: ouf! l'encouragement: sus! hue! 
l'étonnement: bah! l'ironte ouais! 
EXERCICES 
Traduire: 


Aucune autre voiture méme de sport ne va aussi vite. Maintes fois tout gelait, 
méme les arbres et nul ne repoussait. Chaque éléve étudie chacune des legons. Je 
n'ai rien dans la serviette, je vous la donne telle qu'elle était. Nul homme n'est pro- 
phéte en son pays. Nous devons aimer méme nos ennemis. Aucun ouvrier ne tra- 
vaille aujourd*hui. 


Souligner les exclamations: 


Bah! mais c'est encore ce gamin qui vole mes pommes! Toi, lá-bas, mon gamin 
veux-tu descendre ou je vais te chercher ..... tiens prend ga! ..... ale! aje! 
L”enfant s'arréte derriére un arbre, ouf! dit-il, je ai échappé belle ..... et pour 
FÍEM: 60. pouah! elles ne valent rien ces pommes. 


Theme d'imitation: 
1. La casa — el interior — un barrio — los muebles — el aparador — un cuadro — la 
bodega — el sótano — la cama — las sábanas. 


2. La casa está terminada. Yo tengo una casa bonita y nueva. Mi cuarto de dormir 
es grande. Tiene una cama grande, tres sillas, una mesita. Nos gusta mucho descan- 
sar en el salón. El jardín está magnífico con sus flores. Abrimos las persianas para 
dejar entrar el aire. La tapicería es azul claro. 
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Lire et traduire 


bien, peu, dessous, dessus,  peut-étre (1al vez),  aprés - de- 
main (pasado mañana), ici,  avant-hier, beaucoup,  dedans 
(dentro), savamment,  lá-haut (allá arriba),  1a (allá). 
Autrefois (en otro tiempo), plus, toujours, mal,  volontiers 
(gustoso), autant (tanto), heureusement, guétre (apenas),  oui, 
quand, ailleurs (en otra parte).  dehors, (fuera). 

Résolument,  partout,  jadis (en otro tiempo), MO is pas, 
devant, exprés, aussi (tanto), rien,  oú,  derriére, moins, 
certes (ciertamente),  cordialement, gá et lá (aqui y alli), ne..... 
point. 

Aujourd' 'hui, certainement,  ensuite (en seguida),  demain 
hier, assurément (seguramente), jamais, ne,  trés,  proba- 
blement, non, ensemble (juntos), sans doute,  activement, 
prudemment, trop (demasiado), Á propos, assez (bastante), 
alors (entonces),  d'abord (en primer lugar),  combien? 


SUR CETTE LISTE, METTRE PAR ÉCRIT: 


Les adverbes de: lieu — temps — maniére — quantité — affirmation — 
négation — doute. 


Mots et expressions ú retenir 


Ainsi. Peu á peu. Presque (casi). Maintenant (ahora). Tout d'abord 
(desde luego). Le plus long. Depuis longtemps (desde hace tiempo). Lors- 
que (cuando). Quand. Pendre la crémaillére. (banquete de inauguración de 
un edificio). 


Récitation 
LES ORANGES 


Un jeune enfant, dans un tiroir 

Mit au milieu d'oranges fort jolies 
Une orange gátée. En revenant les voir 
Il les trouva toutes pourries. 

Jeunes amis, voulez-vous rester bons? 
Fuyez, fuyez les mauvais compagnons. 


La maison 


1. La maison est enfin terminée. Papa 
nous fait une surprise en nous disant 
que nous allons la visiter aujourd'hui 
méme... Nous partons en voiture, tous 
contents á la pensée de voir notre 
nouvelle demeure... Aprés trois quarts 
d'heure de route pour quitter le centre 
de Paris nous arrivons dans un petit 
quartier tranquille et coquet. Elle a une 
belle allure notre maison au milieu de 
sont jardin planté de fleurs, avec sa 
belle fagade en briques rouges! 


2. Nous entrons; nous ouvrons les per- 
siennes pour laisser entrer l'air et la lu- 
miére. Papa nous fait les honneurs de 
notre futur domicile. Tout le mobilier 
est neuf et disposé avec goút. 


2. La salle á manger est magnifique. Ce 
sont de beaux meubles; la grande ta- 
ble, des chaises confortables, le buffet 
oú nous pouvons mettre toute la vais- 
selle, et dans un coin une petite table 
roulante pour faciliter le service des re- 
pas. Sur le sol un beau tapis épais as- 
sorti aux meubles, á la tapisserie et aux 
rideaux qui décorent les fenétres. Sur 
les murs il y a de belles reproductions 
de tableaux des grands maítres con- 
temporains. Nous sommes tous émer- 
veillés. 


4. Quand nous avons visité la maison de la cave au grenier, pendant 

que mes parents se reposent dans le salon, moi, je cours voir ma 
chambre. 
Quelle est belle! La tapisserie est bleu clair; les meubles moder- 
nes sont aussi tres clairs: un grand lit avec un beau matelas tout 
neuf; il manque les draps et les couvertures que nous mettrons 
quand nous emménagerons; une petite table de nuit avec une lam- 
pe moderne, una bibliothéque faisant aussi secrétaire 0% je pourrai 
mettre mes affaires de classe et faire mes devoirs. 


Vocabulaire 


une voiture beau-belle la cave 
la demeure neuf-neuve le grenier 
le quartier le goút la table roulante 


les chaises (f) Vallure (f) la vaisselle 


le buffet une surprise le secrétaire 
un tapis coquet clair 

la tapisserie les rideaux (m) le lit 

un coin un tableau le matelas 
Conversation 


—O01 habitez-vous? J'habite dans la rue... 
—Comment est votre maison? Ma maison... 
—Quels meubles y a-t-il dans votre salle á manger? 
—Comment est votre chambre? 

—Combien y a-t-il de fenétres?... et de portes/... 
—Oú mettez-vous vos affaires de classe? 

—O1 faites-vous vos devoirs? Je fais mes... 


, LES VERBES 


les draps (m) 
la couverture 
la table de nuit 
brunir 
emmenager 
frapper 


_assortir 


s'Emerveiller 


2 éme. Groupe: Verbes en IR 
VERBE FINIR 
PRÉSENT 
Je fin is Je ne finis pas Finis — je? 
tu fin is tu ne finis pas finis — tu? 
do Ante il ne finit pas finit — il? e 
elle fin it elle ne finit pas finit — elle? 


nous fini ssons 
vous fini ssez 

ils fini ssent 
elles fini ssent 


nous ne finissons pas 
vous me finissez pas 


ils ne finissent pas 


finissons — nous? 
finissez — vous? 
finissent — ils? 
finissent — elles? 


elles ne finissent pas  - 


EXERCICES 


1. Conjuguer au présent: 
J'assortis le tapis aux meubles. 
Je finis mes devoirs. 


2. Mettre le pronom: 
. ne finissons pas. 
AA A 


... finit. Finissez- ...? 


. . finissent. 
Finissons ...?  Finit ...? ... ne finissez pas. 


Je ne brunis pas au soleil. 
Je ne finis pas mes devoirs. 


+... finissez. 
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1. 


EXERCICES 
Complétez avez des prépositions: 


1.  Ils sont allés ..... Paris: cn leur tante ..... les examens.—2. Préte moi 
ton stylo ..... écrire mon devoir ..... grammaire.—3. Ilse proméne ..... les 
TOS m5 0 la ville au clair ..... la lune.—4. Un avion passe sur la ville ..... Ma- 
drid.—5. Les spectateurs se pressent ..... QU TErrald et os les tribunes.— 
6. Nous ramons boxent ..... des gants ..... cuir. Paris est traversé ..... la 
Seine. Il y a un vase ..... ACULS q la table. 


Copier en soulignant les prépositions: 

Passez avant votre frére. Je passe aprés lui. Le chat est sous le banc. Je vais chez 
ma tante. Venez chez moi. Avant de sortir ferme la porte. Il est bon envers moi. 
Aprés avoir dormi il est parti vers la montagne. Depuis quelques jours il est malade. 
Les abeilles volent de fleur en fleur. 


Théme d'imitation 


L, 


La casa - el interior - un barrio - los muebles - el aparador - un cua- 
dro - la bodega - el sótano - la cama - las sábanas. 


La casa está terminada. Yo tengo una casa bonita y nueva. Mi 
cuarto de dormir es grande. Tiene una cama grande, tres sillas, 
una mesita. Nos gusta mucho descansar en el salón. El jardín está 
magnífico con sus flores. Abrimos las persianas para dejar entrar 
el aire. La tapicería es azul claro. 


x 


2 deux 52 cinquante-deux 
12 douze 62 soixante-deux 
22 vingt-deux 72 soixante-douze 
32 trente-deux 82 quatre- vingt -deux 
42 quarante-deux 92 quatre-vingt-douze 


«NOUS N'TIRONS PLUS AU BOIS...» 


DUE 7 A SEA 
Y SABRIA 17" 


Nous r'ironss  plusau bois, Les lauriers sont cou- 


Dansez dan - sez, Gi —ro — flé Gi— ro — fla. 
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Revision générale 


1. Lire et traduire en cherchant la phrase correcte: 
La voiture marche sur la route qu'il sait par coeur. 
Jeanne a une poupée . oú se fabrique le miel. 
Le bon éleve récite la legon dont il n'est pas content. 
Le berger garde les troupeaux trés bien goudronnée (asfaltada). 
L'abeille regagne la ruche qui ferme les yeux. 
Le professeur punit l'éleve : qui tombe de sommeil. 
La maman couche son enfant qui sont dans le champ. 
La pátissiére étend la páte qu'elle vienne de rótir. 
Antoinette mange le demi-poulet dont elle fera une tarte. 
2. Dire la couleur de: 
Le charbon (le charbon est noir). 
La craie — le ciel — un negre — le sel — le coquelicot — la prairie — orange — 
le citron — la cerise — la chátaigne — la mauve — la rose — la violeíte. 
3. Mettre au masculin pluriel et au féminin pluriel: 


Jaune — bleu — noir — gris — vert — brun — blanc — violet — rouge — bleu. 


Mettre en frangais: 


Hace frío. Llueve. Algunas veces hace fresco. ¿Cómo está usted ? Muy bien ¿y usted ? 
Hasta pronto. Poco a poco. ¿Cuánto dinero tiene usted? Tengo sólo cinco francos. 
Hasta luego. Tengo una habitación en el ultimo piso. 


Traduire á lPespagnol: 


Votre maison, combien a-t-elle d'étages? Pour faire une maison tout d'abord 
on creuse les fondations. Regarde cet arbre au sommet duquel chante un oiseau 
II failait bien travailler. Il y aura du temps pour manger. '* 


Conjuguer sous les trois formes: 


J'aime la chasse et la péche. 

Je fais chaque jour tous mes devoirs. 
Je dis la vérité á tout le monde. 

Je sais la legon par coeur. 


82 Je dois faire ma priére chaque matin. 


7. Mettre le relatif correspondant: 


Lo... de ces deux pommes préférez vous? L'homme qu... eonduit la voitu- 
ture est mon oncle. Q ... cheval est le vótre? Le sentier sur 1 ..... nous avons 
passé est entre deux montagnes. Q..... est la legon á étudier? Qu..... sont 
les nouvelles d'aujourd*hui? Les enfants qu ... nous saluons sont nos cousins. 


8. Mettre les articles partitifs: du, de la, de I, des. 


Lo soupe Zi... poisson + viande 
A boeuf SS . .. lapin e pain 
na légumes 8... salade a  . fromage 

TO. ..... melon e... sucre o bonbons 

a gáteaux TA. ..... limonade IS. ..... biére 

16 chocolat 7... café au lait 18. ..... la confiture. 


9. Répondez affirmativement et négativement: 


Exemple: Y a-t-1l du lait dans la carafe? Oui, il Sadu lali .... 
Non, il yy a pas de ..... 


Y a-t:il de la viande dans la corbeille? (cesta) 
Y a-t-il des oiseaux dans la classe? 

Y a-t-1l de l'eau dans la fontaine? 

Y a-t-11 du pain sur la table? 

Y a-1-1l des poissons dans la riviére? 

Y a-t-11 des chiens dans la cour? 


10. Méme exercice: 


Ou y a-t-11 du lait? Dans la carafe. 


Ou y a-t-1l de la viande? ..... des oiseaux? 
de cabo ..... du pain? 
des polissons? ..... des chiens? 


Qu'y a-t-1l dans la carafe? Du lait. 

Ow'y a-t-il dans la corbeille? ..... 
dans li cies | 
dans la fontaine? ..... 
sono 
dans la riviére? ..... 
das da al 


La cuisine et 


les repas 


Maman est toute heureuse de préparer les repas dans la cuisine 
toute neuve de notre nouvelle demeure; il n'y manque rien: il y a 
un grand évier tout blanc, une cuisiniére électrique et un fourneau 
a gaz. Pour conserver les aliments, dans un coin de la piéce il y a un 
grand réfrigérateur od maman met, la viande, le poisson, le beurre, 
le lait et aussi les légumes et les fruits. C'est trés pratique car les 
aliments sont ainsi protégés de la chaleur et se conservent long- 
temps. Tout autour de la cuisine il y a de nombreux placards oú 
lon peut mettre la vaisselle, les casseroles, les plats, les tásses, les 
bols et tout ce qui est utile á la cuisiniére... 


Nous prenons toujours les quatre repas de la journée á la salle á 

manger: le petit déjeuner, le déjeuner, le goúter et le díner. Nous 

prenons le petit déjeuner le matin vers huit heures, nous déjeunons 

vers midi et demi, nous goútons á cinq heures et nous dinons le 
soir á huit heures et demie. 


De temps en temps nous aimons 
bien, ma soeur et moi, mettre le 
couvert pour aider maman. Je 
prends la nappe et je la pose sur la 
table; je mets deux assiettes á cha- 
que place: une assiette plate et une 
assiette creuse. A cóté des assiettes 
je place, á droite, le couteau et la 
cuillére; á gauche la fourchette et la 
serviette. Devant les assiettes je 
n'oublie pas le verre á eau et le verre 
á vin. Pendant cet temps-lá, ma soeur 


ajoute la bouteille de vin, la carafe 
d'eau, le sel, le poivre et la corbeil- 
le á pain. Nous regardons bien pour 
voir si nous n'oublions rien... non... 
la table est mise. 


Vocabulaire 


—Comment est votre cuisine? 
—Que met-on dans les placards? 
—Que met-on dans le réfrigérateur? 
—Savez-vous mettre la table? 
—Comment met-on le couvert? 

A quelle heure déjeunez-vous? 


le repas une assiette plate la cuillére 
la cuisine une assiette creuse la fourchette 
l évier une place le verre 
la cuisiniére le couteau nombreux 
le fourneau á gaz le poivre nombreuse 
la viande neuf la corbeille á pain 
le déjeuner neuve placer 
le goúter le beurre oublier 
le diner manquer ajouter 
la chaleur mettre regarder 
un placard prendre boire 
la vaisselle un bol aider : 
midi la journée poser 
la nappe le matin 
Conversation 


—Dinez-vous á la méme heure qu'en France? 


Dialogue 


—Maman! j'ai faim et j'ai soif! 

—Mais ce n'est pas encore l'heure du repas! 

—Je sais bien, mais j'ai tres faim. 

—Je vais te donner une tartine de pain avec du beurre. 

—Je n'aime pas le beurre, maman! 

—Que veux-tu donc? du chocolat? 

—Oui! oui! du chocolat, et boire un verre de lait, s'il te plaít. 
Merci, maman! 


Les repas 


Le nom: le petit déjeuner le déjeuner le goúter le diner. 
Le verbe: déjeuner déjeuner goúter díner. 


GRAMMAIRE 
LES VERBES 
3.£me GROUPE 


Présent 
Recev oir Sort ir Vend re 
Je reg ois Je  sors Je  vends 
tu reg ois tu sors tu vends 
il reg oit il sort il vend 
elle reg oit elle sor t elle vend : 


nous rece vons 
vous rece vez 

ils rec oivent 
elles reg oivent 


nous sor tons 
vous sor tez 

ils sor tent 
elles sor tent 


nous vend ons 
vous vend ez 

ils vend ent 
elles vend ent 


EXERCICES 


1. Conjuguer au présent: 
Je déjeune ..... Je dine ..... Je goúte ..... 
Je regois mes amis. Je sors de la cuisine. 
Je vends du vin dans des bouteilles. Je parle au professeur. 
J'ai faim et soif, 
2. Conjuguez au présent á la forme négative et interrogative: 
Les verbes de P'exercice précédent. 
3. Compléter: 
o AA Tls vend ..... Nous ven ..... lls regoiv ..... Nous sort ..... 1 
vend, Tu rec ..... Nous sort ..... TW VERd salas Elles vend ..... 
4. Traduire: 


1. La comida. La cocina. Un plato. El cuchillo. El vino. La botella. El calor. La va- 
jilla. El mantel. La mantequilla. 


2. En la cocina hay una cacerola y una garrafa. Alrededor de la cocina hay numero- 
sos armarios. En la nevera mamá coloca el pescado, la leche, las legumbres, la carne 
y las frutas. Pongo (je mets) dos platos en (a) cada sitio, un vaso, un cuchillo, una 
cuchara y un tenedor. 


Mots et expressions « retenir 


Pendant ce temps lá (durante este tiempo). De temps en temps. 
Longtemps. Car (porque). Vers (hacia). D'ailleurs (por lo demás). 
Devant. Á gauche. A droite. A cóté. La table est mise. Mettre le 
couvert. Faute de grives on mange des merles (a falta de pan...). 


Exercice de prononciation 


Étude du son: en, em = an, am (son nasal). 


Enfant, parent, tremblant, penser, moment, content, continent, sou- 
vent, entendre, empire, prétendre, vendre. 


Raphaél est un géant. Agir avec loyauté. Évidemment il faut obéir. 
Parler éloquemment. Désirer ardemment et fréquemment. L'hélice 
de l'aéroplane. La fievre du pauvre myope. 


Compter 
4 quatre 54 cinquante-quatre 
14 quatorze 64  soixante-quatre 
24  vingt-quatre 74 soixante-quatorze 
34  trente-quatre 84 quatre-vingt-quatre 
44 quarante-quatre 94 —quatre-vingt-quatorze. 
Recitation 


LES CINQ DOIGTS 


Le pouce, le premier des cing doigts de ma main, 
Dit au second: »Ah! que j'ai faim!» 
L'index, le second, dit: «Nous n'avons pas de pain!» 
Le doigt du milieu: «Comment faire? 
—Comme on pourra! dit l'annulaire. 
—Pieu! pieu, pieu, dit le plus petit, 

Qui travaille vit, (vive) 

Qui travaille vit!» 


AICARD 
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Les repas et 
les aliments 


Tous les matins, au petit déjeuner je mange de bon appétit. Je 
prends généralement un grand bol de chocolat au lait ou de café 
au lait avec des tartines de pain avec du beurre. 

Jaime le <hocolat au lait avec beaucoup de sucre; je mets souvent 

aussi de la confiture ou du miel sur mon pain. Aprés cela je peux 

aller a l'école content! 

Au déjeuner, maman fait toujours un repas bien équilibré avec les 

hors-d'oeuvre, l'entrée, le plat de poisson ou de viande sans oublier 

les légumes; ensuite il y a toujours un ou deux desserts: gáteaux, 
glace, fromage ou fruits. 

Chaque jour maman varie les plats; un jour du poisson, un autre 

jour de la viande de boeuf ou bien du lapin en sauce ou un poulet 

róti... 

3, Je n'aime pas beaucoup quand maman 
fait des haricots secs; je préfere les ha- 
ricots verts, les petits pois et les choux. 
Ma soeur, n'aime pas les choux-fleurs... - 
Aujourd-hui maman a fait une omelet- 
te avec des oeufs frais achetés au mar- 
ché; puis des pátes avec de la tomate 
et du fromage rápé... : 

4. Au dessert il y a toujours des fruits: 

des oranges, des bananes, des poires, 
des péches, des raisins ou des cerises 
et des abricots selon la saison. 
A table nous buvons du vin ou de la 
biére. Le soir au diner, á la place des 
hors-d'oeuvre, maman fait de la soupe 
(ou du potage). 


Vocabulaire 


des tartines 


IN fait chaud et je n'ai pas bon appétit. 


la sauce 


—Que veux-tu manger? 
—Un peu de soupe, des légumes et le dessert. 


Theme d'imitation 


une péche 


du beurre des haricots secs (m) des raisins 
acheter des haricots verts (m) des abricots (m) 
les hors-d'oeuvre (m) les petits pois la maison 
le poisson les pois (m) de la biére 
des légumes (m) les choux (m) du potage 
le dessert les choux-fleurs manger 
des gáteaux (m) une omelette oublier 
de la glace boire rótir 
du fromage le marché regarder 
ráper des pátes 
de la viande de boeuf une poire 

Conversation 

—Comment se divisent les repas? 

—Que prenez-vous au petit déjeuner? 

—Aimez vous le poisson? 

—Que préférez-vous, les oeuís ou la viande? 

—Prenez-vous le dessert au début du repas? 

A table  —As-tu faim, Henri? Non, maman; je n'ai pas trés faim. 


1. La comida. La cocina. Un plato. El cuchillo. El vino. La botella. 


El calor. La vajilla. El mantel. La mantequilla. 


2. En la cocina, hay una cacerola y una garrafa. Alrededor de la cocina 
hay numerosos armarios. En la nevera mamá coloca el pescado, la 
leche, las legumbres, la carne y las frutas. Pongo (je mets) dos pla- 
tos en (a) cada sitio, un vaso, un cuchillo, una cuchara y un tenedor. 


Trois sens du mot serviette 


il 


I. 


2. 


4. 


GRAMMAIRE 


. Verbe AVOIR 
IMPARFAIT DE L'INDICATIF: 

J'avais Je n'avais pas 
tu avais tu n'avais pas 
il (elle) avait -—1l (elle) n'avait pas 
nous avions nous n'avions pas 
vous aviez vous n'aviez pas 
ils (elles) avaient ils (elles) n'avaient pas 


Verbes BOIRE et MANGER 


PRÉSENT 
Je bois nous buvons Je mange nous mangeons 
tu bois vous buvez tu manges vous mangez 


(elle) boit ils (elles) boivent | il (elle) mange ¡ls (elles) mangent 


EXERCICES 


Mettre a la forme négative du présent et de l'imparfait: 


J'ai un livre bleu et un livre vert. Nous avions du pain et du vin. Tls ont faim et elles 
ont soif. Chaque jour il y a du pain sur la table. Vous avez de la biére dans votre 
verre. Nous buvons du café au lait. Le soir maman fait de la soupe. Je vais content au 


college. 
Mettre á la forme affirmative de l'imparfait: 


Vous n'avez pas faim. Ils n'ont pas de pain sur la table. Elles ont pour manger du 
lapin en sauce, du fromage et des fruits. Nous n'avons pas de fruits. Et vous n'avez 
pas de hors-d'oeuvre. Tu ne manges pas de pain. Vous n'avez pas de biére 
dans votre bouteille. 


Mettre en frangais: 


En mi cartera tengo libros, cuadernos, papel, tinta y dos reglas. Yo me lavo la cara con 
jabón y agua fría. Yo desayuno con café, leche, pan y mantequilla. ¿Tienes tu tinta? 
No yo no tengo tinta. ¿Qué comes tu? Yo como pollo asado. 


Théme d'imitation: 


a) Mermelada. Postre. Helado. Queso. Judías verdes. El mercado. El tomate. Sopa. 
La estación. Legumbres. Salas. Una tortilla. 

b) No me gustan mucho los albaricoques y los melocotones. Yo prefiero las uvas y los 
plátanos. He aquí la sal. Muchas gracias. (Por) la mañana yo desayuno bien antes 
de ir al colegio. Hoy comemos tortilla y pescado. En la mesa bebemos vino o cerveza. 
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Mots et expressions a retenir 


A la place de. Souvent (a menudo). Toujours. Rarement. Ensuite (des- 

- pués). 1 y a (hay). Chaque jour. Ou bien. Puis (después). Bien aupa- 
ravant (mucho antes). D'apres (según). Bon appétit (buen provecho). A 
table! Faire la petite bouche (hacerse el melindroso). S'en lécher les 
babines (relamerse de gusto). 


Compter 
5 cinq 55 cinquante-cing 
15 quinze 65  soixante-cinq 
25 vingt-cinq 75 soixante-quinze 
35  trente-cinq 85 quatre-vingt-cinq 
45 quarante-cing 95  quatre-vingt-quinze 


Exercice de prononciation 


4, . . . . . 
Etude des sons: in — im — ain — aim — ein. 


vin jardin impót pain levain plein 
sapin matin imprimerie faim vainqueur  teint 
lapin lopin impression certain vaincu puritain 
devin rapin imperméable  vilain sein train 


Exercice de lecture 


Un citoyen de Vorient. La fin du monde. Dieu punira quiconque 
profanera la sainteté de son temple. Le chef de P'Egypte est venu 
nous visiter. Arrache cette plante. Justin est trés sage. Germain 
admire ton courage. Une girafe japonaise. N'achéte pas ce cheval. 


¡Attention! 
un ocuf deux oeuís 


ne pas confondre 
des oeuís P 


CONVERSATION SUR IMAGES 


1. Ferdinand, qu'est-ce que tu fais? 
—Je répare mon vélo. 
Louis et Antoine, qu'est-ce que vous faites? 
—Nous regardons Ferdinand. 


Ferdinand, qu'est-ce qu'il fait? 11... 


2. André, quelle heure est-il á ta montre, s'il te plait? 
—Il est dix heures moins le quart. 
—Merci, á ma montre il est midi, elle avance de deux heures et 
quart sur la vótre. 
André, ta montre retarde peut-étre? 
—Non, elle est toujours á l'heure. 
Et toi, Charles, quelle heure as-tu? 
—J'ai onze heures précises. 


Tu avances, retarde ta montre d'une heure et quart s. t. p. 
—Non, Monsieur, j'arrive á la maison toujours á l'heure. 


Vers quelle heure arrives-tu? J'arrive... 


3. Pour aller au college, il faut prendre l'autobus ou le tramway. 
Charles prend l'autobus á P'arrét rue de Monceau. 
Jacques au contraire prend le métro á-la station de la Bastille dans 
la direction de l'Arc de Triomphe. Il habite, pres de l'Avenue des 
Champs Elysées. 
—Jacques, oú est-ce que tu habites? J'habite... 
—Est-ce que tu prends le train pour allér au collége? Non, M., je 
ne prends pas... je prends... sl 
—Quel autobus prends-tu quelquefois? Je prends l'autobus nu- 
méro 2. 

4. Voici ma maison. C'est ici que j'habite. 
—Paul, oú habitent tes parents? 
—Ils habitent.au centre de la ville, pres du musée du Louvre. 
—Es-ce que c'est loin d'ici? 
—Non, M., c'est tout pres, á dix minutes de marche. 


»* 


Je vais chez moi á pied et quelquefois en scooter. Mes grands 
parents viennent chez moi par le train, ¡ls habitent Versailles. 


Oú habitent les parents de Paul? 
Ovú vais-je? 


E- 


EXERCICES 
Conjuguer: 


1. Je visite la maison de mes parents. Je commence mes devoirs. J'aime beaucoup 
mes parents. 

2. Jer aime pas ma chambre. Je ne devine pas l'emplacement des pieces. 

3. Parlé-je au professeur? Monté-je au premier étage par les escaliers? 


Théime d'imitation: 


1. Tu habitas desde hace mucho tiempo una vieja casa de la calle Monceau.— 2. Cada 
semana visitamos la construcción, el alumbrado y la calefacción central.— 3. En el 
primer piso adivinamos el emplazamiento del dormitorio.— 4. Nuestra casa de campo 
no es alta, no tiene más que dos pisos. 
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LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS 


I. FORME SIMPLE: 


masc.: celui (el) 
masc.: ceux (los) 


Singulier, fém. : celle (la) 2 e + (las) 


neut..ce  (lo] 


II. FORME COMPOSÉE: 


celui-ci (éste) 
celui-1á (ése aquél) 


masc. 


ceux-ci (éstos) 


mese ceux-12 (ésos, aquéllos) 


celle-ci (ésta) 


Singulier! fém. 
e celle-1á (esa, aquélla) 


celles-ci (éstas) 


celles-1á (¿sasjaquéllas) 


Plurtel 
| fém 


ceci (esto) 
cela (eso aquéllo) 


neut. 


Les particles ci et 1á s'ajoutent pour indiquer l'idée de proximité ou 
d'éloignement. 


EXERCICES 


1. Traduire: 


Cet enfant est plus grand que celui-lá. Ces montagnes sont plus hautes que celles- 
lá. Je vois deux livres, celui-ci est plus gros que celui-lá. Ces chapeau sont les tiens; 
les miens sont ceux-ci. As-tu vu cela? Celui-ci est sale, et celui-1á n'est pas propre; 
par contre ceux-lá sont des éléves soigneux. 


2. Mettre devant les questions: oú? qui? quoi? quand? comment? 
Ex.: (04) Sur le tapis (qui?) Penfant lit (quoi?) un livre intéressant. 


Il tourne les pages et cherche une nouvelle gravure. A P'automne le ciel est tout gris. 
Il fait froid. Dans la rue nos trois amis se serrent dans leurs manteaux. Mon frere 
travaille toute la journée á P'usine. L'avare cache tous les matins son argent dans 


un trou. 


3. Répondre avec le verbe: «faire»: 


Ex.: Nous entrons en classe: Que faisons-nous ? 


Tu étudies la legon. Vous mangez des cerises. 11 conduit la voiture. Elle soigne les 
enfants. Je vais en France. Nous courons dans la cour. Ils montent dans la voiture. 
Nous plantons des arbres. Elles jouent á la corde. Tu travailles tous les matins. 


Ill est né, le di — vin En- fant. Jou-ez haut voix,ré-son- 


nez mu- set- tes. Il est né, le di — vin En-fant. Chantons 


ans, Nous at — ten-dions cet heureux temps. 11 est Mé oS 


Les chiffres et les nombres . 


1 un, une premier-ére 
2 deux deuxieme 
3 trois troisieme 
4 quatre quatrieme 
5 cinq cinquiéme 
6 six sixieme 

7 sept septieme 

8 huit huitieme 

9 neuf neuvieme 
10 dix dixieme 

11 onze onziéme 
12 douze douziéme 
13 treize treiziéeme 
14 quatorze quatorziéme 


70 soixante-dix 

71 soixante et onze 
72 soixante-douze 
80 quatre-vingts 

81 quatre-vingt-un 
90 quatre-vingt-dix 
91 quatre-vingt-onze 


100 cent 


1 


01 cent un 


200 deux cents 
1.000 mille 


15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 
20 vingt 

21 vingt et un 
22 vingt-deux 
30 trente 

31 trente et un 
32 trente-deux 
40 quarante 
50 cinquante 
60 soixante 


quinziéme 
seiziéme 
dix-septiéme 
dix-huitiéme 
dix-neuviéme 
vingtiéme 

ving et uniéme 
vingt-deuxiéme 
trentieme 
trente et uniéme 
trente-deuxiéme 
quarantiéme 
cinquantiéme 
soixantiéme 


10.000 dix mille 
1.000.000 un million 


soixante-dixiéme 
soixante et onziéme 
soixante-douziéme 
quatre-vingtiéme 
quatre-vingt-unieme 
quatre-vingt-dixieme 
quatre-vingt-onziéme 
centiéme 

cent uniéme 

deux centiéme 
milliéme 

dix millieme 
millioniéme 


EXERCICES 


Lire les nombres suivants: Ecrivez en toutes lettres: 


1. 11 —16— 17.—23 — 44 — 55 — 66 — 77 — 99 — 100 — 101 — 102 — 112 
324 — 454 — 1.000 — 1.001 — 1.111 — 4.444 — 15.000 — 1.000.000. 


2. 4livres — 22 assiettes — 142 pages — 50 legons — 6.000 hommes — Le Mont 
Blanc a 4.807 métres. La France a plus de 45.000.000 d'habitants. La Seine a 


ER kilométres. Paris a habitants et Toulouse a seulement 


bitants. 


CONVERSATION SUR IMAGES 


— 


L'horloge est au-dessus de la fenétre. 
Le chat est au-dessous de la fenétre. 
Ot est le chat? Le chat est ...... Oú 
est la fenétre? L'horloge est-elle au- 
dessous de la fenétre? ...... Non, M. 
elle n'est pas ...... 


| 2. Je regarde la mére et ses enfants. Pier- 
re est á droite, Anne-Marie est á gau- 
che, Madame Larrieu est au milieu. 

Ot est Anne-Marie? 

—Pierre est-il á droite de sa mére? 
— Madame Larrieu, oú est-elle? 
—Qu'est-ce que je regarde? 

3. Pierre et Anne-Marie vont au college. 
lls portent des livres trés jolis. Regar- 
dez les enfants, comme ils vont con- 
tents. 

—Pierre,oú vas-tu? Je vais ...... 
— Anne-Marie, oú vas-tu? Je vais ...... 


o IS 

—Mes enfants, oú allez vous? Nous 
allons' Se. 

—D'oú viens-tu, Jean? Je viens de chez 
mon oncle. 


—-D'oú venez-vous, mes amis? 
Nous venons du college. 
—Oñt vont Pierre et Anne-Marie? ...... 


4. Philippe écoute trés bien en classe, il 
montre le cahier d'écriture au profes- 
seur. 

— Que fait Philippe? 

— Quel cahier montre-t-il? 

—A qui? 

—A quel college va Philippe? Au ...... 
—.Oú est le college de Philippe? 
—Et toi, á quel college vas-tu? Moi, je 
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Forme affirmative 


GRAMMAIRE 
1. VERBE ÉTRE 


IMPARFAIT DE L*INDICATIF 


Forme négative 


J'  étais nous étions 
tu étais vous étiez 
il était ils  étaient 


elle était 


elles étaient 


Il. VERBE AVOIR ET ÉTRE 


IMPAR 


Avais-je? avions -nous? 
ávais -tu? aviez -vous? 
avait -il? avaient-ils? 


avait -elle? 


avaient-elles? 


Je n'étais pas 
tu n'étais pas 
il, n'était pas 
elle n'était pas 


FAIT DE L'INDICATIF: 

Forme interrogative 
Etais-je? 
étais tu? 
était -11? 
était -elle? 


EXERCICES 


nous n'étions pas 
vous n'étiez pas 
ils  n'étaient pas 
elles n'étaient pas 


étions -nous? 
étiez -vous? 
étaient-ils? 

étaient-elles? 


1. Mettre á la forme interrogative dans toutes les personnes: 


Je suis content quand il fait soleil. Je n'avais pas de cahiers dans ma serviette. Tu 
avais faim et soif au retour du collége. Nous sommes grands et vous étes petits. 


2. Mettre á Pimparfait: 


Je ne suis pas un garcon, mais je joue au football. Nous sommes au college le matin 
á huit heures. Est-ce que vous avez faim? Non, je n'ai pas faim. Sommes-nous des 
éléves attentifs? Oui, vous étes des éléeves attentifs. Sommes nous á Paris? Nous ne 
sommes pas á Paris, nous sommes á Madrid. 


3. Faites les additions suivantes en comptant en frangais: 


21 plus 34 plus 
73 41 
2 + 82 + 
cela fait... ga fait... 
452 8o1 
116 


16 + 


71 plus 41 plus 91 plus 
16 71 60 
11 + 6 + 15 + 
ga fait cela; TA... ga fait... 
NÓ 3.899 5.172 
10 + 2 + 14 + 


Conversation 


l. Combien d'éléves y a-t-il dans la classe? Il y a ...... 

2. Comptez les éléves deux par deux. Je compte: deux, quatre ...... 

3. Combien de chaises ...... de fenétres ...... de portes ....mé de lam- 
PES mico o de cartes y a-t-il dans la classe? Dans la classe il y a ...... 

4. Combien de pages y a-t-il dans le livre de francais? Dans le 
livre sc... 

5. Combien de mois y a-t-il dans une année? Dans une année ...... 

6. Combien de jours y a-t-il dans une semaine? ...... 

Dialogue 


a)  Est-ce que tu es espagnol? Oui, M., je suis espagnol, je suis né 4 Saint Sébastien. 


Est-ce qu'elle est espagnole? Non, M., elle n'est pas espagnole elle est fran- 
gaise, elle est née a Bordeaux. 


Monsieur, est-ce que vous étes professeur? Oui, je suis professeur de 
mathématiques. 


Est-ce que vous n'étes pas professeur de frangais? Non, je ne suis pas professeur 
de frangais, je suis seulement professeur de mathématiques. 


b) Antoine, .est-ce que tu as une automobile? Oui, M., j'ai une automobile. Ce 
n'est pas l'automobile de Charles ni automobile de Jean. 


Alors, qu'est-ce que c'est? C'est automobile de mon papa. 


c) Gustave, quel áge as-tu? J'ai douze ans. 
Quel áge a Joseph? Il a douze ans aussi. 


Gustave et Joseph ont le méme áge. Marie a onze ans, elle est plus jeune que 
Gustave et que Joseph. 


Antoinette a seize ans, elle est plus ágée que Marie. 


Et votre pére quel áge a-t-il? Il n'est pas vieux, il a quarante ans. Mon grand 
pére a quatre-vingts ans; il est tres vieux. 


Il est un vieillard. 

Moi je ne suis pas vieux, j'ai douze ans seulement. Je suis né la 24 mai 1950. 
Voilá ma date de naissance. 

Dans quelle année étes-vous né? Je suis né le ..... 


Devinette 


1.2 Quelle différence y a-t-il entre un juge et un escalier? 
R.: Le juge fait lever la main et l'escalier fait lever le pied. 


2. Quelle ressemblance y a-t-il entre une pipe et un escalier? 
R.: La pipe et Pescalier font tous des cendre (s) — descendre. 
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Les poids et les mesures 


1. Au Moyen-Age il y avait dans chaque 
pays et méme dans chaque province 
de France ou d'Espagne des mesures 
différentes. Il était tres difficile de s'y 
reconnaítre. 

2. Aujourd'hui, en Europe presque tous 
les pays emploient le méme systéme 
de poids et mesures. Pour mesurer la 
largeur d'une route, la longueur. d'un 
pont, l'épaisseur d'un livre, la profon- 
deur d'une vallée ou la hauteur d'une 
montagne, on s'exprime en métres. 


Ce livre fait 21 centimétres de long, 15 centimétres de large et 
3 centimétres d'épaisseur. Le centimétre est un sous-multiple du 
métre; le décimétre aussi; mais l'hectométre et le kilométre sont 
des multiples du métre. d 


Le poids des objets s'exprime en grammes, décigrammes, hecto- 
grammes et kilogrammes. Pour peser les objets trés pesants on 
s'exprime en tonnes. 


Jacques! Comment faites-vous pour peser ces livres? 

—C'est tres simple, Monsieur: je mets les livres sur un des pla- 
teaux de la balance et je mets des poids sur l'autre plateau jusqu'a 
obtenir l'équilibre parfait...; lVéquilibre est établi quand l'aiguille 
est bien au milieu du cadran et ne bouge plus. 

J'ai mis sur le plateau un poids de 
1 kilogramme, deux poids de 100 
grammes, un de 50 grammes et un de 
10 grammes; ces livres pésent donc 
1000 + 100 + 100 + 50 + 10 = 1.260 
grammes ou 1 kilog. et 260 grammes. 


—Est-ce que vous mesurez le lait avec 
des poids? 

—Non, Monsieur, je mesure le lait et 
tous les liquides avec les mesures de 
capacité: le litre, le demi litre, le quart 
de litre.. Pour les grandes quantités on 
emploie des multiples du litre et l'hec- 
tolitre. 


Vosibulaire 


une province large un plateau 
une mesure long , mettre 
la largeur épais s'exprimer 
la longueur haut (e) Le Moyen Age 
lP épaisseur le milieu le milieu 
la hauteur reconnaítre employer 
une aiguille une tonne presque 
bouger 

Conversation 


1. Combien y a-t-il de grammes dans un kilog.? 
Dans un kilog. il y a ...... 


2. Est-ce que vous mesurez le lait avec des poids? 
Non, Monsieur, je ...... 


3. Le livre de Frangais est-il moins lourd que le cahier? ...... 


Je mesure le vin avec le litre. 
Combien y a-t-il de litres dans un Hectolitre? 


EXERCICES 
1. Lire et traduire: 
Vous dites que nous avons le chapeau du professeur. Nous allons en classe. Nous 
connaissons les poissons de la mer. Vous faites l'idiot. lls disent qu'ils sont de 
PAmbassade. Vous allez au moulin. La souris va au bal. Le marteau fait du bruit 
(ruido). Ils connaissent toutes les plantes. Vous allez au palais du roi et de la reine. 


2. Mettre en frangais: 


Ellas van a clase. El agua va al molino. Ellas hacen el fuego. El periódico dice la ver- 
dad (vérité). El buho va hacia (vers) la ventana. El hombre hace el pozo (puits). Yo 
hago la tarea de mi amigo. El doctor encuentra la enfermedad (trouve) del niño. Nosotros 
hacemos las banderas del barco. Vamos a (á la) casa. Vas al campo (a la campagne). 


3. Conjuguez: 


Je connais ...... : les parents de ton ami. 
tu connais ..... : les fleurs de la campagne. 


Je fais des chapeaux, des souliers 
tu fais des voitures, des bateaux 


Je dis la vérité. 
tu dis que le marteau fait du bruit 
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GRAMMAIRE 


Conjuguer au PRÉSENT DE L'INDICATIF: 


Modeles: 

Je me lave Je me fais la barte 
tu te  laves tu te  fais la barbe 
il se lave il se fait la barbe 
elle se lave 

nous nous lavons nous nous faisons la barbe 
vous vous lavez vous vous faites la barbe 
ils .se  lavent : ils se font la barbe 


elles se lavent 


Conjuguer: 
se raser 


se chauffer 
moi, je me léve 


EXERCICES 


1. Mettre en frangais: 
a) Una aguja — la carretera — largo — espeso — el medio — emplear — un puente — 
el peso — un kilo — un medio kilo — un litro — casi — alta . 


b) Francia y España tienen el mismo sistema de pesos y medidas. ¿Cómo hace usted 
para pesar este cuaderno? ¿Tiene usted pesos? ¿Cuántos gramos hay en un kilo? 
Los líquidos no se miden por peso. 


2. Remplacer les points par le verbe «AVOIR» ou «ETRE». 


J” ... un livre — nous ... des éléves et nous ... une classe agréable — elle ... les murs 
blancs et des grandes fenétres. — Jean .... bavard — les éléves ... attentifs — j” ... 
un cahier — il .... un livre et des plumes — nous ... des pupitres et des bancs ea bois. 
“Ceci ... un livre. — Ce .... des éleves. 


3. Remplacer les points par le pronom personnel: 


— .... avez un livre dans le pupitre. — ..... suis un éléve. — .... étzs le profes- 
seur. — .... a un livre de frangais. — On est l'armoire? .... est dans la classe. — 
Ou sont les cahiers? ..... sont sur les pupitres. 


4. Mettre en frangais: 


Los alumnos de la clase son todos muy limpios; sólo Enrique es muy sucio. No se 
lava la cara cada mañana como Pedro. Enrique se lava solamente la nariz y las manos 
con (avec de) agua tibia (tiéde). Santiago tiene miedo al (de) agua fría. 
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EXERCICE DE PRONONCIATION: 


Etude du son: =c=s 


legon — fagade — Francois — Cécile — cérémonie — ceci — gargon — fran- 
cais — regu — cinéma — menacer — cela 

Frangois a recu la legon de frangais sans étre menacé par Cécile de ne pas 
assister á la séance de cinéma. 


ES 31435728 


JOUONS AVEC LES MOTS 


«MOTS CROISÉS» 


HORIZONTALEMENT 


* Nom commun contraire de vieillesse. 
La quatriéme et la cinquiéme voyelles .Le contraire de jour. 
La cinquiéme et la deuxiéme voyelle. Voler. Article. 
Consonne. Nom d'un objet en fer servant á fermer une porte á P'intérieur. 
Verbe nier (negar) premiére du pluriel de Pimparfait d'indicatif. 
Un des pluriels de «ciel». La premiere voyelle. 
Une terre entourée d'eau de tous cótés (pluriel). * 
Le «papel» d'un acteur en frangais. Article pluriel. 


PUDRE 


VERTICALEMENT 


1. Le contraire de nuit. «Pues, porqué» en frangais. 
2. Participe passé féminin singulier du verbe Avoir. Conjonction qui exprime la né- 
gation. 
La derniére voyelle. Masculin de vicille devant un nom commengant par voyelle, 
La consonne suivante á la m. Le jour antérieur ou précédent. a 
Traduction de «dans» en espagnol. 
Participe masculin singulier du verbe savoir. Deux des consonnes de Renard. * 
Les consonnes de «Sel». 
7. L'*endroit oú Pon garde le blé (en espagnol). La voyelle du mot «Eve éque». 

«Torno» en frangais. Une autre forme de dire années en frangais. 


ua 


19 


20 


39 


4 


- 


Ps Es, es 4% 


Me 


. 
4 1.124.962 


CONVERSATION SUR IMAGES 


Luc et Benoít sont deux garcons étourdis et bien imprudents. 
Un jour ils virent une ruche et Luc alla curieusement soulever le 
couvercle pour voir travailler les abeilles dedans. Aussitót, il fut 
entouré d'une épaisse nuée de ces insectes. Benoít fut piqué á un 
doigt et Luc regut plusiers piqúres á la figure et aux mains. 

Un matin d'hiver, ils allérent glisser sur une mare glacée. Ce 
n'était pas prudent, car la glace était peu épaisse. Aussi, á un cer- 
tain moment, la glace se rompit et tous les deux prirent un 
bain forcé. 

Malgré cela ils continuérent á étre étourdis et imprudents. Contre 
la défense de leurs parents ils montérent un jour sur le marche- 
pied d'un autobus en marche. Luc fut précipité violemment á terre. 
Il se fit une blessure assez grave au genou et au front. 

Lorsqu'ils passent sur les ponts ils marchent sur les parapets. Une 


fois Benoit glissa, tomba au bas du pont et se cassa une jambe. 
Il ne faut pas imiter ces deux enfants. 


Vocabulaire 


étourdi glisser la défense 
une ruche une mare une blessure 
soulever glacer le parapet 
aussitót un bain glisser 
entourer malgré se casser 
une nuée 

Conversation 


—Que fit un jour Luc? Il souleva ............ 

—Que voulait-il voir? I voulait ............ 

—Qu arriva-t-i12 (¿Qué sucedió?) Luc fut piqué á ...... et Benoit ...... 
—Que firent-ils un jour d'hiver? Ils allérent ............ 

—Qu arriva-t-11? Il arriva qu'á un certain moment ............ 

—Oñú monterent-ils un jour? Un jour ils montérent Sur ............ 
—Se blessa-t-i1? Il se fit une blessure ............ 

—O1ú se blessa-t-il? 

—Que font-ils sur les ponts? lls marchent Sur ............ 


Exercice de prononciation 
Étude du son: gn 


vigne agneau cigogne campagne cognac champagne ligne 
Espagne  .montagne  gagner  ignorance  chátaigne. 


Lire et traduire 


Le luxe oriental. Un chemin en zigzag. Le zéle de l'église. La boxe de 
la prison. La gaze de la blouse. Un scolaire scrupuleux.* Un scorpion 
venimeux. Le plomb est trés lourd. Seize est le quadruple de quatre. 
Vous avez une belle aquarelle. Un coup de vent. Beaucoup de sang. Les 
stalagmites et les stalactites de la grotte. 


lundi | mardí [mercredi] jeudi [vendredi] samedi [limanche 


Le calendrier 


Le calendrier nous montre la date; il nous indique l'année, le mois 
et le jour de la semaine. Jean a oublié les jours de la semaine. 
Henri, lui, s'en souvient et les récite par coeur sans se Pe 
dans l'ordre exact: 

Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi, Vendredi, Samedi, Dimanche. 


Mais Jean se rappelle les douze mois de l'année; Ce sont: Janvier, 
Février, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet, Aoút, Septembre, Cctobte, 
Novembre, Décembre. ] 


L'année commence le ler. Janvier. C'est la féte du Nouvel An; La 
derniére féte de l'année est Noél; c'est l'anniversaire de la naissan- 
ce de Notre Seigneur fésus-Christ, le 25 décembre. C'est á cette 
date que l'on distribue les jouets aux enfants et non pas le 6 janvier 
comme en Espagne. A Poccasion de la féte de Noél les écoliers 
sont en vacances, ils préparent avec leurs parents de jolies creches... 


Quelle saison préférez-vous? Jean aime bien l'hiver quand il neige 
'et que l'on peut faire des bonshommes ou des batailles de boules 
de neige avec les camarades, ou encore de la luge ou du ski. 
Mais Henri préfere le printemps et Pété: 11 fait plus chaud: le 
soleil brille et la nature porte ses plus beaux ornements... 


En automne il fait encore beau temps: Les feuilles tombent en 
tourbillonnant et couvrent le sol d'un beau tapis doré mais pour 
les écoliers l'automne annonce la fin des grandes vacances d'été. 
En France, ces derniéres années la rentrée des écoliers a lieu plus 
tót: le 15 septembre. 
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Vocabulaire 


Le calendrier se souvenir gravir 

la date se rappeler le soleil 
année un jouet : un ornement 
le mois une créche une feuille 

le jour la saison le sol 
montrer un bonhomme un tapis 
oublier une boule de neige doré (e) 

Le Nouvel An le luge tomber 
dernier (e) bátir tourbillonner 
Noél demander annoncer 


la naissance 


Conversation 


Qu'indique un calendrier? 

Quand a lieu la rentrée des classes en France? 

Et en Espagne? 

Quelle saison préférez-vous? 

Est-ce qu'il neige en été? 

Aimez-vous les vacances de Noél? 

Qu'y a-t-il le 24 Décembre? 

Quand les enfants francais regoivent-ils les jouets? 


20 SIONES A 


Théme d'imitation 


Hoy es lunes. Tenemos para hoy una lección de francés; la lección 15 que habla del ca- 
lendario. Hay que (il faut) saber de memoria los días de la semana, los meses del año, las 
estaciones y todo el vocabulario. fuan no estaba en clase el sábado y él no.sabe la lección 
porque mientras que (pendant que) sus amigos estudiaban él estaba en cama con gripe 


(une grippe). 


GRAMMAIRE 


L'imparfait des verbes du 2éme Groupe 
Modele: FINIR 


FORME AFFIRMATIVE FORME NÉGATIVE FORME INTERROGATIVE 
Je fin issais . Je ne finissais pas Finissais -je? 

tu fin issais tu ne finissais pas finissais  -tu? 

il finissait il ne finissait pas finissait  -il? 

elle fin issait elle ne finissait pas finissait  -elle? 

nous fin issions nous ne finissions pas finissions -nous? 
vous fin issiez vous ne finissiez pas finissiez  -vous? 

ils fin issaient ils ne finissaient pas finissaient-ils? 

elles fin issaient elles ne finissa1ent pas finissaient-elles? 


2. 


EXERCICES 


Mettre á Pimparfait de lVindicatif: 


Le professeur montre la date du jour que l'éléve écrit au tableau. Les magons bátis- 
sent la maison avec rapidité. Les écoliers gravissent peu á peu le flanc de la mon- 
tagne. Une personne me demande ot est la gare..... elle est tout pres, je la lui 
montre du doigt. 


Mettre au présent de lPindicatif: 


Lorsque J'arrivais á la maison je montais les escaliers en courant, je posais ma ser- 
viette et je demandais le goúter. II ne finissait pas ses devoirs pour aller jouer plus 
tót et quand le professeur l'interrogeait il était puni. 11 réparait les vieux souliers et 
ainsi il gagnait sa vie. Vous mangiez de la soupe tous les jours parce que maman 
affirmait: «Cela fait grandir»; mais vous ne grandissiez pas. Les feuilles tombaient 
en tourbillonnant. 


Mettre en frangais: 


Tu perro es negro, el mío es blanco. Este libro es el mío. He aquí el tuyo. Tenemos nuestras 
penas (peines); ellos tienen las suyas. Tu tienes todavía tu madre, estos niños no tienen 
la suya. Tenemos las nuestras y las vuestras. Mi naranja es buena, la vuestra es mejor. 


Exercice de lecture : (Liaison des mots) 


L'enfant s'occupe d'eux. Tout est fini. Cet homme est trop audacieux. Mon 
oncle est avocat. Cet objet est a toi. Quels beaux exemples il nous ont donnés 
chez eux. Nous avons admiré les nouveaux ouvriers. Il est environ trois heures. 
Les arbres. Une subite inspiration. Un immense horizon. 


Exercice de prononciation 


Étude du son «j» 


Joujou jeu jambe janvier 
jamais jour joli jeunesse 
jouer journal jeudi Jésus 
Joseph jeune 


Mots et expressions úu retenir 


Savoir par coeur (de memoria) — En avril ne te découvre pas d'un fil. — A 
l'ocassion de. — Il fait un froid de canard (hace un frio que pela) — La rentrée 
des classes (comienzo del curso). — La nuit tous les chats sont gris (de noche 
todos los gatos son pardos). — Avoir lieu. 


Récitation 
LES PENDULES 


O pendules de ma demeure 
Merveilleuses choses d'antan, 
Contez moi ce qu'a vu chaque heure 
Marteler á votre cadran 

G. MILAN 


Devinette 
J'ai quatre lettres, cher lecteur, 
Sans ma téte on me boit 
Avec elle on me mange. 


R = le veau 
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Le temps et l'heure 


1. S'il vous plait, Monsieur, quel- 
le heure est-il? 

—Il est quatre heures cinq, 
mon garcon. 

—Merci beaucoup, je dois 
donc retarder car il est qua- 
tre heures moins cing a ma 
montre. - 

—C'est-á dire qu'il est possible 
que ma montre avance un 


peu... voyez donc l'horloge 
de la gare, elle indique qua- 
tre heures juste. C'est une 


horloge précise et toujours 
exacte. 


tu 


Jean a une belle montre bracelet mais comme il n'est pas trés 
soigneux il la laisse souvent tomber et lui donne des chocs en 
jouant avec ses camarades. Quand il casse le cadran, les aiguilles, 
ou le ressort il doit la donner a réparer á l'horloger. 


Chez l'horloger il y a une col- 
lection de trés vieilles pendu- 
les, d'horloges et de réveils... 
il y a méme un sablier et un 
vieux cadran solaire qui était 
autrefois sur la fagade d'une 
vieille maison du village. De 
toutes ces pendules,. aucune 
ne marque la méme heure; les 
unes retardent, les autres avan- 
cent, d'autres sont arrétées; il 
faudrait les remonter et les re- 
mettre á l'heure. Les heures 
de loisir l'horloger les répare. 


4. Dans un coin du magasin il y a une grosse horloge grande comme 
une armoire. Autrefois, avec ses multiples cadrans, elle indiquait 
année, le mois, le jour et la nuit, l'heure, les périodes de la lune 
et bien d'autres choses encore. Mais elle est tres vieille et ne 
fonctionne plus. 


5. L'horloger racontait autre jour á Jean comment il l'avait achetée 
chez un antiquaire pour la réparer. Elle date du xvin* siecle et 
lorsqu'elle était neuve, elle devait avoir la précision de nos chro- 
nométres modernes... De plus elle jouait un petit air de musique 
toutes les heures avant de sonner; elle indiquait aussi les quarts 
et les demies et elle restait silencieuse la nuit. 


Vocabulaire 
la gare un réveil retarder 
précis (e) un sablier avancer 
une montre bra- un cadran solaire voir 

celet les loisirs laisser - 

soigneux un antiquaire tomber 
un choc neuf - neuve donner 
le cadran' le quart casser 
les aiguilles la demie arréter 
le ressort devoir : remonter 

Conversation 


—Avez-vous une montre? Oui, M. ............ 
—Comment est-elle? Elle est ............ 

—Quelle heure avez-vous? J'ai ............ 

—Qui pense avoir l'heure exacte? 

—Qui croit avancer? retarder? 

—Arrivez-vous á l'heure au college? 

—Pourquoi arrivez-vous en retard? 

—Qui arrive en avance? 

—Combien de minutes y a-t-il dans un quart d'heure? + 
—Et dans une demi-heure? 

—Et dans une heure? 

—Combien y a-t-il de jours dans le mois de Novembre? 


Traduire 


Un reloj de pulsera. Te levantas a las ocho y media. La clase comienza a las nueve. El 
relojero decía el otro día que no le gustaba (aimer) arreglar los relojes antiguos. Enrique 
no es muy cuidadoso y deja caer su reloj y lo rompe. Después lo tiene que dar al relojero 


para cambiar la cuerda. 
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VERBES DU 3éme. GROUPE 


IMPARFAIT D'INDICATIF 


Verbe RECEVOIR 


Je recev ais Je ne recevais pas Recevais -je? 

tu recev ais tu ne recevais pas recevais -tu? 

il (elle) recev ait il (elle) ne recevait pas recevait  -il (elle)? 
nous recev ions nous ne recevions pas recevions -nous? 
vous recev ¡ez vous ne receviez pas receviez -vous? 


ils (elles) recev aient  ils (elles) ne recevaient pas  recevaient-ils (elles)? 


Verbe VENDRE « 
Je vend ais Je ne vendais pas vendais  -je? 
tu vend ais tu ne vendais pas vendais -tu? 
il (elle) vend ait il (elle) ne vendait pas vendait  -il (elle)? 
nous vend ions nous ne vendions pas vendions -nous? 
vous vend iez vous ne vendiez pas vendiez -vous? 


ils (elles) vend aient ils (elles) ne vendaient pas  vendaient-ils (elles)? 


EXERCICES 


1. Conjuguer aux trois formes et á l'imparfait les verbes: 
g 


abasourdir — abolir — courir — apercevoir — abattre — descendre — prétendre. 


2. Mettre á la forme négative: 


Je suis horloger et je répare et je vends des montres et des pendules. Il était un bon 
éleve. 

Vous couriez trés vite pour arriver a l'heure au college. Nous sommes vos éléves. 
Mon ami Jean a une belle montre bracelet. Toutes ces (aucune de) pendules 
marquent l'heure précise. J'ai une belle collection de tres vieilles montres. A ce 
moment j'entends sonner 1'horloge de lP'église, 


IL NE FAUT JAMAIS MENTIR 


Il ne faut, mes enfants, ni tromper, ni mentir. 
L'honnéte homme toujours dit la vérité pure. 

Soit pour vous excuser, soit pour vous divertir 
Ne vous permettez pas la plus faible imposture. 
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Mots et expressions ú retenir 


autrefois — aucun (e) — s'il vous plait (sí os agrada) — merci beaucoup — 
Cesta dire QUe s.m -— il est possible que ..... — il est quatre heures 
justes — (las cuatro en punto) — chez l'horloger (en casa del relojero) — re- 
mettre a l'heure (poner en hora) — Vautre jour. 


PON 


JOUONS AVEC LES MOTS 


«MOTS CROISÉS» 


1735365670 


HORIZONTALEMENT 


«Latitud » en frangais. 

E — HUNDEN 
Une grande étendue d'eau salée. - 

Troisiéme voyelle. Le commencement 3 sK E ae 
du jour. 

A Penvers adjectif démonstratif mas- h E DANMA 
culin singulier. Négation du verbe. 

Pronom personnel. 5 EN MU > 13 
Le bord d'un fleuve (rio). Fou. 

Une voyelle et la consonne suivante 6 E [| MES 
dans l'ordre alphabétique. «Molestia » E: A 


en frangais. 7 


Le contraire de «Belles ». 


VERTICALEMENT 


«Luz» en frangais. 
Un animal tétu. Oú brillent les étoiles. 
3. Passé simple du verbe tirer (3éme.), personne du singulier. Une consonne de 
«vase ». Voyelle. 
Quatre, en chiffres romains. Adjectif numéral cardinal féminin. Voyelle. 
Elle fait un tour complet sur son axe en 24 heures. Premiére et derniére consonne de 
«Grand ». Mo 
La patrie d' Abraham en Chaldée (ville). Voyelle. Etre i imaginaire des contes armé d'une — 
baguette (varita). 
Consonnes de Particle contracté (de los) en francais. Impératif du verbe rire 1ére. per- 
sonne du pluriel. 
Deuxiéme voyelle. Instrument en fer ou en bois, large, plat et a long manche. 


1. 


2. 


Revision générale 


Mettre a la forme negative: 


J'ai une téte avec une: bouche et deux yeux. Tu as les cheveux blonds. Le 
temps est beau. Vous étes le professeur de mon frére. C'est l'heure exacte, 
ma montre marche trés bien. Je suis toujours le premier en classe. Ce livre pése 
un kilog. J?aime travailler a Pécole. Je finis mes devoirs de trés bonne heure. 
Je suis brun. 


Traduire: 


Tous les matins au petit déjeuner je mange de bon appétit. Maman est toute 
heureuse de préparer les repas. Pendant ce temps-lá, je joue dans la cour. 

A quoi servent les oreilles? A tenir le chapeau, 

Je me lave tous les matins A l'eau fróidéje dejenme, puis je m'habille et je vais 
á Pécole. Je n'ai pas peur de la pluie et du froid car j'ai un bon imperméable. 
Votre parapluie est mouillé, Est-ce qu'il pleut beaucoup? Je regarde par la 
fenétre et je vois le ciel tout bleu. 


Traduire: 


Desde hace (depuis) diez años nosotros vivimos en una casa de (a) varios pisos. 
Ella está lejos del colegio y tengo que (je dois) ir en el metro. 

Mi habitación es muy bonita con sus paredes de azul. Mi cama es grande y confor- 
table. Meto todas mis cosas en el armario. Cerca de la cama hay dos sillones. Me 
gusta (j'aime) mucho el panorama que yo contemplo (admire) desde mi ventana. 


Traduire les mots suivants: 


Depuis longtemps (desde hace tiempo) — combien — presque — lorsque — 
maintenant (ahora) — au — dessus — pendant que — tout á tour (alterna- 
tivamente) — vers — souvent — chaque fois — par cosur — il faut — tout a 
Pheure (pronto). 


Mettre en francais: 


Después, sobre todo, hay, hacía falta, había, hace falta, solamente, hace frío, tenía 
hambre, tengo sed, bonito, saber de memoria, hasta ahora. 


6. Conjuguer aux trois formes de l'imparfait: 


a) J'ai envie de manger du chocolat ce matin. 

b)  J'aime travailler á lécole tous les jours. 

c) Je fais mes devoirs et je m'amuse aprés. 

d) Le jeudi je m'amuse avec mes camarades dans la cour. 
e) A midi, j'ai faim tous les jours. 

f) Je suis heureux quand je travaille. 


7. Inventez les questions qui correspondent aux réponses 
ci-dessous: 


Exemple: Comment Jean mange-t-il sa soupe? 


Jean mange sa soupe avec appétit. 


8. Méme exercice: avec: «ol»: 


EA ? León parle á haute voix dans la classe. 
O ? L'écolier travaille en classe. 
a ? Le poisson nage dans la riviére. 


e ? Le chien dort dans la rue. 
Md Tolo ? Papa travaille a la maison. 


Conjuguez au présent de l'indicatif: 


Je (lire) un livre Je (mettre) la veste 

tu (écrire) une page tu (savoir) la legon 

il (faire) le devoir il (devoir) partir 

elle (sortir) de la maison elle (recevoir) un prix 

noús (connaítre) tes parents nous (vendre) des marchandises 
vous (dire) la vérité vous (valoir) pour chanter 

ils (aller) au cinéma ils (vouloir) travailler 

elles (finir) le devoir elles (jouer) au ballon 


Je (employer) bien le temps 
tu (se laver) les mains 

il (avoir) faim 

elle (venir) demain 

nous (étre) sage 

vous (boire) du bon vin 

ils (manger) de la viande. 
elles (recevoir) des cadeaux 


AA Répétez en commengant par le numéro 2: Ex.: J'écris, tu fais ... etc., etc. 


CONVERSATION SUR IMAGES 


Antoine et son petit camarade Paul voulurent un jour traverser. la 
mare en radeau. Ils stembarquérent sur une planche avec Médor, le chien 
Mimi, le chat et Pipotte, la poule. 

Quand tous les voyageurs furent á bord on partit. Antoine était le pilote 
et avait pour gouvernail une perche ávec laquelle il dirigeait et faisait aven- 
cer le radeau. 

Petit Paul n'était pas tres tranquille, car c'était son premier voyage 
en mer et le radeau se balancait á droite et á gauche: «Nous voilá en pleine 
mer»; s'écria Antoine en triomphant. Mais dans sa joie il donna un coup 
d'aviron trop violent qui fit incliner la planche et perdre Péquilibre á tous 
les voyageurs. Ce fut un vrai naufrage. Heureusement que cet Océan n'a 
que soixante centimétres de profondeur. Mais c'est assez pour prendre 
un bain. Médor parti á la nage vers le rivage. Mimi fut recueilli par Antoine 
et Pipotte prit son vol en poussant des cris. 


Vocabulaire 
la mare une perche prendre un bain 
une planche le radeau le rivage 
le gouvernail un coup d'aviron poussez 
Conversation 
Quelles personnes et quels animaux représente la gravure? La gravure 
TEPLESÉNTES mrs701:210 
Ou se trouvent-ils? Ils se trouvent SUr ............. dass salsas 


Que voulaient les deux garcons? Ils voulaient traverser............. 
Qw'arriva-t-il? 11 arriva qu'Antoine donna UN COUP......ooooo.oo.o.. 


» 


SUR LA ROUTE DE DIJON 


Ñ 
A O A EN E E A 
¡009 LD” LA” DE E NA 

"gl! 


Sur la rou-te de Di- jon, La bel-le di-gue 


dig; la bel-le di-gue don. Sur la rou-te de Di- 


vait u -ne fon -tail —— ne, La di - gue don-dai —— 


Aux oi — seaux! Prés d'elle. 


2. 


Prés d'elle un joli tendron, La digue dondaine, 

la belle digue dig'..... Qui chantait a perdre haleine 

Pleurait comme un'Madeleine, Aux... 

La digue don daine 4 

Pleurait comme un'Madeleine. -—«Bell», comment vous nom- 

LS ni me-t-on? 
3- La belle digue dig”... 

Par lá passe un bataillon, —«On me nomme Marjolaine..» 

La belle digue dig"... La digue don daine, 


Qui chantait a perdre haleine. 


La ferme 


1. Jean et Frangoise sont allés aujourd*hui 
en bicyclette dans un petit village 
pres de la banlieue parisienne, ren- 
dre visite durant plusieurs jours a 
Poncle Gustave et á la tante Amélie. 


2. Les deux époux sont propriétaires d'une 
belle ferme qu'ils. exploitent avec 
leurs enfants. Pour les deux enfants 
une telle visite est une excellente 
occasion de respirer Pair pur de la 
campagne, de courir dans les champs 
et les bois et méme parfois d'accom- 
pagner les paysans dans leurs tra- 
vaux. 


3. L”oncle Gustave et sa femme habitent 
une de ces vieilles fermes typiques; 
une solide construction en pierre dis- 
posée en carré autour d'une grande 
cour. Chaque fois qu'ils viennent, 
les deux petits citadins visitent de 
nouveau avec plaisir les différentes 
parties de la ferme. Ils 's'attardent 
devant les étables, les écuries, les 
porcheries.. ., ls jouent comme des 

fous dans le fon sec > entreposé dans la grange, ou bien encore 

autour du pailler. 


4. Ensuite lorsque la tante Amélie distribue la nourriture aux animaux 
de la basse-cour, ils visitent avec elle le poulailler, le pigeonnier 
et les clapiers qui sont Pobjet de leur curiosité... Tls sont 
heureux! 1l y a tant de choses á voir et tant de jeux imprévus a 
inventer! 


5. Autrefois au milieu de la cour, á cóté de Pabreuvoir il y avait un puits; 
il leur était défendu de s'en approcher car ils pouvaient tomber en 
se penchant. Maintenant le puits est bouché et une pompe élec- 
trique améne l'eau dans les différentes parties de la ferme. 
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6. En arrivant, tonton Gustave leur a fait visiter le hangar oú il a entreposé 
les machines...; en particulier il leur a fait admirer son nouveau 
tracteur...; il est magnifique et il en est trés fier: «Au moins quand 
il ne travaille pas il ne mange pas; il n'est pas comme les bétes 


de trait». 
Vocabulaire 
les époux le pailler fier 
les bois la nourriture une béte de trait 
un paysan * la basse-cour courir 
la pierre le poulailler disposer 
un carré le pigeonnier s'attarder 
la cour les clapiers entreposer 
un citadin Vabreuvoir défendre 
lécurie (f) un puits s'approcher 
la porcherie une pompe se pencher 
un fou tonton boucher 
le foin une machine amener 
Conversation 


— Avez-vous dejá visité une ferme? 

— Oñ était-elle située? 

— Y avait-il un puits? 

— Aimez-vous aider les paysans dans leurs travaux? 

— Préférez-vous jouer á cache-cache dans le foin? 

— Aimez-vous visiter la basse-cour ou préférez-vous voir les écuries? 


Dictée 

Jeudi dernier, je visitais la ferme de mon oncle. C'est un grand bátiment 
qui se compose de la maison des maítres, moderne et propre, et de plusieurs 
édifices pour les animaux: Pécurie, l'étable, le poulailler et les clapiers. 
J'étais heureux de passer une journée agréable au grand air de la campagne. 


EXERCICES: 


á 
1. Traduire en francais: 


A mí me gustaba mucho correr en los campos. Juan tiene ganas de jugar al escondite alre- 
dedor del pajar y del pozo, y después saltar en medio del heno seco. 
Una bomba eléctrica lleva el agua a las diferentes partes de la granja. 


2. Formez une phrase avec les mots suivants: 
a) Visiter, basse-cour, le paysan, le poulailler, le pigeonnier. 
b) Le foin, la paille, la nourriture, étre, animaux, des. 


3. Racontez votre visite dans une ferme. 


Comment est-elle? Que voyez-vous? Que faites-vous? 
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VERBES IRREGULIERS 


IMPARFAIT 
ALLER EMPLOYER VOULOIR 
Yo iba Yo empleaba Yo quería 
T allais E employais Je voulais 
Ca allais tu employais tu voulais 
il (elle)  allait il (elle) employait il (elle) voulait 
nous allions nous employions - nous voulions 
vous  alliez vous employiez vous  vouliez 
ils (elles) allaient ils (elles) employaient ils (elles) voulaient 
. , 
VALOIR 
Yo valía 
Je valais nous valions 
tu valais vous valiez 
il (elle) valait ils (elles) valaient 


EXEÉERCICES 
1. Mettre á la forme interrogative et négative: (dans toutes les personnes) 


J'employais tout le temps libre. Je valais mon pesant d'or. 
J'allais souvent visiter la ville. Je voulais tout savoir á l'école. 


2. Formez une phrase avec les mots suivants: 


— J'allais, ma tante, visiter, la campagne. 
— Le temps, employions, plaisir, visiter, poulailler, pigeonnier, clapiers. 
— Voulions, le foin, cache-cache, jouer, mieux. 


Mots et expressions. a retenir 

Durant = pendant (durante) — tel. telle — ensuite (en seguida) — . 

— au milieu de (en medio de) — chaque fois — autrefois — par- 

fois — au moins (almenos) — avec plaisir — rendre visite (visitar). 
Exercice de prononciation 


Étude du son S entre deux voyelles (son trés suave) 


rose cousin plaisir Venise amuser chaise 
raisin magasin exposer Isabelle fraise chose 
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Riez de bon coeur: 


On parle du verbe: 


L'institutrice interroge un joli enfant á Pair éveillé (aspecto despierto). 


a 


— Voyons, mon petit, si je dis: «Je suis belle» á quel temps est-ce? 


— Certainement au passé, Madame. 


Charade: 


Mon premier est une partie du corps 
Mon second est une maladie terrible 
Mon tout est une vertu précieuse. 


R. cou-rage. 


RÉCITATION 


I 


Autrefois le rat de ville 
Invita le rat des champs 
Dune fagon fort civile 
A des reliefs d'ortolans 


01 


Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trouva mis 
Je laisse á penser la vie 
Que firent ces deux amis 


111 
Le régal fut fort honnéte 
Rien ne manquait au festin 
Mais quelqu'un troubla la féte 
Pendant qu'ils étaient en train. 


IV 
A la porte de la salle 
Is entendirent du bruit; 
Le rat de ville détale, 
Son camarade le suit... 
LA FONTAINE 
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Les animaux domestiques 
1. LA BASSE-COUR 


Aujourd'hui Jean et Frangoise se sont levés de bon matin, des le chant 
du coq pour visiter les animaux de la ferme et accompagner les 
paysans aux champs... Ii fait un beau soleil d'automne et une belle 
journée s'annonce. 


Tout le petit monde de la ferme est déja éveillé: le chat gris de Poncle 
Gustave fait sa toilette sur le pas de la porte et regarde d'un oeil 
indifférent Panimation de la basse-cour. Les poules ont quitté 
leur poulailler et cherchent patiemment leur nourriture entre les 
touffes d'herbe; deux jeunes poulets se disputent un ver de terre; 
maman poule appelle ses poussins, cott.! cott.! De P'autre cóté 
de la cour, fiers comme des princes, les canards se dirigent en file 
indienne vers la mare... : 


Les deux enfants vont visiter les clapiers... A travers le grillage ils 
admirent les gros lapins gris qui les regardent avec leurs gros 
yeux effrayés, mais sans interrompre leur repas...! Ils mangent 
avec gourmandise de grosses feuilles de choux. 


Au dessus des clapiers il y a le pigeonnier: deux petits pigeons font 
leurs premiers essais de vol sous Poeil attentif du pére. Celui-ci ne 
paraít pas content du tout de la présence de Jean et de Frangoise. 


Oua! Oua! C'est Médor, le gros chien berger; il rassemble le troupeau 
pour l'emmener au páturage. «Allons voir le gros bétail!» —crie 
Prangoise. 


Vocabulaire 


le coqg 

le pas de la porte 
patiemment 

la nourriture 
une touffe 

un poulet 

un ver de terre 


Conversation 


Dictée 


Es 


un poussin 
un prince 
un canard 
la mare 

le clapier 
le grillage 
effrayé 


Aimez-vous les animaux? 
Quels animaux de la ferme connaissez-vous? 
Avez-vous un chat, ou un chien chez vous? 
Comment s'appelle-t-il? 
Quel est le masculin de poule? 
Ou vivent les pigeons? 
Ou sont les lapins? Que mangent-ils? 
Est-ce que le canard aime l'eau? 

— On va-t-il? 


la gourmandise 
un essai 

le vol 

le berger 

le troupeau 

le páturage 

le gros bétail 


éveiller 
regarder 
quitter 
chercher 
appeler 
interrompre 
emmener 


La cigale chantait toute la journée... elle était heureuse et insouciante...; 
il faisait beau; la vie était á ses yeux tres belle; c'était Pété. 

Pendant ce temps-lá la fourmi travaillait; peu lui importait la pluie ou 
le beau temps; elle travaillait et mettait des provisions de cóté 


pour l'hiver. 


Aujourd'hui il neige, 
c'est Tl'hiver... 
cigale ne chante 
plus; elle est triste; 
elle a faim; et elle 
n'a rien á se mettre 
sous la dent...! 

Elle frappe chez la four- 
mi, sa voisine. 

— «Donnez-moi un 
peu de nourriture 
pour vivre jusqu'au 


printemps». 


la 


— «Que faisiez-vous cet été? dit la fourmi». 
— «Je chantais, mon amie, je chantais». 


— «Vous chantiez? eh bien! dansez maintenant». 
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Je fais mon devoir  chezmoi 


qu  fais ton  devoir chez toi 
il fi som devoir chezlui . 
nous faisons notre devoir chez nous 
vous faites votre devoir chez vous 


ils font leur devoir chez eux 


EXERCICES 


1. Conjuguer: 


Je regois Jean et Frangoise chez moi. Je regois mon ami chez moí. 
tu regois Jean et Frangoise chez toi. tu regois ton  » chez toi, 


cc. .ncnnraasssnas ass rar AAA 


2. Conjuguer au présent et á Pimparfait. 


Je vais mon chemin. J'allais mon chemin. 


PP... rss 


Lire et traduire 


y Pourquoi...? Réponse: Parce que... 
/ Combien? 


Question: 


1. Pourquoi les arbres n'ont-ils plus de feuilles? 
— Parce que c'est l'hiver. 

2. Pourquoi ne sortez-vouús pas? 
— Parce que je suis fatigué. 

3. Pourquoi le petit enfant est-il triste? 
— Parce qu'il est malade. 


Mots et expressions á retenir 


des; vers; á travers; au dessus; le chant du coq; une belle journée 
s'annonce; de Pautre cóté; du tout (pas content du tout); de bon matin 
(de madrugada); en file indienne 


Exercice de prononciation 
Dans les sons: TIAL; TIEL; TION; TIEUX, T sonne comme S 


Nation addition récréation ambitieux admiration 
martial soustraction solution partiel impartial 
lotion friction dissolution révolution absolution 
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Le bonheur du jour 
Rébus: 


00 0) 0) 0 J'ai couché sous des orangers. 


g (couché sous des O rangés). 


Trait á raconter: 
«Chez le medecin» 


Mon ami, el faut supprimer tout travail de téte. 
— Mais alors, docteur, je vais mourir de faim. 
— Quel métier (oficio) avez-vous? 

— Je suis coiffeur. 


MOTS CROISES 
HORIZONTALEMENT 


1. Conduit par oú pase la fumée. 1 2 y 4 5 
* 2. La voyelle la plus semblable á un 

couteau ouvert. Négation en espagnol. 
Pronom personnel troisiéme personne 
du pluriel. 

3. Une lumiére faible (finit par r)La 
consonne finale du mot antérieur. 

5. Une voyelle ronde. Pronom personnel 
troisiéme personne du singulier. Deux 4 
premiéres consonnes et une voyelle de 


«léger ». 5. 


6. Imparfait de Pindicatif, troisiéme y 1] 17 
personne du singulier du verbe 6 
«nager ». 


CI] 


7- (Era) substantif, en francais. 
8. Premiére épreuve ou expérience qu'on Y 
fait par exemple avant de jouer une 
piéce de théátre. 8 : 
VERTICALEMENT 
1. Un ouragan qui se déplace en tournoyant rapidement par exemple: Le ..cconconenanoss des 


Agores. 
2. Consonne semblable á une chaise. Article contracté masculin singulier. Une mesure 
des champs en frangais. : 
3. Couverts de neige. 
Verbe moduler, premiére personne du singulier du présent de P'indicatif. 
5. Terminaison infinitive des modéles du deuxiéme groupe. L'embouchure de la riviére 
á Saint Sébastien (en espagnol). , 
La maison des petits oiseaux. Article féminin singulier. Une voyelle avec un point. 
«Ensanchadas» en frangais. E - - 
Verbe étre, troisiéme personne du singulier du présent de l'indicatif. «Verano» en 
francais. 


+= 
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Les animaux 


domestiques 
LE GROS BÉTAIL 


1. Frangoise et Jean quittent le cla- 
pier et courent vers Pétable oú 
un jeune berger détache les 
vaches. 

— Vous venez avec moi? 

— OL vas-tu? 

— Je méne las vaches au páturage, 
avec Médor... 

— Oui, nous venons!; nous allons 
prévenir notre oncle et nous 
te suivons! 


2. Les deux enfants s'apprétent a - 

repartir vers la maison quand 
Poncle Gustave arrive. 

— Ah! vous étes lá les enfants... Je 
suis súr que Joseph vous a invité 
a aller avec lui... c'est une trés 
bonne idée... c'est une trés jolie 
promenade pour vous qui aimez 
la campagne... 


3. Pendant ce temps-lá Joseph fait 
sortir les bétes; sept vaches au 
pelage roux, aux cornes puissantes; une d'elles est suivie de son 
petit veau qui fait 'admiration de Frangoise..., derriére suivent 
deux grands boeufs d'Auvergne. . 

— Quand le tracteur est employé á d'autres travaux, ils tirent la charrue 
ou les charrettes, explique Poncle Gustave. 

— Et n'y a-t-il pas de taureau? —demande Jean. 

— Non; nous en avions un, mais je l'ai vendu le mois dernier; mais 
venez donc voir le dernier-né de la maison... Et ils se dirigent vers 
Pécurie. 


4. A Pentrée de la cour un grand cheval de trait mange le foin...; plus loin 
une belle jument, au pelage rouge et brillant, secoue sa longue cri- 
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niére et les regarde de ses yeux doux. Tout prés de sa mére, les 
enfants peuvent voir un charmant petit poulain. 
— Voici son fils! s'écrie l'oncle, non sans fierté. 


5. A Pintérieur de Pécurie un grand áne gris gratte le sol avec son sabot. 
— Celui-lá, il a toujours faim...! Jean! donne lui un peu de fourrage. 
Maintenant les enfants réjoignent le berger... il est allé chercher les 
moutons et les brebis á la bergerie et il vous attend pour partir... 

allez! en route!.. 


6. Moi j'ai encore de travail; J'ai les cochons á nourrir; j'ai cinq porcs 
adultes et une truie avec six petits... ga donne du travail, la porche- 
rie est déjáa trop petite!... 


Vocabulaire 
un clapier puissant brillant le porc 
une étable un veau la criniére une truie 
un berger la charrue secouer la porcherie 
le páturage arriver se blottir faim 
la promenade vendre le poulain quitter 
suivre une charrette un sabot courir 
s'appréter une écurie le mouton détacher 
le pelage le foin la brebis mener 
roux la rátelier la bergerie assurer 
une corne la jument le cochon gratter 
Conversation 


— Que vont voir les enfants a P'écurie? 

— Comment est la jument? 

— Ou va le berger avec Médor? 

— Qui est Médor? 

— Est-ce que Poncle Gustave est fier de ses bétes? 
— LI'oncle Gustave a-t-il beaucoup de travail? 

«— Y a-t-il beaucoup de cochons dans la porcherie? 


EXERCICES 
1. Racontez votre visite: 


á P'écurie, a l'étable, á la porcherie. 


2. Traduire: 


a) El pastor — el pasto —un paseo — un ternero — el forraje — un potro — la cerda — el toro. 


b) Vamos con el pastor y el ganado al pasto. El tío enciende la luz del establo y vemos a la 
vaca con su ternero. El ternero sigue a su madre a todos los sitios. No hay ovejas en la 
porqueriza; hay cerdos y cerdas. 


c) El pastor suelta las vacas del establo. Esos borregos negros, las ovejas blancas y las vacas sde 
fuertes cuernos, están en el patio. Ahora se dirigen a la cuadra. 
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Verbes AVOIR et ETRE 


FUTUR SIMPLE . 
FP aural Je  n'aurai pas Aurai-je? 
tu  auras tu  n'auras pas  guras-tu? 
do il  n'aura pas aura-t-il? 
elle aura elle n'aura pas aura-t-elle? 
nous aurons nous n'aurons pas aurons-nous? 
vous aurez vous n'aurez pas aurez-vous? 
ils  auront ils  n'auront pas auront-ils? 
elles auront elles n'auront pas - auront-elles? 
Je Uca Je ne serai pas Serai-je? 
tu seras tu neseraspas — seras-tu? 
ld ser il  nesera pas sera-t-il? 
elle sera elle ne sera pas sera-t-elle? 
nous serons nous ne serons pas serons-nous? 
vous serez vous ne serez pas serez-VvOus? 
ils  seront ils ne seront pas seront-ils? 
elles seront elles ne seront pas seront-elles? 


EXERCICES 
1. Mettre au futur de lPindicatif: 


J'ai une vache et deux moutons, mais je n'ai pas de brebis et de chevaux. Nous 


sommes effrayés par les grandes cornes du taureau. Tls ont peur des vaches! Nous, 


n'avons pas peur. Avez-vous une ferme moderne ou bien est-elle ancienne? Le chat a 


peur du chien mais il n'a pas peur des poules et des canards, Tu es berger; moi je 
suis écolier et ma soeur est aussi écoliére. La jument noire a un joli poulain. 


2. Mettre l'exercice précédent á l'imparfait de l'Indicatif. 
Dictée: 


Jean et Frangoise vont vers la ferme de son oncle pour visiter les ani- 
maux de l'écurie et de la basse-cour. Pendant ce temps-lá Joseph fait 
sortir les chevaux, les vaches, les juments et les poulains. 


Mots et expressions á retenir 


plus loin; maintenant;  derriére (detrás);  Avoir chair de  poule 
(ponérsele la carne de gallina);  pendant ce temps; Etre recu comme 
un chien dans un jeu de quilles (ser recibido como gallina en corral ajeno). 


128 


Exercice de prononciation 


Etude des sons AIL et ElIL: ils se prononcent ai et ei 


travail portail abeille conseil réveil 
détail bataille corbeille soleil. merveille 
travailler réveiller corneille sommeil 


Le bonheur du jour 
Devinette Proverbe 


Quel est Panimal qui Chat échaudé craint l'eau froide. 
le matin voyage sur quatre pieds, 

a midi sur deux pieds 

et le soir sur trois? 


Rébus: 


Prenez une feville de papier, pliez-láa en deux, retournez un coin et 
vous y trouverez u 1 poisson, des fruits et un arbre. 


Réponse: Une raie (raya) 
des coings (membrillo) coin = esquina 
un peuplier (chopo) = peu pliée 


RECITATION 


J'ai deux grands boeufs dans mon étable, , 
Deux grands boeufs blancs marqués de roux. qe, 


La charrue est en bois d'érable (arce), 


L*aiguillon en branche de houx (acebo); 
C'est par leur soin qu'on voit la plaine 
Verte P'hiver, jaune Pété. 

- Tls gagnent, dans une semaine, 


Plus d'argent qu'ils n'en ont coúté. 


PIERRE DUPONT. 
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La campagne en automne 


Jean et Frangoise accompagnent au páturage le berger et son trou- 
peau; ils sont contents; ¡ls sautent et courent tout le long du chemin. 
Le paysage est magnifique. D'un cóté la plaine s'étend fort loin; ce 
ne sont que des prairies verdoyantes, des terrains de labour mon- 
trant leur terre brune au soleil d'automne, et de grands bois de 
hétres, de chénes et de chátaigniers.... 


Les chemins sont bordés de grands buissons oú les enfants trouvent 
avec délice des múres et d'autres especes de fruits sauvages... Ils 
sont gourmands; aussi s'en donnent-ils á coeur joie!.... 


De Pautre cóté, sur le flanc de la colline, s'aligne la vigne... C*est 
maintenant la saison des vendanges et l'on peut voir les ouvriers, 
jeunes gens et jeunes filles, hommes et femmes, qui s'affairent 
autour des charrettes pleines de belles grappes dorées et bien múres. 


La nature change de couleurs; les feuilles vertes des arbres se changent 
en jaune et pourpre... L”automne est la! lPhiver ne tardera pas! 
Les paysans ont fini les récoltes et on les voit labourer leurs champs 
et préparer les semailles. Les hirondelles se rassemblent sur les 
lignes téléphoniques pour s'envoler bientót vers les pays plus chauds 
jusqu'a la venue du printemps. 

C'est joli Pautomne, dit Jean, mais je préfére le printemps et Péré! 
Regarde dans le jardin de tonton... il ny a pas un fruit! Regarde 
les cerisiers, les péchers, los abricotiers, les poiriers... Il y a juste 
quelques pommes et des figues. 

— Moi, qa n'est égal dit Francoise, je n'aime pas les figues; c'est 
trop sucré... 

Et puis le jardin d'agrément de la tante; il n'a presque plus de fleurs, 
elles sont toutes fanées. .. heureusement il y a encore des chrysan- 
thémes... et ils sont beaux! 


1. 


a) 


b) 


Vocabulaire 


le páturage gourmand un cerisier 
le troupeau le flanc un pécher 
le chemin la colline un abricotier 
la plaine la saison un poirier 
la prairie les vendanges une pomme 
verdoyant un ouvrier une figue 
le terrain de labour la charrette fané 
brun (e) une grappe sauter 
un hétre már s'Etendre 
A un chéne pourpre trouver 

un chátaignier les semaiilles s'aligner 
un buisson une hirondelle s'affairer 
une múre une ligne labourer 
sauvage la venue se rassembler 

Conversation 


— O1 vont Jean et Frangoise avec le berger? 

— Comment est le paysage? 

— Que voient les deux enfants? 

— En quelle saison sommes-nous? 

— On vont les hirondelles? 

— Quand reviennent-elles? 

— Que fait-on avec les grappes de raisin? 

— Quelle est la couleur des feuilles des arbres au printemps, en automne? 
— Quels fruits y a-t-il en automne? . 
— Connaissez-vous des fleurs qui fleurissent en automne? 


Traduire: EXERCICES 
El rebaño — un haya — un roble — castaña — un matorral — una golondrina — las 
siembras. 


Los pájaros cantaban en el bosque. Esta golondrina vuela muy deprisa (vite) y volverá por 
la primavera. Este jardín está lleno de flores, pero están todas lacias. No me gustan los hj- 
gos, tienen demasiado azúcar. Me gustan las manzanas, las cerezas, las peras y los albari- 
coques. 

Las hojas de los árboles cambian de color, según (d'aprés) la estación. 


Mettre en francais les parenthéeses: 


La plaine (es magnífica) avec le bois de (encinas y de castaños). Les enfants sont gourmands 
et ils mangent des (moras) sur les (espinos de los caminos). P'aime P'été, á cause (de las 
golondrinas) et des fruits comme (los melocotones y los albaricoques). Les fleurs de mon 
jardin (están todas marchitas). . 
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VERBE IRREGULIER: ENVOYER 


Conjuguer á la torme affirmative, interrogative et négative. 


J'envoie une lettre á la poste. 
J'envoyais toujours des marchandises par le train. 
Demain j'enverrai de Pargent aux amis. 


Mots et expressions ú retenir 


Fait long; d'un cóté... de Pautre cóté; fort loin = trés loin (muy 
lejos); s'en donner á coeur joie; bientót; heureusement; avec délice. 


Exercice de prononciation 
Etude du son G 


cage ramage rouge nager Gédéon 
áge sage pelage plumage neige 
loger Gertrude fuselage page 

Attention! 


Ne pas confondre: 


múre fruit sauvage; 

múre état du fruit (féminin); 
múr  état du fruit (masculin); 
mur construction en pierre. 


Exemple: Les múres sont déja múres. Le citron, exposé sur le mur, 
n'est pas encore múr. 
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Dialogues: 


— Bob, je te défends (prohibo) de ramper comme ca. 

— Mais, tante, je suppose que je suis un Peau-Rouge! 

— Méme les Peaux-Rouges obéissent á leur tante. 

— Je suppose que je suis un peau-rouge qui n'a pas de tante. 


Le professeur: Comment appelle-t-on un enfant qui a tué son pere et 
sa mére? 
Toto: Un orphelin, Monsieur. 


Dis, maman! n'oublie pas les bonbons, au cas ou je me mettrais á pleu- 
rer en route, 


A LA CLAIRE FONTAINE 


I IV 
A la claire fontaine Tu as le coeur á rire, 
M”y allant promener Moi, je Pai á pleurer; 
J'ai trouvé P'eau si claire C'est pour mon ami Pierre 
Que je m'y suis baigné. Qui sen est allé. 


II 


L”eau était si claire 
Que je m”y suis baigné 
A la feuille d'un chéne 
Je me suis essuyé. 
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Sur la plus haute branche 
Un rossignol chantait. 
Chante, rossignol, chante, 
Si tu as le coeur gai... 


La montagne 


1 — Que préféres-tu, Jean, la mer 
ou la montagne? 

— Moi, je préféere la montagne... 
C'est beau, la montagne avec 
ses cimes découpées sur le bleu 
du ciel, ses sommets couverts 
de neiges éternelles, ses rochers 
escarpés qu'escaladent les alpi- 
nistes... 

— Oui! mais toi tu es trop jeune 
pour faire de Palpinisme! 

— C'est vrai, mais on peut se pro- 
mener dans les bois de sapins 
géants oú Pon trouve des fraises 
sauvages: on peut courir dans 
les hautes prairies aux mille 
fleurs, sauter les torrents... 

Je me souviens encore de mes 
vacances dans les Pyrénées, a 
Cauterets, lorsque nous mon- 
tions pendant plusieurs heures, trés haut; nous rencontrions des 
vaches qui broutaient flegmatiquement l'herbe grasse, des trou- 
peaux de moutons en toute liberté qui accouraient vers nous. 

3. A chaque détour de chemin c'était une nouvelle surprise; un massif 
nouveau qui dressait son imposante masse comme une barriére 
infranchissable, le vif éclat d'un glacier au soleil descendant jusque 
dans la vallée, un chemin barré par une récente avalanche de pierres 
ou un éboulement du terrain. C'était encore une gorge pittoresque, 
un précipice qui nous donnait le vertige, une source murmurant 
dans le sous-bois. Que de promenades faisions-nous! 

4. Moi, j'aime la montagne plus que la mer. De plus, a la montagne on 
peut y aller toute Pannée: en hiver on peut faire du ski ou dn 
luge quand il y a de la neige. 

— C'est vrai, la montagne est agréable pour y passer les vacances, 
mais pour ceux qui y vivent, c'est trés dur: le berger, le búcheron, 
le paysan..., tous ont de rudes métiers. 


th 
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Vocabulaire 


un sommet infranchissable se promener 
couvert Véclat trouver 
les neiges éternelles le glacier courir 
un rocher la vallée sauter 
un sapin un éboulement monter 
géant une gorge rencontrer 
une fraise la source brouter 
sauvage le sous-bois accourir 
la prairie le luge descendre 
le détour le berger barrer 
un massif le búcheron 
imposant découper 

Conversation 


— Jean préfére la montagne; et vous que préférez-vous? 

— Pourquoi préférez-vous la montagne? 

— Décrivez un paysage de montagne. 

— Aimez-vous le ski ou préférez-vous le luge? 

— Que trouve-t-on dans le sous-bois? 

— Quels animaux peut-on rencontrer dans la montagne? 

— Avez-vous le vertige dans la montagne? 

— La vie est-elle facile en hiver pour les paysans et les búcherons? 
— Pourquoi? 


EXERCICES 


1. Traduire: 


a) La roca — el glaciar — el alud — el desprendimiento de terreno — el precipicio — el valle. 


b) A mí me gusta más el (la) mar que la montaña. El Mont-Blanc tiene su cumbre (sommet) 
a 4.807 metros. Es un monte de los Alpes franceses. En los bosques cerca de los caminos 
y de las fuentes hay (des) fresas. ¿Se puede hacer sky sin nieve? Sí, se puede: encima del 


agua. La vida de los pastores, leñadores y paisanos durante el invierno es muy dura en las 
montañas. Hace mucho frío, llueve y nieva. F 


2. Mettre á la forme négative: 


Cc) F'aíme la montagne plus que la mer. Les sommets sont couverts de neiges éternelles. 
Toi, tu es trés jeune encore pour escalader. Les sapins des bois sont géants. Dans la 
campagne on trouve des fraises sauvages. En hiver on peut faire du ski. Les vacances 
sont excellentes. 
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LE FUTUR DES VERBES 


$ A) 1. GROUPE—Modéle: AIMER 
e aimer ai Je n'aimerai pas aimerai—je? 
mu aimer as tu n'aimeras pas aimeras-tu? 
il (elle)  aimer a il (elle) n'aimera pas aimera-t-il (elle)? 
nous aimer ons nous nm'aimerons pas  aimerons-nous? 
vous aimer ez vous n'aimerez pas aimerez-vous? 


ils (elles) aimer ont 


ils (elles) n'aimeront pas 


aimeront-ils (elles)? 


B) 2.**%* GROUPE—Modéle: FINIR 
Je finir ai Je ne finirai pas finirai-je? 
tu finir as tu ne finiras pas finiras-tu? 
il (elle) finira il (elle) ne finira pas finira-t-il (elle)? 
nous finir ons nóus ne finirons pas  finirons-nous? 
vous finir ez vous ne finirez pas finirez-vous? 


ils (elles) finir ont ils (elles) ne finiront pas finiront-ils (elles) 


EXERCICES 


1. Conjuguer au futur: 


J étudierai la legon. 
Je couvrirai mes livres, 
Je finirai le devoir. 


J'aimerai ma soeur. 
J'obéirai mon grand-pére. 
Je passerai mes vacances á la montagne. 


2. Mettre au futur: 


Que préféres-tu la mer ou la montagne? J'aimais faire des excursions dans les bois. Je ne 
finis pas mes devoirs pour aller jouer, mais pour avoir une bonne note. Vous rencon- 
triez les vaches sur le chemin. Les moutons accourent vers nous. Tu aimais faire 
du ski et du luge. L'été finit quand commencent les classes. 


Mots et expressions a retenir 


Trop; pendant; presque (casi); lorsque (cuando); chaque;  passer les 
vacances; promettre monts et merveilles (prometer el oro y el moro); par 
monts et par vaux (por montes y valles). 


Exercice de prononciation 
Etude des terminaisons: IEN EEN 


électricien Lucien 
européen 


Bien chien 
bientót rien 


lycéen 
Julien 


gardien 
mécanicien musicien 


136 


Le bonheur du jour 


— Porteur, est-ce que tous mes bagages sont bien dans le wagon? 
demande la vieille femme. 

— Oui, Madame. 

— Et vous étes súr que je nai rien laissé? 

— Non, Madame, pas méme un pourboire (propina). 


Une nuit un médecin de quartier fut réveillé par un tapage épouvantable 
(ruido espantoso) á sa porte. 

C'était une dame qui venait solliciter une consultation immédiate pour 
son mari qui souffrait horriblement. 

Le docteur se leva et accourut auprés du malade avec lequel il mani- 
festa le désir de rester seul. 

Selon Pusage il dit au 
malade en collant son oreille 
sur la poitrine: 

— Comptez á haute 
voix jusqu'á ce que je vous 
arrete, .. 

Au bout d'un quart 
d'heure Pépouse inquiéte, 
n'entendant plus de bruit, 
entr'ouvrit la porte. 

Le médecin s'était en- 
dormi sur son malade et 
celui-ci continuait imper- 
turbablement. 

OO ¡NL NL e raros eo 
RECITATION 


LA SOURCE 


I 
Tout prés du lac filtre une source 
Entre deux pierres, dans un coin; 
Allégrement P'eau prend sa course 
Comme pour sen aller bien loin. 


II 
Elle murmure: «Oh! Quelle joie! 
Sous la terre il faisait si noir! 
Maintenant ma rive verdoie, 
Le ciel se mire á mon miroir... 
TH. GAUTIER. 
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Revision générale 


1. Mettre les articles partitifs: 


Nous mangeons: I. ..... SOUPpe .—2...... potage.— 3. ..... poisson . — 
de viande .—5S...... boeuf.—6. ..... pore ==)... lapin. — 
do == poule-. 9. ba pain. — 10. ..... légumes .— IL. ..... 
salade .— 12. ..... fromage . — 13. ..... melon . — 14. ..... sucre . — 
AARÓN bonbons . — 16. ..... confiture. 

Nous buvons: 1.....cau.—2..... limonade.—3.....lait.—4..... vin 
¿—$5..... café au lait. —67.... biéere .—7..... thé. —8, .... cdcao 
A chocolat. 


2. Mettez á la forme négative: 


1. Tu as mangé des légumes.—2. Votre grand-pére a des cheveux noirs.— 
3. Marguerite a de Pargent.—4. J'ai de Pencre dans mon stylo.—5. Vous 
aimez les bonbons.—6. Ce soir il y a des étoiles au ciel.—7. Je suis horlo- 
ger etje répare etje vends des montres.—8.  Ilétait un bon éléve.—g. Nous 
buvons du café au lait. 


3. Mettre au pluriel: 


Le foin (hierba) vert. Un beau livre bleu. Un oeil vif. Le canal profond. Le pays 
merveilleux. Le champ de l'oncle. Un animal sauvage et féroce. Nous avons 
du pain blanc. J?ai un beau tracteur neuf. 


4. Mettre au féminin: 


Mon cousin est grand et beau. Ton grand-pére est tres vif et trés gai. C'est 
un beau coq blanc. Je n'aime pas le petit boeuf rouge de Poncle Henri 
(Henriette). 11 est le premier en classe et son frére est le second, ce sont de 
bons éléves. Jacques (Jacqueline) est un menteur et un voleur. Un monsieur. 
blond. 


$. Mettez le qualificatif ou Padverbe: 


1. (Attentif). Le bon écolier écoute ..... son professeur. 
== CLent). La tortue est tres ..... =s elle marche trés ..... 

3. (Rapide). Les avions modernes sont tres ..... ils traversent ..... les 
mers. 

4. (Tranquille). Louis conduit ..... sa voiture. 

S. (Mauvais, mal). Votre lecture est ..... vous lisez ..... . 

6. (Bon, bien). Si nous avons ..... étudié ce livre, nos notes seront ..... aux 
examens. 
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LE PETIT VELO GRIS 


r 


mon ve 


Quand le temps est “beau je prends 


qu'au 


CassE=CrOU: ===> 


Te 


leux de rou 


] 


r j tous. 


j 


tit mon pe - tit mon pe - tit 


a— 


h 


AA 
Ss 


mis c'est mon pe — tit mon pe — tit vé —lo gris. 


!. Eh bien, dit Frangoise, je préfére la mer a la montagne; on s'amuse 
davantage... De plus, c'est jolie la mer; cette grande étendue bleue 
qui se perd á P'horizon ou le ciel semble rejoindre la terre, le doux 
mouvement des vagues qui déferlent sur le sable fin de la plage. 

2. — J'aime beaucoup les distractions de la plage... On ne s'ennuie jamais... 
Le matin on va á la plage se dorer au soleil, jouer au ballon ou 
faire des cháteaux de sable... ou bien encore chercher des coquil- 
lages laissés par la mer á la marée basse. 

On peut se baigner, se laisser rouler par les vagues qui viennent mourir 
en un joli cordon d'écume blanche brillant sous le soleil. . 

3. L”aprés-midi, pour varier, on va ramasser des moules, des huítres 
accrochées aux rochers, ou des crevettes dans les flaques et les 
trous... On peut aussi faire une promenade en mer avec les pé- 
cheurs; mais pour cela il ne faut pas choisir un jour de tempéte et de 
houle, sinon, on peut avoir le mal de mer. 

4. Lorsqu'il n'y a pas assez de soleil ou que la mer est trop démontée 
pour pouvoir se baigner, on visite les petits villages de pécheurs, 
toujours trés pittoresques. 

On visite le port oú les bateaux attendent calmement pour prendre la 
mer, bien protégés par de grosses digues ou s'accrochent les algues. 

Parfois on rencontre les femmes des pécheurs, qui assises sur le sol, 
réparent les grands filets de péche. 

Quel beau spectacle aussi, le soir, que la rentrée des pécheurs! lors- 
qu'ils reviennent, avec leurs barques pleines de beaux poissons 
argentés, de crabes et d'oursins. 

5- Tu as raison, dit Jean, c'est joli la mer... Et je crois que, entre les 
deux, il est impossible de choisir... La mer et la montagne me 
plaisent également. 
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Vocabulaire ,. ¿. 


Pa 


étendue une huítre rejoindre 
doux une flaque s'amuser 
le mouvement un trou déferler 
une vague la promenade s'ennuyer 
la plage un pécheur jouer 
un cháteau la tempéte chercher 
le sable la houle laisser 
un coquillage démonté rouler 
la marée un crabe ramasser 
un rocher la digue acecrocher 
lPécume un poisson choisir 
Vaprés-midi argenté attendre 
une moule un oursin revenir 
Conversation 


— Dites pourquoi vous aimez la mer. 

— Quels jeux de plage aimez-vous? 

— Que fait-on lorsqu'il ne fait pas chaud? 
— Que font les femmes des pécheurs? 

— Que péchez-vous dans les trous? 

— Ouels coquillages connaissez-vous? 

— Peut-on prendre Poursin avec les doigts? 
— Avez-vous le mal de mer en bateau? 


EXERCICES 
1. Traduire: 


- a) La ola — el puerto — la playa — la pesca — el temporal — el mejillón — la espuma — 
la arena — dejar. 


b) Me gusta buscar las quisquillas en la arena de la playa. Los peszadores vuelven (retour- 
nent) con peces de todos los colores (f), cangrejos, erizos de mar... 
Por la tarde, cuando hay demasiado viento o cuando hace frío, no me baño..., voy a visitar 
el puerto de los pescadores. 


2. Mettre.—A la forme négative et interrogative 


Tu préféres la mer á la montagne. C'est jolie la mer! Frangoise aime chercher des coquil- 


lages. Jean ramasse des huítres accrochées aux rochers. Aujourd'hui nous visiterons les ba 
teaux.Parfois on rencontre les femmes des pécheurs. Regarde les beaux poissons argentés, 
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GRAMMAIRE 
Le futur des VERBES du 3 éme. Groupe 


FUTUR SIMPLE 
. RECEVOIR.—Verbe en OIR 


Je recevr ai Je ne recevrai pas Recevrai-je? 

tu recevr as tu ne recevras pas recevras-tu? 

il (elle)  recevr a il (elle) ne recevra pas recevra-t-il (elle) 
nous recevr ons nous ne recevrons pas recevrons-nous? 
vous recevr ez vous ne recevrez pas recevrez-vous? 


ils (elles) recevr ont  ils (elles) ne recevront pas recevront-ils? (elles) 


PRENDRE.—Verbe en RE 


Je prendr ai Je ne prendrai pas Prendrai-je? 

tu prendr as tu ne prendras pas prendras-tu? 

il (elle) prendr a il (elle) ne prendra pas prendra-t-il? (elle) 
nous prendr ons nous ne prendrons pas prendrons-nous? 
vous prendrez vous ne prendrez pas prendrez-vous? 


ils (elles) prendr ont  ils (elles) ne prendront pas prendront-ils? (elles) 


EXERCICES 


1. Conjuguer: 


Je servirai mon pays. 

Je ne boirai pas l'eau de cette fontaine. 
Est-ce que j'ouvrirai? 

Sortirai-je? 


2. Mettre au futur: 


Je pars en vacances au bord de la mer. 

Je reviens avant la rentrée des classes (revenir). 

Tu sors tous les jours pour aller á la plage. 

Tls ramassent les coquillages et nous péchons les crevettes. 
Vous aimez les oursins. 

Aime-t-il le poisson? 

Il est nécessaire d'en attraper. 
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Mots et expressions ú retenir 
Eh bien!; de plus;  sinon;  parfois;  davantage; 
des cháteaux de sable; marée haute; marée basse; 
(mareo); prendre la mer (embarcarse). : 
Exercice de prononciation 

Etude du son SS 


politesse  Caresse richesse presse masse 
paresse  tendresse  messe tasse lisse 


RIEZ DE BON COEUR: 


lorsque; faire 
le mal de mer; 


blesser 
laisser 


A LA CASERNE: 


L'adjudant de service interpelle un soldat qui passe auprés de lui, 


une bouteille á la main. 


— Dis donc toi qu'est-ce que c'est que tu as á la main? 


— Une bouteille, mon adjudant. 


— Ca je le vois bien. Mais qu'est-ce qu'il y a dans cette bouteille? 


— Du cognac, mon adjudant. 
— Du cognac? Et pour qui est ce cognac? 


— La moitié pour moi et autre moitié pour un copain (compañero). 


— Eh bien! donne moi tout de suite la part du copain. 


— Je ne peux pas, mon adjudant, je ne peux pas; la part du copain 


c'est celle qui est au fond. 


Le professeur: Quelles sont les dents qui nous viennent les derniéres? 
Bob (huit ans): Ce sont les fausses (postizos), Monsieur. 
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Visite de la ville 


1. Aujourd'hui Jean et Frangoise recoivent 
leurs petits amis espagnols, Enrique et 
Asunción qui viennent leur rendre visi- 
te. lis décident ensemble visiter la ville. 
C'est une petite ville de province; elle 
n'est pas tres grande, comme Paris, 
la capitale ou bien comme Marseille, 
Lyon, Toulouse ou Bordeaux... 1ls n”y 
a pas de longues avenues aux grands 
édifices de pierre; il n”y a pas de grands 
jardins ni de grands bois comme les 
Tuileries et Vincennes; mais c'est tout 
de méme une petite ville digne d'intérét. 

2. En effet de nombreux touristes francais et 
étrangers viennent admirer son vieux 
quartier avec ses vieilles maisons du 
Moyen Age oú se tiennent encore de 
nombreux commerces; sa cathédrale 
gothique célebre par sa belle architec- 
ture et ses vitraux, le vieux cháteau qui, 
perché sur une hauteur, semble encore surveiller et protéger les 
maisons qui grimpent jusque sous ses remparts... 

3. Les quatre amis prennent Pautobus jusqu'a la place de la Mairie, puis 
ils s'engagent dans la rue principale, la rue d'Alsace-Loraine. 
La, Enrique et Asunción admirent les devantures de tous les maga- 
sins. L'activité est grande; les passants vont et viennent sur les 
trottoirs... Les automobiles roulent á bonne allure sur la chaussée... 
On arrive au carrefour «C'est á nous de passer, dit Jean, le signal 
est au vert»; et ils s'engagent sur le passage clouté pour traverser... 
Les voici sur la place La Fontaine. C'est le rendez-vous des écoliers 
a la sortie du Lycée qui se trouve en face. 

4. Au centre de la place, se trouve la maison du syndicat d'initiative. . .; 
ils vont la visiter. Lá une aimable jeune fille leur donne quelques 
prospectus et leur conseille de monter au cháteau pour voir le 
joli point de vue sur la ville et sés différents quartiers, ainsi que 
sur les faubourgs, la banliecue, et la campagne environnante. .. 
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a) La ciudad — la avenida — el barrio — la casa — un castillo — la alcaldía—el escaparate— 
una tienda — la acera — la salida — la torre — el cuartel — el convento. 


19) 


Les voici sur la tour du donjon du cháteau. Que Pon voit loin! Jean 
en profite pour indiquer á ses petits amis les principaux monuments 
et édifices de la ville. 

«La, c'est la place d'oúu nous venons; la, la Mairie, ici, la caserne; 
derriére la caserne vous voyez le stade... lá-bas á cóté de léglise, 
ce bátiment á colonnes, c'est le théátre. Maintenant voici le Palais 
de Justice, le marché, le musée qui est un ancien couvent... enfin, 
ce grand édifice neuf... c'est la Poste... il est d'ailleurs tout pres 
de la gare qui est cachée par la cathédrale». 

«Eh bien! maintenant je propose de voir tout cela de plus prés, dit 
Frangoise... allons! descendons...» 


Vocabulaire 
ensemble un rempart un rendez-vous la caserne 
un bois la Mairie le quartier le bátiment 
le moyen áge la devanture le prospectus le marché 
nombreux le trottoir un faubourg la gare 
un vitrail la chaussée la banlieue caché 
un cháteau le carrefour environnant La Poste 
perché le passage clouté le donjon 

Conversation 


— Connaissez-vous bien votre ville? 

— Est-ce la capitale? 

— Est-ce une grande ville? 

— Dans quelle rue habitez-vous? 

— Y a-t-il un jardin ou un bois pres de chez vous? 
— Que visitent les touristes dans votre ville? 

— Prenez-vous Pautobus pour venir au college? 

— Quelle est la rue principale? 

— Comment faites-vous pour traverser au carrefour? 
— Le signal est au rouge; passez-vous? 


EXERCICES 


Traduire: 


En el (au) centro de la plaza hay una iglesía con una torre muy alta de donde se (on) 
puede ver toda la ciudad. 

Se ven los monumentos y los principales edificios de toda la ciudad. 
Aprovecharemos la ocasión para coger (prendre) el autobús e ir al campo alrededor de la 
ciudad (ville). * 

Los extranjeros visitan la catedral y el castillo. 

Juan y Francisca van con mamá al mercado, cerca (pres) de la estación y de correos. 
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LES GRANDES VILLES DE FRANCE: 


Paris, capitale de la France; 

Marseille, premier port de France; 

Lyon, capitale de la soie; 

Bordeaux, grand port sur la Garonne; 

Toulouse, important marché agricole; 

Nice, «la reiné de la cóte d'Azur», ville de touristes. 


LES SIGNAUX ROUTIERS: 


Sens interdit. Arrét a TPinter- Virage á gauche Interdit aux cy- Défense de Sta =- 
- section. interdit. clistes. tionner. 


EXERCICES 


Conjuguer au present de P'indicatif sous les trois formes: 


Faire l'école buissonniére (hacer novillos). Avoir le mal de mer. 

Avoir le cafard (morriña). Aller de mal en pis. 

Avoir la chair de poule. Faire attention en classe. 
Souhaiter la bienvenue. Faire aujourd'hui une promenade. 
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Attention article  adverbe 


NE PAS CONFONDRE: la et la 
ou et od 
On les distingue par P'accent grave. conjonction adverbe 


Mots et expressions a retenir 


Comme; ni; jusque; sous; en face (frente);  lá-bas; a cóté; 
tout pres (cerca); maintenant; en profiter;  prendre Pautobus; — aller 
et venir;  á bonne allure (a buen paso); un point de vue. 


Exercice de prononciation 


Etude du E muet en fin de mor. 
E demi muet; monosyllabe ou a l'intérieur d'un mot. 
E demi muet du son EU. 


La robe que porte la dame est jaune. 

Cet éléve a un livre de classe et une gomme. 
Je ne me rappelle pas ce petit grelot. 

Par malheur il a peur du docteur. 

Le feu brúle avec ardeur. 


Récitation 
LE NUAGE 


OL vas-tu, nuage? 

Je ne sais, enfant, 

Je fais mon voyage 
Comme il pleut au vent; 
Mais Peau que je porte 
Fera quelque bien. 

Cela seul m'importe, 

Le reste n'est rien. 


B. VADIER 
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La poste 


Jean et Frangoise sont contents; á la derniére distribution, le facteur 
leur a apporté une lettre et une carte postale de leurs petits amis 
de Madrid. Tls ont vite répondu pour que la lettre parte avant la 
prochaine levée en la portant le plus tót possible á la boíte aux 
lettres de la poste. 

Papa leur a donné trois lettres a faire affranchir par la méme occasion... . 
Chacune nécessitera un affranchissement spécial; Pune doit étre 
recommandée et papa leur a bien spécifié de rapporter le récépissé; 
deux autres vont á Pétranger par avion; le tarif par avion varie en 
fonction du poids de la lettre et de la distance qui sépare le pays 
de Pexpéditeur du pays ou vit le destinataire; enfin, il les a chargés 
de porter un télégramme... pour qu'ils ne se trompent pas il 
leur a donné le formulaire tout rempli. 


Voici les deux enfants dans le grand hall de la poste «Il faut chercher 


les différents guichets, dit Jean..., voici celui des affranchisse- 
ments par avion; c'est le numéro 7 ... Pardon, mademoiselle, 
a combien dois-je affranchir ces deux lettres?». La jeune fille met 
les deux lettres sur la balance P'une aprés Pautre, et dit: «o franc 
75 pour le Canada et 1 franc 60 pour PArgentine» et elle colle sur 
chaque enveloppe les timbres nécessaires. 

«J'aimerais bien les avoir dans ma collection ces timbres!» —dit 
Frangoise. 

«Maintenant il faut envoyer une lettre recommandée... c'est ici: 
paquets et lettres recommandées. Heureusement il n'y a personne 
au guichet, nous n'avons pas á faire la queue... S'il vous plaít, 
Monsieur... C'est pour envoyer cette lettre en recommandé, 
voici le formulaire.... 


— Cela fait o franc 95; voici le récépissé, ne le perdez pas! 
— Merci, Monsieur. 
— Mais, de rien, mes enfants, á votre service... 


— C'est moi qui enverrai le télégrarmme, dit Jean. 

— Si tu veux, c'est facile, papa t'a donné le formulaire tout prét; 
tu nas qu'a le donner et payer! Pendant ce temps-lá, moi, je vais 
téléphoner á mon amie Huguette...» 


Un 


Vocabulaire 
porter rapporter la poste heureusement 
affranchir charger chacun (e) un jeton 
le facteur se tromper les poids entendre 
une lettre remplir le guichet une fente 
le récépissé arriver décrocher la sonnerie 
vite la levée une enveloppe la commission 


prochain (e) la boíte aux lettres un timbre 


Conversation 


— Ou allez-vous faire affranchir une lettre? 

— Faites-vous la collection de timbres? 

— Savez-vous téléphoner? 

— Que faut-il remplir pour envoyer un colis recommandé ou envoyer 
un télégramme? 

— En Espagne, trouve-t-on, comme en France, la poste, les télégram- 
mes et le téléphone dans le méme édifice? 

— Imaginez une conversation téléphonique avec un de vos amis. 


EXERCICES 


1. Mettre en frangais: 


a) El buzón — el correo — el cartero — recogida — la distribución — el telegrama — el 
formulario — el teléfono — el remitente. 

b) Mando una tarjeta a mis amigos españoles. 
El cartero me da un periódico y una carta; estoy contento. 
Vamos a mandar este telegrama al correo. 


2. Traduire: 


—Il y a beaucoup de monde au guichet 7, il faut faire la queue; au guichet 6 il n'y a per- 
sonne. 

—Donnez-moi un jeton, s'il vous plaít, et par la méme occasion donnez moi deux timbres. 

—Merci bien! 

—Je ne sais pas si je vais avoir mon ami á l'autre bout du fil... non!... la sonnerie appelle 
et personne ne décroche. Je téléphonerai une autre fois. 
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Compléter chacune de ces phrases par un nom choisi dans la liste ci-dessous 


Levée — guichet — la boíte aux lettres — recommandée — affranchissement — timbre — facteur 


,.... a apporté une lettre. Cette lettre a besoin d'un ..... J'ai une lettre ...... pour toi. 
Chaque lettre a besoin d'un ..... spécial. On fait la derniére ..... á 8 heures du soir. 
Nous avons fait la queue au ..... Voic1 une ..... dans ce coin de la rue. 


ALPHABET TELEGRAPHIQUE MORSE 


Lettres 
a.- g=-. n-. t- 
b = ES h fu== =- Y . == 
== 8 1 0=- = v. = 
ch === 2 p-==.- x- - 
d- k-.- 1. = Pai 
e l.- Pus Z-- 
f - m== s 
Chiffres: 
Il. ---- 6- 
Mr SS COMPEIS:. ...- 
den eS q. .s attente: .-... 
4. = ASE 
oia 0--=-=-=- 


Mots et expressions a retenir 


Pour que; enfin; le plus tót possible (lo antes posible); par la méme 
occasion; a Pétranger;  pendant ce temps; en fonction de; il ny a 
personne (no hay nadie); faire la queue (hacer cola); Vautre bout du fil. 


Exercice de prononciation 


Etude des sons: é fermé (accent aigu); er et ez (fin de mot). 
€ € ouvert (accents grave et circonf lexe) 
Janvier et février ne sont pas en été. 
Ecrivez sur ce papier: bonté, charité, probité, sont de belles qualités. 
Avez-vous porté ces papiers chez le Général? 
Le pere, la mere, les fréres regardaient la tempéte par la fenétre. 


Rébus: 


Pauvreté n'est pas vice. 
(Pauvre t nez pas (pasos) vis (tornillo). 
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RIEZ DE BON COEUR: 


Dans une pension de famille pendant le déjeuner on passe un plat de 
radis (rábanos). Un chinois verse tous les radis dans son assiette. 

— Mais, Monsieur, dit un voisin, nous les aimons aussi (nos gustan). 

— Oh! pas tant que moi, répond le chinois. 


Au bureau des pompes funébres: 


— Je connaissais bien votre mari. C'était un homme trés charmant. 


— Vous le connaissiez? Oh, alors vous allez bien me faire une petite 
réduction. 


Au Tribunal: 


Un avocat plaidait (pleiteaba) contre un dentiste: 

— Messieurs, dit-il, il me sera facile de résumer le débat. On devait 
nous mettre pour cing cents francs de dents, et on nous a mis dedans pour 
cinq cents francs. Voilá toute la cause. 


Logogriphe: 
Entier je suis une saison. 
Ami lecteur, si de mon nom, 
Une seule lettre est otée. 
Je ne suis plus qu'une journée 


K. HIVER, HIER. 
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tu 
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Les grands magasins 


Il y a dans toutes les capitales et les grandes villes de trés grands maga- 
sins... Ce sont des établissements de trés grandes dimensions oú 
Pon trouve des articles de toutes sortes. 

A Paris il y en a plusieurs trés connus: «Le Printemps», «Les Galeries 
Lafayette», «Au Bon Marché»... etc. Ces magasins ont des suc- 
cursales dans les grandes villes de Province. Dans un grand magasin 
des centaines d'employés de toutes catégories s'affairent aupres 
des clients. 


Aujourd'hui nous en visitons un; c'est un grand immeuble de cing 
étages; á Pextérieur la foule se presse devant les devantures. .. 
On présente les collections d'automne. Certains étalages sont 
animés... Il y a tellement de monde que deux agents de police 
doivent assurer un service d'ordre devant les vitrines! Les étala- 
gistes ont vraiment fait des chefs-d'oeuvre...! 

Nous voici á Pintérieur, les rayons s'alignent á perte de vue, chacun 
étant signalé par une pancarte: lingerie; soitries; ganterie; tissus; 
vétements pour hommes, pour dames; papeterie, jouets; photo- 
graphie... Ici on peut trouver les articles les plus divers, depuis 
la simple brosse á dents jusqu'a la salle á manger, en passant par 
le paquet de biscuits, les sandales de tennis ou le crayon á bille...! 
Il suffit de savoir s*orienter...! 


Heureusement, plusieurs bureaux de renseignements sont prévus oú 
d'aimables jeunes filles vous renseignent dans toutes les langues. . .: 
«Les parfums»? «Deuxiéme étage, Madame, ... prenez lP'ascen- 
seur n.0 4...,. La maroquinerie?, rez de chaussée, en suivant et á 
droite...; Non, Monsieur, la quincaillerie n'est pas au premier 
étage mais au sous-sol...» 


5. Nous, nous nous rendons au quatriéme étage par P'escalier mécanique 
au rayon des jouets, c'est le plus intéressant. Moi je choisis un 
ballon pour jouer au foot-ball... il y en a un plein rayon! il "ya 
que Pembarras du choix... La vendeuse me lPenveloppe pendant 
que je vais payer á la caisse. 


Vocabulaire 
un grand magasin la lingerie un renseignement 
une sorte la soierie la maroquinerie 
counu la ganterie le rez de chaussée 
un employé les tissus le sous-sol 
un étage les vétements la vendeuse 
la foule la papeterie la caisse 
la devanture un jouet trouver 
l étalage divers se presser 
un agent de police une brosse á dents s'aligner 
un étalagiste la salle á manger renseigner 
un chef d'oeuvre les biscuits s'affairer 
un rayon un crayon á bille 
Conversation 


— Que trouve-t-on dans un Grand Magasin? 

— Indiquez-moi les grands magasins que vous connaissez dans votre 
ville. 

— Ceux de Paris sont trés célebres, lesquels connaissez-vous? 

— Aimez-vous visiter les grands magasins? 

— Que représente la gravure? 

— Qu'y a-t-il dans les vitrines? 

— Y a-t-il beaucoup de monde? 

— Que fait Pagent de police? 

— Quel est le rayon qui nous intéresse le plus? 

— Qu'achetez-vous? Oú payez-vous? 


Traduire 


a) Un almacén — la planta baja — el cliente — la gente — un policía — el escaparate — 
géneros — papelería — una información. 


b) Con el ascensor podemos subir desde la planta baja hasta el último piso del almacén. Me 
gusta visitar esos almacenes..., pero hay muchos departamentos y no se puede ver todo. Hay 
de todo; se puede comprar cosas de vestir, guantes, zapatos, muebles, cepillos de dientes, etc. 

Yo elijo un juguete para mi hermana y un balón para mí. 
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Dictée 


1. Aujourd'hui Jean et Frangoise visitent un grand magasin... ls vont 
avec maman qui doit faire des commissions.Ils prennent l'ascenseur pour 
aller au rayon des chaussures pour Frangoise. Un vendeur demande: 

— «Bonjour, Madame, que désirez-vous?» 

— («Une paire de souliers pour ma fille, sa pointure est le 37...» 

Frangoise a choisi des sandales blanches pour courir dans la campagne. 
Pendant que maman paye á la caisse Jean et Francoise vont au rayon des 
jouets qui est a cóté. 
2. Íl y a plusieurs éleves aupres du professeur. 

lls sont devant son bureau; lui se tient derriére. 

Certains enfants aiment tellement les grands magasins qu'il vont les 

visiter au retour de Pécole et arrivent en retard a la maison. 

lls les visitent jusqu'au dernier étage. 

Je fais une affaire, ce ballon n'est pas cher, il est en réclame. 


Mots et expressions ú retenir 


Tellement (de tal manera);  chacun; depuis (desde);  jusqu'a (hasta); 
en passant par;  heureusement; faire une affaire (arreglar un asunto); 
c'est une réclame (propaganda);  acheter á crédit (a crédito);  payer au 
comptant (al contado). 


Exercice de prononciation 


E sans accent suivi d'une consonne double = e vuvert. 
Al El =- é ouvert long. 


Le professeur dit a Pierre de mettre de la terre dans le verre. 

Huguette est coquette, elle a mis des violettes sur sa jaquette. 

Je n'avais jamuis de lait, c'est le vieux capitaine si aimable, qui m'en 
donnait tous les jours de la semaine. 
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LA MERE MICHEL 


du son chat, .qui  crie par la  fe- 


chel votre chat n'est pas 


C'est la mére Michel qui lui a demandé 

«Mon chat n'est pas perdu, vous Pavez donc trouvés» 
Et le compére Sustucru qui lui a répondu: 

«Donnez une récompense, il vous sera rendu». 


Et la mére Michel lui dit «C'est décidé, 

Si vous rendez mon chat, vous aurez un baiser». 
Le compére Sustucru qui n'en a pas voulu, 

Lui dit: «Pour un lapin votre chat fut vendu». 
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19) 


uy) 


LE 


0) > TE 
PU | 


Hotel, Restaurant, Café 


| 
a ES " 


Lorsque Pon voyage et que P'on veut passer la nuit en dehors de chez 
soi, on descend a P'hótel. A votre arrivée le portier accourt et vient 
ouvrir la porte de votre voiture et prendre vos bagages. 

Dans le hall de réception vous étes généralemente regu par le récep- 
tionnaire ou bien par le directeur de lPétablissement. 


«Bonsoir, Madame, bonsoir, Monsieur. Avez-vous fait un bon voyage? 
Je pense qu'il vous faudra une chambre á un grand lit pour vous et 
votre épouse, et une petite chambre á deux lits pour vos enfants? 

«Oui c'est cela...» 

Trés bien, nous allons vous donner le 12 et le 14 qui sont deux trés 
belles chambres donnant sur la mer». 

«Et quel en est le tarif?» 

«8 francs 50 chacune soit 17 francs plus le dix pour cent de service... 
cela vous fait donc 18 francs 70 centimes, exactement. Si vous le 
voulez bien j'appelle le valet qui va vous les montrer. 

«Non merci! ce n'est pas nécessaire, mous vous faisons confiance... 
nous désirons passer tout de suite á table. 

«Tres bien, j'appelle le petit chasseur il va vous conduire au restaurant. 


Un petit chasseur en uniforme, nous méne par un grand corridor á la salle 
du restaurant. Le Maítre d'hótel nous accueille avec le sourire: 

«Donnez-vous la peine de vous asseoir; voici une table bien placée 
prés de la fenétre, vos enfants pourront voir la plage. Vous serez 
tres bien... Voici la carte avec la liste des plats, ou bien si vous 
préférez nos deux menus a 8 et á 12 francs, service et vin compris; 
si vous choisissez la carte, je vous conseille vivement le plat du 
jour, spécialité du chef. 

«Non, merci; le menu á 8 francs nous suffit; il nous convient par- 
faitement. 


a) 
b) 


«Trés bien! et comme vin? je vous laisse le vin ordinaire compris 
dans le menu ou dojs-je vous donner la carte des vins? 

«Donnez-nous un Bordeaux rouge, un bon Médoc par exemple....» 

4 Le repas terminé, nous demandons Paddition, nous payons, nous 

donnons le pourboire au gargon et nous nous dirigeons vers le 


café... 
Vocabulaire 
Parrivée un Maítre d'hótel accourir 
le portier le chef ouvrir 
les bagages le pourboire montrer 
regu la brasserie désirer 
un réceptionnaire les gens accueillir 
le valet un hótelier conseiller 
le chasseur voyager bavarder 
Conversation 


— Aimez-vous descendre a l'hótel? 

— Comment vous regoit le directeur? 

— Qui vient chercher vos bagages? 

— Comment est votre chambre? 

— De la fenétre, avez-vous une belle vue? 
— Ou dínez-vous? 

— Qui vous regoit au restaurant? 

— Imaginez la scéne. 

— Qu'y a-t-il sur la table? 

— A qui donnez-vous le pourboire? 

— Allez-vous souvent au café? 

— Quelles sont les distractions du café brasserie? 
.— Savez-vous jouer au billard? 


Traduire: EXERCICES 


La llegada —el mozo — la tarifa — el servicio — un pasillo — los naipes — la gente. 
- «Buenas noches, señor, ¿qué desea usted?» 

— «Yo deseo una buena habitación con una cama. 

— (Muy bien, tenemos el 2 dando a la sierra, con mucha (de) luz; es una habitación muy 
buena..., ?quiere usted verla? 

— «Sí, por favor» (s. UV. Pp.) 


Faites des phrases avec les mots: 


Monter, maison, famille, escalier. 

Balcon, ouvert, se montrer, Jean et Frangoise. 
Pardessus, vestiaire, laisser, aux spectateurs. 
Le théátre, cinéma, au, toujours, préférer. 
Cher, étre, le billet, trop, d'une loge. 
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LE PASSÉ COMPOSÉ 


PRÉSENT (aujourd'hui):..Je chante 
PASSÉ COMPOSÉ (hier): Pai chanté 


A) Le passé composé se forme avec AVOIR + PARTICIPE PASSÉ 


FORME AFFIRMATIVE 


FORME NEGATIVE 


FORME INTERROGATIVE 


Fai chanté Je n'ai pas chanté Ai-je chanté? 
tu as chanté tu nas pas chanté as-tu chanté? 
ila chanté il na pas chanté a-t-il chanté? 
elle a chanté elle n'a pas chanté a-t-elle chanté? 


nous avons chanté 
vous avez Chanté 
ils ont chanté 
elles ont chanté 


nous n'avons pas chanté 
vous n'avez pas chanté 
ls n'ont pas chanté 
elles n'ont pas chanté 


avons-nous chanté 
avez-vous chanté? 
ont-ils chanté? 
ont-elles chanté? 


B) Quelques participes passés irréguliers ou particuliers: 


ETRE  — été —— j'ai été 

AVOIR ——— eu — j'ai eu Z 
VOIR — vu j'ai vu 

FAIRE ———— fait —————— Pai fait 

OUVRIR —————— Ouvert j'ai ouvert 


EXERCICES 
1. Conjuguer au passé composé et aux trois formes les verbes: 


aimer — avoir — acheter — voir — faire — vendre. 


2. Traduire: 


J'ai chanté tout P'été... Vous avez chanté trés bien, dansez maintenant! Elle n'a pas eu de 
jouet pour sa féte, elle n'a pas été sage. 

J'ai visité le magasin oú tu m'as accompagné. Avez-vous eu un livre de frangais pour étu- 
“ dier? 


3. Lire et traduire: 


J'ai déjeuné avant d'aller á l'école. 

Nous n'avons pas mangé de cerises; elles n'étaient pas bonnes. 

Avant hier j'étudiais la huitiéme legon; hier j'ai étudié la neuviéme legon; aujourd'hui j'étu- 
die la dixiéme lecon et demain j'étudierai la onziéme legon. 
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Mots et expressions ú retenir 


Bien souvent (a menudo); tout de suite (al instante); aVinstant; passer 
la nuit; passer á table (ponerse a la mesa); C'est entendu (de acuerdo); 
descendre a l'hótel; faire confiance (confiar); se donner la peine de 
(tomarse la molestia); passer un moment. 


Exercice de prononciation 


Études des sons U et OU 


Auguste Ledru murmure un air connu. 

La pure figure de Paugure scrute le ciel. 

Le coucou et son doux cousin le hibou qui vit dans la tour, trouvent 
leur nourriture aux alentours. 


RIEZ DE BON COEUR: 


Joseph, dit Antoine, ton papa est cordonnier et tu n'as pas de souliers? 
—Bon, dit Antoine, le tien est dentiste et ton petit frére n'a que trois dents. 


Récitation 
LE TRAVAIL 

Voici le jour! voici l'aurore! 

Tout s'éveille avec le soleil! Y Wo 

Pour le travail le soleil dore S 

La plaine et le coteau vermeil. . T_T, 

Voici le jour! l'abeille active 

Va cueillir le miel dans les fleurs 

Et le troupeau de boeufs arrive 

Avec les vaillants laboureurs! 

Voici le jour. L'homme et la béte 

se préparent á travailler. 

Voici le jour! Enfant, appréte 

Ton petit livre et ton cahier. 

Sois résolu, marche bien vite, 

Pars au College, Pair joyeux; 

Car tout travaille et tout s'agite 

Sous la belle clarté du ciel. 


O, AUBERT , 
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Les spectacles 


La vie moderne, particulierement dans les villes importantes offre 
des spectacles nombreux et variés... Mais les deux principales 
distractions sont le théátre et le cinéma. 

Dans notre petite ville nous avons un joli petit théátre renaissance 
dont nous sommes tres fiers, et oú passent des spectacles nom- 
breux: pieces classiques et modernes, Opéras, oOpérettes, concerts 
et ballets... Avant hier nous avons retenu les places á Pavance 
pour la représentation de demain; nous avons des billets de deu- 
xiéme balcon; ils ne sont pas trop chers et on a un bon coup d'oeil 
sur la scene... et sur la salle! 

Nous voici devant le théátre, il y regne une grande animation; nous 
rentrons directement sans attendre puisque nous avons nos billets; 
nous laissons nos pardessus au vestiaire, nous achetons le pro- 
gramme avec le nom des artistes et nous suivons Pouvreuse qui 
nous indique nos places: séme. rang. Le théátre est déja plein; les 
feux de la rampe s'allument tandis que les lumiéres de la salle 
s'éteignent progressivement. Les conversations cessent, quelques 
retardataires, guidés par les ouvreuses rejoignent leurs fauteuils 
d'orchestre ou leurs loges... 


Voici les trois coups: pan! pan! pan! le gran ridcau rouge se leve... 
Nous allons assister á une représentation de «L”Avare», Comédie 
de Moliére... Les acteurs entrent en scéne... C'est une piéce 
en cinq actes, mais il n”y aura qu'un grand entracte. 

Certaines personnes préférent le cinéma; chaque semaine elles peuvent 
voir sur Pécran un nouveau film avec leurs vedettes préférées... 
En général, en plus d'un film principal il y a toujours les actualités, 
un documentaire et quelques fois un dessin animé. Maintenant 


l. 


a) 


b) 


2. 


dans presque toutes les salles de cinéma, les films sont présentés 
en cinemascope, c'est-a-dire sur un grand écran panoramique et 
avec une -sonorisation stéréophonique... Cela donne Pimpression 
du relief et on participe davaniage á Paction... Mais malgré tous 
ces progrés techniques, je préfére le théátre au cinéma. 


Vocabulaire 
la renaissance la lumiére le dessin animé 
un ballet un retardataire stéréophonie 
un billet un fauteuil retenir 
cher une loge régner 
un coup d'oeil le velours attendre 
un pardessus el décor laisser 
le vestiaire un bourgeois s'allumer 
Pouvreuse un acteur s'Éteindre 
le siége Pécran guider 
plein la vedette rejoindre 
Conversation 


— Quelles sont les principales distractions de votre ville? 

— Y a-t-il un théátre dans votre ville? 

— Aimez-vous allez au théátre? 

— Qu'aimez-vous voir? 

— Louez-vous les places á avance? 

— Que se passe-t-il lorsque la représentation va commencer? 
— Que font les ouvreuses? 

— Préférez-vous le cinéma au théátre? 

— Qu'y a-t-il au programme en plus du grand film? 

— Aimez-vous les dessins animés? 


Traduire: EXERCICES 
El espectáculo — el teatro — el renacimiento — la ópera — esperar — el billete — la lo- 
calidad — el guardarropa — la acomodadora — el retrasado — el terciopelo — las bam- 
balinas. 

A mí me gusta (j'aime) el cine. 

A mí me gusta más el teatro. 

¿Cuáles son sus artistas preferidos? 

Yo no tengo preferidos. 

¿Tiene usted las localidades para mañana? 

Sí, señor; creo que habrá mucha gente. (beaucoup de gens). 


Décrivez Pintérieur et Pextérieur d'un cinéma de votre ville par des 
phrases simples en utilisant le vocabulaire de la legon. 


161 


CONJUGAISON 


PRÉSENT D' INDICATIF 


VALOIR (valer) VOULOIR (querer) JOUER (Jugar) 
Je vaux Je veux Fe joue 
tu vaux tu veux tu joues 
il (elle)  vaut il (elle)  veut il (elle) joue ps 
nous valons nous voulons nous jouons 
vous valez vous voulez vous jouez 
ils (elles) valent ils (elles) veuleni ils (elles) jouent 


EXERCICES 
1. Mettre en francais: 


Valen para trabajar en el jardín. Jugamos al futbol en la escuela. Empleamos todo el tiempo 
de clase para estudiar. Juegan a la pelota en el pueblo (village). 

Queremos amar (a) todos los compañeros. El niño quiere. salir de (la) casa. Empleo el día del 
Señor (Seigneur) para rezar y jugar. 


2. Conjuguer: 


Je ne veux pas perdre le temps. 
Je ne vaux pas pour cela (eso). 


3. Traduire: 


Comment allez vous? Oú prenons-nous les places pour la représentation de ce soir? Quand 
ouvre-t-on le guichet? Pourquoi n'est-il pas ouvert. . 

Est-ce qu'il n'y a plus de places? Quel est le prix des balcons? 

Quelle place avons-nous? Quels seront les artistes? 


4. Remplacez les points par des adverbes, adjectifs ou pronoms interrogatifs: 


On frappe á la porte ..... Estar isso: vous désirez? 

Vous désirez un billet d'orchestre? pour ..... ? pour samedi? ..... voulez vous étre placé? 
Spina rang? au sixiéme vous serez bien placé ..... sont les artistes? ..... est la ve- 
dette? 

Je ne me souviens pas ..... c'est 


Mots et expressions ú retenir 


Avant-hier; áTlPavance (por adelantado);  puisque; malgré; les feux 
de la rampe (candilejas); un coup d'oeil (un vistazo);  entrer en scene; 
remporter un gros succés (obtener un gran éxito);  monter sur les planches 
(salir a escena); avoir le trac (tener miedo); jouer son róle (desempeñar su 


papel). 
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Exercice de prononciation 


AU, EAU 


Etude des sons ) Ol ñ 


ua. 


0] 


Le tableau du bureau de Monsieur Rubau est trés beau. 

L”aumónier sauta dans l'eau pour sauver le conducteur de Pau:o. 

Il était une foís une marchande de Foix qui vendait du foie; elle se dit: 
ma fot, si je ne vends pas dix fois du foie, je perds la foi en mon métier 
de marchande de foie á Foix. 


Riez de bon coeur 


_Chez les juifs. 


Dans une petite ville de Galicie, des juifs viennent demander au rabbin 
de faire un miracle. Le servant de la synagogue vient de mourir. Il faut le 
ressusciter. 

Bien, dit le rabin. Allons chez lui. Arrivé chez le mort, il demande un 
verre de bon vin rouge. 11 le vide, puis d'une voix tonnante il ordonne au 
mort de se lever et de marcher. Le mort ne bouge pas (no se mueve). 

Apportez-moi un verre de bourgogne! Il boit le bourgogne et ordonne 
au mort de revenir á la vie: le mort ne bouge pas. 

Apportez-moi une bouteille de champagne! 

Il la boit, puis il renouvelle sa tentative, mais toujours en vain. 

Eh bien, dit le rabbin, voilá ce que j'appelle étre mort! 


GEIGER 


Un bon bossu. 


Un savant ayant dit que tout ce que Dieu 
avait fait était bien fait, un bossu (jorobado) 
par devant et par derriére, se présenta á lui 
et lui demanda: 

— Que vous en semble, Monsieur, me 
trouvez vous bien fait? 

— Trés bien pour étre un bon bossu, 
lui répondit le savant. 
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A 


Aj 
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Le cirque et la féte foraine 


Il y a en France de nombreuses fétes populaires mais la plus impor- 
tante est toujours celle du 14 juillet, jour de la féte nationale. De 
nombreux bals ont lieu dans tous les quartiers et la féte foraine 
vient s'installer sur la grande place de la ville ou sur le champ de 
foire. 


La féte foraine c'est le paradis des enfants; il y a tant d'amusements de 
toutes sortes... chaque baraque présente un attrait particulier, 
Ici ce sont les lutteurs, lá les puces savantes, ici les serpents 
d'orient, la tombola ou Pon gagne faiences et verreries ou encore 
les marchands de sucreries, de caramels et de berlingots multico- 
lores. 


Jean s'attarde toujours devant le stand de tir á la carabine tandis que 
Frangoise se passionne pour la diseuse de bonne aventure, la tireuse 
de cartes ou le prestidigitateur. Ils sont maintenant trop grands 
pour monter sur les chevaux de bois et laissent ce plaisir aux gamins 
plus petits... Mais... quel est ce bruit de ferraille? C*est le jeu de 
massacre... Et lá quel est cet attroupement? C'est un saltimbanque 
qui, le torse nu, se fait enchaíner pour ensuite briser ses chaínes; 
puis el fait la quéte parmi l'aimable société. 

Mais la grande attraction, c'est le cirque; il a planté sa grande tente et 
établi ses roulottes au bout du champ de Foire. Ce soir aura lieu 
la représentation. Maintenant a lieu la. parade: á lextérieur les ar- 
tistes du cirque, les «gens du voyage» donnent un apergu du spec- 
tacle qu'ils offriront ce soir a l'intérieur sur la piste de sable, de sciure 
et de lumiére. On voit défiler tour á tour, les trapézistes, les acro- 
bates chinois, agiles comme des singes, le ventriloque, le dompteur 


de fauves qui fáit claquer son fouet, les clowns grands amis des en- 
fants. Tout cela se succéde au rythme déchainé des cuivres et des 
tambours de la fanfare. .. 

Ce soir il y aura un beau spectacle! 


Vocabulaire 
un bal le plaisir la lumiére 
la féte-foraine un gámin un chinois 
Vamusement la ferraille un singe 


VPattrait (m) 


le jeu de massacre 


le ventriloque 


le lutteur un attroupement le dompteur 
le serpent le torse un fauve 
une puce nu le fouet 
savant une chaine un clown 
la faience les chevaux de bois déchainé 
la verrerie la quéte les cuivres 
le marchand la tente la fanfare 
les sucreries une roulotte s'installer 
les berlingots le bout s'attarder 
la diseuse de bonne la parade enchaíner 
aventure un apercu casser 

la tireuse de cartes le sable claquer 
le manége la sciure 

Conversation 


— Quand a lieu la féte nationale frangaise? 

— Ou s'installe la féte foraine? 

— Quels amusements y a-t-il? 

— Lesquels préférez-vous? 

— Aimez-vous les caramels? 

— Croyez-vous en ce que dit la tireuse de cartes? 
— Aimez-vous le cirque? Que préférez-vous? 

— Racontez votre derniére soirée au cirque. 

— Que font les clowns? 


Traduire 
Lo fiesta — la feria — el circo — el toldo — el pim pam pum — el tío vivo — el tiro 
al blanco — la rifa. 


En Francia hay una fiesta nacional muy importante; la fiesta del 14 de julio. 
Me gustan mucho los caramelos de la tómbola. 
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CONVERSATION SUR IMAGES 


1. Un jour le pere Cyrille s'en allait au marché. Il portait un panier sous 
le bras, dans lequel se trouvait un canard qui sortait la téte en 
poussant de grands cris. 

2. Il rencontra les deux fréres Colas et Jeannot auxquels il recommanda 
de ne pas aller manger des cerises dans son verger. 

3. Ces enfants n'ont pas écouté le pére Cyrille. Lorsqu'il eut disparu, ils 
allérent vite grimper sur le mur du voisin pour aller cueillir ses 
fruits. 

4. Mais le gros chien de garde arriva en aboyant furieusement. Jeannot 
effrayé tomba de sur le mur et se blessa au front. Colas fut saisi 
par le chien qui lui mit la culotte en lambeaux. 


Vocabulaire 
la foire pousser cueillir tomber 
recommander le verger aboyer la culotte 
un panier grimper effrayé un lambeau 
Conversation 


Que portait le pére Cyrille? 11 portait ... 

Que recommanda-t-il? 11 recommanda de ... 
Ont-ils écouté le pére Cyrille? Ces enfants n'ont... 
Qu'arriva-t-il? Il arriva que le gros chien ... 
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Mots et expressions ú retenir 


Tant;  tandis que (mientras que); ensuite; avoir lieu (verificarse); 
faire la quéte (hacer la colecta);  Vaimable société; les gens du voyage; 
tour á tour (alternativamente). * 


Exercice de prononciation 


Étude des sons: EN, EM; son nasal se prononce an. 
IN, IM, AIN, AIM, EIN, se prononce en. 


Les parents ne sont pas contents car leur enfant ment souvent. 

Les empires s'étendent plus ou moins sur les continents selon les mo- 
ments de l'histoire. 

Le vilain coquin revient au train avec entrain; il a du vin, du pain, 


JOUONS AVEC LES MOTS 


HORIZONTALEMENT 


1. Elles portent leur maison sur le dos. 

2. Consonne. Article contracté. Participe fé- 
minin pluriel du verbe Avoir. 1 
3. Action d'appeler. Pronom personnel Iére. 
personne du singulier, 2 

4. Consonne. «Preparada para» en frangais. 

s. Vole. Verbe vétir premiére personne du pré- 3 
sent de Pindicatif. 

6. Troisiéme voyelle. Consonne. Premiére syl- yA 
labe d'empire. Derniére voyelle. : 

7. Consonne. Pronom personnel. «Urraca» en 5 
francais. 

8. Verbe Faire futur simple 2£me. personne du 6 


singulier. 


VERTICALEMENT 


Substantif de travailler. 
Quatriéme voyelle. Consonne. Consonne. Consonne. 
Rappeler (rére. personne du singulier du présent de l'indicatif,. 

Priver de la vie. Terminaison du verbe a P'infinitif. 

Derniére voyelle. Léve, premiére personne du singulier. Premitre voyelle. 
Double voyelle. «Tiempo» en frangais. 

«Sujeto» en frangais. Troisigme voyelle. . 
- 8. Pronom personnel, troisiéme pe S nne du singulier. Verbe suer, 2éme. personne du. 
singulier, présent de P'indicatif. E => o 


: 


PIUPARRNA 
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Revision générale 


1. a) Lire et traduire. b) Souligner les pronoms per- 
sonnels. 


Je lui parlais. 1ls recevront. Elles lui parleront. Qui parle? Ne nous parlez pas. 
Je vois l'horloge derriére moi. Si tu lui écris, dis-lui que nous pensons á lui. Aimes-tu 
les chátaignes? Oui, je les aime beaucoup, et toi? Moi je ne les aime pas. Toi tu es 


blond, elle est brune et moi j'ai les cheveux blancs. Qui répond á ma question?.. _ 
vous? Oui, moi. S 


2. a) Lire et traduire. b) Soulignez les pronoms posses- 
sifs. 


Tu étudies ta leon. J'étudie la mienne. Henri lit son journal. Frangoise lit 
le sien. Tes livres sont neufs, les miens et les siens sont vieux. Votre écriture est jolie, 
la leur ne Pest pas. Mes habits sont sales, les leurs sont propres. Ma montre est pré- 


cise (exacta); comment est la vótre? Votre classe est moderne, la nótre et la leur ne 
le sont pas 


3. a) Mettre á la forme interrogative. b) Mettre á la 
forme négative. 


Vous avez faim. Tu as soif. Nous avons raison. 1ls ont tort. Vous aviez perdu 
ces gants. Il a froid. Ils ont chaud. Il y a du feu dans la cheminée. Il faut partir. J'ai 
trouvé mon crayon. L”enfant était fatigué. Il a neigé. 11 pleut (Est-ce qu'il...?) 


5. Mettre: tout, toute, tous, toutes. 


A le monde est content. 

IEA la famille est chez mon grand-péere. . 
di les éléves jouent dans la cour. 

4. Ne mangez pas ..... les prunes (ciruelas). 

5. Nous travaillons ..... les matins. 

6. Quand il fait froid ..... les oreilles sont rouges. 

ao la campagne est jolie au printemps. 

8. ..... les eaux ne sont pas potables. 

Ms le troupeau va á la campagne. 

TO les poissons sont vivants. 


Lire et traduire en mettant: «Allons vite»: devant chaque phrase: 


Le petit déjeuner est préparé. Léve-toi. Il est huit heures. La nuit est passée. 
Le soleil est levé. Les enfants vont á P'école. Tu vas étre en retard. Les autos circulent 
dans les rues. Tous tes fréres sont debout dans la salle a manger. 
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Conjuguer au présent, affirmatif et négatif: 


Se baigner dans la mer. 

Se lever á sept heures. 
S”habiller rapidement. 

Se brosser les dents. 

Se peigner proprement. 

Se promener dans la campagne. 
Se coucher tard. 


Répondez affirmativement et négativement: 


O e Ml 
: non, M., il n'y a pas ...... 


Des enfants dans l'école? 

Des pommes sur le pommier? 
Un verre sur la table? 

De P'eau dans la fontaine? 

Des chiens dans la cour? 

De la viande dans la boucherie? 
Des poissons dans la corbeille? 
Du chocolat dans la cuisine? 
Du vin dans la bouteille? 


POLAR 


Mettre: quel, quelle, quels, quelles. 


A al table? Ms 
ds o A animaux? ME 
iS maisons? A 
a arbres? a 
A route? q 
a livre? e 
A vaches? A 
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Les fétes reli — 
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gieuses et civiles 


Les principales fétes religieuses 
de Pannée marquent en gé- 
néral pour les écoliers les 
époques des vacances. Voici 
les plus importantes: 


Tout d'abord Páques qui tombe 
en mars ou en avril et qui 
est toujours un dimanche; 
Ascension de Notre Sei- 
gneur quarante jours apres 
Páques; la Pentecóte cin- 
quante jours apres Páques. 

Ensuite vient le 15 aoút; c'est l'Assomption de la tres Sainte Vierge. 
Le premier Novembre, c'est la Toussaint suivie du deux par le 
Jour des Morts... Enfin le 25 décembre la féte préférée des 

. enfants: la Noél qui féte la naissance de Jésus. 


Le dimanche et les jours fériés, le plupart des gens ne travaillent pas; 
les fidéeles vont á la messe et assistent aux offices. Le Caréme est 
la période comprise entre le mercredi des Cendres et Páques. 
C'est une période de pénitence pour les catholiques qui doivent 
jeúner certains jours:et ne pas manger de viande les mercredis et 
vendredis. 


Il y a aussi des fétes civiles: Aux premiers moments de la nouvelle 
année il est coutume de féter sa venue en réveillonnant; lorsque 
sonnent les 12 coups de minuit tout le monde se souhaite joyeuse- 
ment «une nouvelle année bonne et heureuse». 

Le mardi de Carnaval n'est pas á proprement parler une féte, mais les 
enfants ont souvent coutume de se déguiser comme le jour de la 
Mi-Caréme. 

Le premier mai est la Féte du Travail, le 8 mai et le 11 novembre on 
commémore de grandes victoires frangaises; le 14 juillet est le jour 
de la féte nationale... Enfin le 31 mai et le 21 juin ont lieu la Féte 
des Meres et la Féte des Péres. 


5. Mais en dehors de ces fétes, il y a aussi dans chaque famille de nom- 
breuses petites fétes privées et des cérémonies: baptéme, premiére 
communion, noce, ainsi que les fétes et les anniversaires. 

Vocabulaire 

Vannée la messe tomber 
Notre Seigneur la coutume féter 

La Toussaint la venue réveillonner 
Le Jour des morts un coup souhaiter 
Noél la Mi-Caréme se déguiser 
la naissance compris jeúner 

férié les Cendres 

les gens une noce 

Conversation 

— Quels sont les deux genres de fétes que vous connaissez? 

— Quelle est á votre avis la plus belle féte religieuse? 

— La Toussaint et le Jour des Morts sont-elles des fétes gaies? 
— Qu'y a-t-il le 15 aoút? 

— Quand est votre féte?, et votre anniversaire? 

— Quand allez-vous á la messe? 

— Quand tombe la Pentecóte? 

— Que se passe-t-il le jour du Carnaval? 

— Faites-vous quelquefois pénitence? 

1. Traduire: EXERCICES 

a) Una fiesta — una época — las vacaciones — caer — el nacimiento — celebrar — una 
parte — la gente — una ceremonia — un bautismo — la boda — el cumpleaños. 

b) El día de Carnaval los niños tienen costumbre de disfrazarse (se déguiser) y pasearse así 
por las calles. Navidad es el día del nacimiento de Jesús; es (C'est) la fiesta religiosa más 
importante del año. Durante el tiempo de la Cuaresma no se debe (on ne doit pas) comer 
carne los viernes. El 15 de agosto es una fiesta importante; es el día de la Santísima Virgen. 
Es el día de la Asunción. Mi amiga española se llama Asunción; en Francia es (c'est) un 
nombre muy raro. Y tú....? cómo te llamas? Yo me llamo Pablo. 

2. Dictée: 


Une église neuve — servir la messe — prier le Bon Dieu. Jean se leve. Il se met á genoux, 
devant le crucifix. 11 fait une priére á la Sainte Vierge. 
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a) 


2. 


LE CONDITIONNEL PRÉSENT 


Verbe AVOIR 


J”  aurais 
tu  aurais 
il aurait 
elle aurait 


nous aurions 
vous auriez 

ils  auraient 
elles auraient 


22 Gr: 
verbe FINIR 
Je  finirais 
tu  finirais 
il finirait 
elle finirait 
nous finirions 
vous finiriez 


ils  finiraient 
elles finiraient 


verbe ETRE 
Je  serais 
tu  serais 
il serait 
elle serait 


nous serions 
vous seriez 

ils  seraient 
elles seraient 


3. má" Gr. 
verbe RECEVOIR 


Je  recevrais 
tu  recevrais 
il recevrait 
elle recevrait 
nous recevrions 
vous recevriez 
ils  recevraient 
elles recevraient 


EXBRETCES 


Mettre au Conditionnel Présent: 


1” Gr. 
verbe AIMER 


JJ” aimerais 
tu  aimerais 
il aimerait 
elle aimerait 
nous aimerions 
vous aimeriez 
ils <aimeraient 
elles aimeraient 


qe G. 
verbe VENDRE 


Je  vendrais 
tu  vendrais 
il vendrait 
elle vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils  vendraient 
elles vendraient 


Forme affirmative.—b) Forme négative.—c) Forme interrogative. 


Avoir — sourir — percevoir — envahir — prétendre — secourir — apprendre — 


laisser — achever. 


Traduire: 


J'avais une automobile. Il mangeait du pain. Il le conduira á l'école. Nous arri 
verons demain. Elles ne comprennent pas. Vous n'y pensez pas. Tu ne sortiras pas. 
Comment vas-tu? Nous nous amuserons beaucoup. Je n'aimerais pas cela. Quelle 
heure est-il? Recevez-vous mes lettres? lls déjeunent á midi. Nous ne les recevrions 
pas. Il est midi. 11 est minuit. 


Mots et expressions a reteníi; 


A proprement parler (propiamente); faire ses Páques (cumplir con Pascua); 
se prosterner; - servir la messe (ayudar a misa); aller á la messe;  aide- 
toi et le ciel t'aidera; c'est pour lui parole de l'évangile. 
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Prier 


Je vous salue, Marie 


Je vous salue, Marie, pleine de gráce, le Seigneur est 
avec vous; vous étes bénie entre toutes les femmes, et Jésus, 
le fruit de vos entrailles est béni. 

Sainte Marie, Mére de Dieu, priez pour nous, pauvres 
pécheurs maintenant et á P'heure de notre mort. Ainsi soit-il 


Notre Pére 


Notre Pére, qui étes aux cieux, 
que votre nom soit sanctifié; que 
votre régne arrive; que votre volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel. 

Donnez-nous aujourd'hui notre 
pain de chaque jour; pardonnez nous 
nos offenses; comme nous pardon- " 
nons á ceux qui nous ont offensés; Para 
et ne nous laissez pas succomber á la tentation; mais délivrez nous du 
mal. Ainsi soit-il. 


IL EST NÉ LE DIVIN ENFANT 


ll est né, le divin Enfant. Une étable est son logement, 
Jouez haut voix, résonnez musettes. Un peu de paille est sa couchette; 
H est né, le divin Enfant Une étable est son logement, 
Chantons tous son avénement. Pour un Dieu quel abaissement! 
Depuis plus de quatre mille an», O Jésus, Ó Roi tout-puissant, 
Nous le promettaient les prophétes. Tout petit Enfant que vous étes; 
Depuis plus de quatre mille ans, O Jésus, Ó Roi tout-puissant, 
Nous attendions cet heureux temps. Régnez sur nous entiérement. 
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150) 


174 


Nous profitons d'un jour de beau temps pour nous rendre au Parc 
Zoologique voir les animaux sauvages. Dans un cadre agréable et 
verdoyant des animaux de tous les coins du monde vivent derriére 
de larges fosses ou encore dans des cages aux épais barreaux d'acier. 


Nous entrons... Nous sommes frappés tout d'abord par la diversité 
des bruits étranges de toutes ces espéces. La, de ce cóté, venant 
d'une montagne artificielle on entend un vacarme assourdissant. 
Ce sont des singes de toutes les races qui se disputent des caca- 
huétes que lancent des enfants. 


Pas trés loin de lá c'est le coin des bétes fauves: derriére leurs barreaux, 
certains nous contemplent de leurs yeux tristes et indifférents: 
le lion, le tigre, la panthére, le puma, le lynx, la hyéne, le loup... 
Les uns tournent en rond inlassablement, d'autres dévorent á 
pleines dents des morceaux de viande fraíche qu'ils tiennent dans 
leurs puissantes griffes. Trois petits lionceaux attirent notre atten- 
tion; ils ressemblent á de gros chatons... Qu'ils sont mignons 
Tls jouent avec une grosse balle. 

Plus loin, c'est la montagne aux ours polaires; ils se dressent sur leurs 
pattes de derriére pour attraper les morceaux de pain qu'on leur 
lance... Plouf! L'un d'eux plonge dans P'eau du bassin. 


Voici des animáux plus doux, bien souvent dans leurs pays d'origine, 
victimes des précédents: la gazelle, le cerf avec ses bois magnifiques 
Pantilope et enfin, le renne des póles. .. 

Nous sommes vivement intéressés par les éléphants, si habiles á 
trier la nourriture qu'on leur jette, avec leur trompe. Lun d'eux 
semble trés vieux; il lui manque une défense. A cóté, ce sont 
les placides et imposants hippopotames, puis les rhinocéros... 


* 


Enfin nous passons devant le sanglier, le zébre, la girafe, avant 
d'arriver aux petits animaux. A 


s. Entourées de verdure, voici les voliéres, les perroquets multicolores, 
les paons, les faisans... et mille sortes dont nous ignorons les 
noms... Oh! sil ceux-lá nous les connaissons bien avec leurs 
tétes macabres, ce sont les oiseaux de proie: P'aigle royal, le condor 
avec son cou sans plumes, le vautour,... A cóté les chouettes et les 
hiboux semblent réver et attendre la nuit pour s'éveiller. .. 


6. Nous commengons á étre fatigués; qu'il est grand ce zoo et il nous 


reste encore á voir les animaux de nos foréts: Pécureuil, l'hermine, 
la martre... Il nous reste encore aussi les serpents, les crocodiles, 


les phoques... 


une griffe 


Nous y reviendrons, nous avons passé un 


la chouette 


e belle soirée! 


Vocabulaire 
le cadre un lionceau le hibou 
verdoyant un chaton profiter 
un coin mignon se rendre 
une cage le bassin vivre 
épais doux rentrer 
un barreau le cerf entendre 
un bruit les bois tourner 
étrange le renne attirer 
le vacarme la nourriture ressembler 
assourdissant une défense jouer 
un singe imposant se dresser 
un fauve le sanglier attraper 
le lynx le buffle plonger 
un rond la cage sembler 
inlassablement le perroquet connaítre 
un morceau le paon attendre 
la chair un oiseau de proie s'éveiller 
frais le vautour rester 
puissant la buse revenir 


Conversation 


— Avez-voux des animaux chez-vous? 

— Sont-ils sauvages? 

— Y a-t-il un Parc Zoologique dans votre ville? 

— Quels animaux sauvages connaissez-vous? 

— Racontez votre visite au Zoo. 

— Quels petits animaux qui vivent dans nos fórets connaissez-vous? 
— Que mangent les oiseaux de proie et les fauves? 
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CONVERSATION SUR IMAGES 


. 

:. Un superbe papillon vient d'entrer dans la maison. Il est joli, de 
mille couleurs. : 

2. Albert s'est juré de le prendre et pour cela il s*arme d'une longue 
gaule entortillée d'un chiffon. Alors il le poursuit dans la cuisine. 

Tout le monde est au jardin. 

3. Traqué, lP'insecte se pose sur le buffet, sur la cheminée. 

Ah! le voici sur la table. . Albert le saisit au vol. 

Alors avec d'infinies précautions, il souléve le chiffon. 

4. Mais de la main, il heurte une cruche de lait qui se répand sur la 
table. Le sac de sucre que Jeannette a oublié de ranger comme maman 
le lui avait recommandé, se trouve inondé. 

5. Regarde, Adolphe, ce que j'ai fait, dit-il á son grand frére qui vient 
d'entrer. 

— Qu'est-ce que Maman va dire? 

— Comment tu vas le lui dire? —réplique Adolphe. 

Albert ouvre de grands yeux, il ne cache rien á sa mére. 

— «Imbécile» «poule mouillée» —continue Adolphe, tu ne sais pas 
te débrouiller! 

Enferme le chat ici et va-t-en. 

Il léchera le lait et quand maman reviendra elle croira que c'est lui. 
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Conversation 


Ce conseil est-il bon? 

Si Albert le suit, que lui arrivera-t-il, des maintenant et plus tard? 

Y a-t-il des chances de réussir, pour que Albert suive le conseil d'Adol- 
phe? 

Que ferais-tu dans un cas pareil? 


Vocabulaire 
gaule heurter chance 
traquer poule mouillée une cruche 
le chiffon “se débrouiller réussir 


Mots et expressions ú retenir 


Pas trés loin de lá (no lejos de aquí); attirer Pattention (llamar la atención); 
plus loin; tout d'abord (primeramente); de ce cóté;  á pleines dents; 
a cóté (al lado de);  passer une belle soirée;  tomber dans le gueule du 
lion (caer en la boca del león); il a un oeil de lynx (tiene vista de lince); 
on apprend á hurler avec les loups (quién con lobos.anda, a aullar aprende); 
les loups ne se mangent pas entre eux. 


Exercice de prononciation 
Étude des sons CH et J 


Le chauffeur cherche le chalet du riche Monsieur Charpentier. 

Il faut chaque fois mettre du charbon dans la cheminée pour denner 
plus de chaleur. 

Jules est sérieux; le jeudi il joue avec ses jouets...; jamais les autres 
jours. ..; il laisse les jeux et il travaille. 


A MON PARAPLUIE 


Ami commode, 

ami nouveau 

Qui contrairement á Pusage 

Te montres dans les jours d'orage 
Et te caches quand il fait beau. 


SCRIBE 
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Le marché 


1.  Plusieurs fois par semaine, maman 
va faire le marché; elle part 
assez tót le matin avec deux 
grands sacs á provisions qui 
sont toujours pleins quand elle 
revient. Pour acheter ce qui est 
nécessaire aux besoins de la 
maison, elle doit faire ses achats 
dans plusieurs magasins; aussi 

39 va-t-elle le plus souvent aux 
Halles ou se trouvent réunis 
les marchands de légumes, de 
fruits, de viande et les épiciers. 


2. A T'épicerie on trouve de tout ou 
á peu pres; vous pouvez acheter 
les conserves, les confitures, du 
fromage, du lait ou du beurre; 
du jambon, des olives, des oeufs 
frais; de l'huile, du vin, de la 
biére... et méme des légumes 
et des fruits. Mais pour ces 
derniers il vaut mieux s'adres- 
ser au marchand des quatre 
saisons qui passe dans la rue 
avec son chariot ou qui station- 
ne au marché... il vend en 
général moins cher. 


3 Il vous vendra, selon la saison, des 
haricots, des féves, de petits 
pois bien tendres, des carottes, 
des pommes de terre, des choux 
et des choux-fleurs, des asper- 
ges, des melons á la peau jaune 
et á la chair orange, de la sa- 
lade, des aubergines, des radis, 
des artichauts, des oignons, des 
poireaux... que sais-je encore! 
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4. Vous trouverez aussi tous les fruits que vous désirez: les pommes du 


Canada, les oranges d'Espagne, et á la saison les cerises, les péches, 
les abricots, les prunes, les figues, les raisins; ou encore les fraises 
avec lesquelles maman sait faire de la si bonne confiture. Moi 
j'aime les fruits exotiques: les bananes, les dattes, les ananas et les 
pamplemousses; c'est si bon! et on dit qu'ils contiennent beaucoup 
de vitamines!... 


Aujourd'hui j'ai accompagné maman au marché... je Paide á porter 


ses sacs a provisions. «Apreés les fruits et les légumes, il nous faut 
aller chez le boucher pour acheter un bon bifteck de boeuf et un 
róti de veau; puis j'irai chercher une tranche de páté, des saucisses, 
et du saucisson chez le charcutier pendant que tu iras chercher 
le pain et un paquet de biscottes chez le boulanger... C'est com- 
pris?» «Oui, maman»! 


Vocabulaire 
plein le chariot * un oignon le saucisson 
le besoin chére un poireau le charcutier 
un achat un haricot une péche le boulanger 
les Halles une féve un abricot une biscotte 
le marchand un petit pois une prune s'adresser 
un épicier une carotte une figue acheter 
lépicerie (£) “un choux un raisin désirer 
du fromage un choux-fleur un ananas trouver 
le beurre une asperge un pamplemousse aider 
frais la peau un róti pouvoir 
Thuile (f) la chair le veau chercher 
la biére une aubergine une tranche comprendre 
un marchand un radis le paté 
les 4 saisons un artichaut la saucisse 


Conversation 


— Qui va au marché? 
— 01 sont les halles dans votre ville ou votre quatier? 
— Que vend P'épicier? 

— A qui achetez-vous le pain? 
— Qui vend les fruits et les légumes? 


— Quels légumes y a-t-il au marché en ce moment? 


— Quels fruits y a-t-il? 

— Lesquels préférez-vous? 
— Que préférez-vous, le bifteck de boeuf ou le róti de veau? 
— Que vend le charcutier? 
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VERBE ACHETER 


== = 2 


EXERCICES 


Mettre au futur les verbes suivants: 


a) Forme affirmative; b) forme négative; c) forme interrogative. 


comprendre surprendre acheter finir 
vendre stationner trouver partir 


sortir peigner devoir contenir 


A CHACUN SON MAGASIN: 


IODICTEP Cesar cn Pépicerie le charcutier ....... la charcuterie 
TO DOUBREP coria iaa la boucherie le boulamger ....... la boulangerie 


A CHAQUE FRUIT SON ARBRE: 


la cerise ........... le cerisier la banane —....... le bananier 
la pomme +0 <..- 1 pommier la péche  ....... le pécher 
la figue ........... le figuier la DrUne "ocaso le prunier 
le raisin- ........... la vigne Pabricot. «somos Pabricotier 
IPOFARBE cara e Poranger LU powe mie ca : le poirier 


Mots et expressions ú retenir 


Plusieurs fois; * le plus souvent; il vaux mieux (vale más); C'est si 
bon! (es riquísimo!)  á peu pres de tout (cast de todo); selon (según); 
faire le marché (hacer la compra); ce West pas cher (no es caro); c'est 
bon marché (es barato);  acheter au prix de gros (comprar al por mayor); 
acheter au prix de détail (comprar al detalle). 
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dait sur les bru— yé —res un la —pin ve—nir A 


lui et  frapper a P'huis. «Cerf,  cerf, 


en — tre et vienss me se —rrer la main.» 


ES 
SEUS 


La route et l'automobile 


1. La route et automobile tiennent un róle prépondérant dans l'écono- 
mie d'un pays au méme titre que les chemins de fer. De plus en plus 
le camion de transport remplace le wagon de marchandise et Pauto- 
bus remplace le wagon de voyageurs... 


2. Chaque année au mois d'octobre au Gran Palais á Paris se tient le 
Salon de P' Auto. A cette occasion tous les nouveaux modeles fran- 
cais et étrangers sont présentés aux visiteurs: Il y en a pour tous 
les goúts et tous les prix: la voiture utilitaire, la fourgonnette, la 
voiture de tourisme, de sport ou de grand luxe... ou encore de 
course. Il n'y a qu'a choisir... et payer! 


3. Les voitures sont de plus en plus belles avec leurs carrosseries aérody- 
namiques, leurs chromes scintillants, et de plus en plus rapides 
aussi... Pour cela et afin de ne pas rester en marge du progrés 
il faut faire des routes larges et plates, des autoroutes oú Pon a fait 
disparaítre les croisements dangereux, les virages trop brusques. 

Mais malgré toutes les précautions pour faciliter la circulation il y a 
beaucoup d'accidents... En effet trop souvent le conducteur 
commet des infractions au code et provoque une catastrophe. 
Maintenant la loi est extrémement sévére pour les mauvais conduc- 
teurs: ils ont de trés fortes amendes et on leur retire le permis de 
conduire. l 


4. Observons le dessin, nous voyons les différentes parties de la carros- 
serie de la voiture; on ne voit pas le chássis, ni la suspension, ni le 
moteur et ses principaux organes, il faudrait pour cela ouvrir 
le capot. H serait alors facile d'apercevoir le radiateur, les bougies, 
la batterie... 
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a) 


b) 


VOITURE FRANCAISE 


Vocabulaire 


- un róle 
une marchandise 
le goút 
le prix 
la course 
les chromes 
scintillant 
large 
plat 
un croisement 


Conversation 


dangereux 

le code 

la loi 

mauvais 

une amende 

le permis de conduire 
le dessin 

le chássis 

Ventretien 

le graissage 


Aimeriez-vous avoir une auto? 


Votre papa a-t-il une auto? 
Savez-vous conduire? 


_Avez-vous votre permis de conduire? 
Quelle voiture préférez-vous? 

* Combien une voiture a-t-elle de roues? 
Avec quoi marche le moteur? 
Comment pouvez-vous reconnaítre votre voiture d'une autre de méme 

marque, méme modéle et méme couleur? 


Cunnaissez-vous le code de 


la route? 


De quel cóté de la route doit-on rouler? 
Que se passe-t-il quand un mauvais conducteur.ne respecte pas le code? . 


á añ EX 
Traduire par écrit: 


ERCICES 


le réglage 
Pessence 
le pneu 
la panne 
choisir 


payer 
rester 
regonfler 
apercevoir 
tenir 


Un coche — un coche de carreras — el capot — el engrase — el cilindro — la gasolina — 
el reglamento — un mecánico —.un cruce — un viraje — el carnet de conducir. 

Si usted tiene ganas de comprar un coche, es preciso ( il faut) ir al « Salón del Auto» donde 
usted podrá admirar todos los modelos (les) más modernos de todas las marcas y de todos 


los países. 


Cuidado con (attention pour ne pas avoir une panne) tener alguna avería en la carretera, 


pues (car) usted tendrá que ir a pie hasta el próximo «garaje». 


El mecánico examinará el motor para ver de dónde podrá venir la avería y arreglarla. 
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CONVERSATION SUR IMAGES 
(de M. MIGNEAUX) 


1. Monsieur Durand, le  pharmacien, 
voyant passer Roland qui part pour lécole 
Pappelle: 

— «Roland, á midi et demie, pourrais-tu 
faire un crochet en quittant Pécole et porter ce 
petit paquet á Parrét de autobus? 

— «Mais oui, bien volontiers, M. Durand» 
—répond gentiment Roland. 

— Surtout n'oublies pas: c'est un médica- 
ment urgent. 

— «Vous pouvez compter sur moi, M. Du- 
rand» —assure Roland. 


2. A midi et demie, Roland n'oublie pas, 
mais Gabriel et Laurent Pappellent: 

— «Une partie de billes, Roland»! 

— Non, je dois passer par la place pour 
aller déposer un paquet á P'autobus! 

— Mais tu as encore au moins dix mi- 
nutes. Qu'est-ce que tu feras lá-bas á attendre? 
Rien qu'une partie... 


3. Roland hésite. C'est vrai que l'autobus 
ne passera pas avant dix ou quinze minutes, car 
il a souvent du retard. Et puis il ne faut pas 
plus de cing minutes pour courir jusqu'á la 
place. Et on entend résonner le klaxon. 


4. Seulement dans Pardeur du jeu il oubliera peut étre d'écouter si 
Pautobus arrive?Et s'il le manque? Le prochain passage n'aura lieu que 
dans deux jours. Et si le médicament est pour une personne trés malade? * 


QUESTION: 


A la place de Roland, que ferais-tu? 
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Exercice de prononciation 


S entre deux voyelles: «son» suave. 


"Étude d : 
ude des sons: JA 6 


Mon cousin a le plaisir d'exposer dans son magasin des tableaux de Venise; 
Ma cousine a une voisine qui aime les roses. Les abezlles travai/lent au soles. 
elles sont vazllantes. Je te conseille de ne pas vezller, mais de te révezller tót. 


Mots et expressions ú retenir 


De plus en plus (cada vez más); en marge de...; tout le long (a lo largo); 
venir en aide; á cette occasion;  malgré; trop souvent (muy a 
menudo); il v”y a qu'á...; maintenant;  tomber en panne (fallar 
el motor). 


Riez de bon coeur 


1. Et qu'est-ce que vous faites contre les microbes de l'eau? 
— Eh bien, je fais bouillir l'eau. 
— Ah! ah! et puis? 
— Et puis je la stérilise. 
— Trés bien et puis? 
— Et puis je bois de la biére. 


Rébus: 


vent 
n nous n 


L”oisiveté nous entraíne souvent au mal. 
(Loisivité nous (entre n) sous vent au mal. 


Ll oisivite au mal 
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Le chemin de fer 


Le chemin de fer est un des moyens les plus rapides et les plus súrs 


de voyager. La France posséde un réseau de voies ferrées extréme- 
ment important: il y a de grandes lignes principales qui desservent 
les grandes villes et les frontiéres, et de ces lignes partent de nom- 
breux embranchements et bifurcations qui vont dans les villages 
de tres petite importance... 


ar la densité de son réseau, la sécurité et la vitesse de ses trains la 


France est le premier pays du monde dans le domaine des chemins 
de fer. Les trains sont d'une rigoureuse exactitude. Cela est néces- 
saire car le trafic est trés intense et des retards améneraient de 
graves accidents. En période de vacances tous les Francais se dé- 
placent, fuyant les grandes villes-pour aller á la campagne, a la 
mer, ou á la montagne; il faut alors ajouter de trés nombreux 
trains spéciaux... Au mois de juillet il part de la gare Saint Lazare. 
a Paris un train toutes les deux minutes dans toutes les directions, 
tous les coins de la France!... 


Ñ 


Lorsque nous voulons nous déplacer d'une ville á une autre et que 


nous voulons prendre le train, avant toute chose nous nous rendons 
au bureau de renseignements pour demander les horaires des 
départs des trains... Généralement Pemployé connaít les prin- 
cipaux horaires par coeur, sinon il sonsulte «lPindicateur des che- 
mins de fer». Vous pouvez prendre á votre convenance un rapide, 
un express ou un omnibus, ce dernier s'arréte á toutes les gares. Le 
prix du billet ne change pas, que vous preniez un train rapide, 
express ou omnibus. 11 n”y a que deux classes: la premiére classe 
posséde 6 places par compartiment; la deuxiéme classe en a 8. 
Wagons-restaurant et wagons-lits sont prévus pour les longs tra- 


jets. En été un employé passe dans les couloirs et vous propose des 
boissons rafraichissantes et des sandwichs. ; 


4. Les trains sont en général tirés par des locomotives électriques; les 
locomotives á vapeur sont de plus en plus rares. 


La voie ferrée suit en général un tracé rectiligne évitant les courbes ”: 


trop brusques et les grandes pentes... pour cela il a fallu cons- 
truire des ponts et des viaducs pour traverser les riviéres et les * 
vallées; des tunnels pour franchir les montagnes; des passages á 
niveau pour couper les routes... 


5. Les grandes gares offrent aux voyageurs de nombreuses commodités... 
En plus des services de S. N. C. F.: consigne, enregistrement des 
bagages, guichets, salles d'attente... etc., il y a toujours un buffet, 
une buvette, un hótel et un restaurant; ce dernier vous sert en gé- 
néral un «menu touristique» composé de plats régionaux. 

Avant le départ du train, la buvette ambulante passe sur le quai; c'est | 
trés pratique; ainsi vous n'avez pas á descendre de voiture. 


Vocabulaire 
un réseau le prix desservir 
nombreux la buvette amener 
un embranchement un wagon-lit fuir 
la vitesse le trajet se rendre 
un retard le couloir demander . 
le départ la boisson changer 
le bureau de un sandwich prévoir 
renseignements une vallée tirer 
une gare le guichet devenir 
Conversation 


-— Quel ést le moyen le plus rapide de voyager? 

— Aimez-vous voyager en chemin de fer? 

— Quand faut-il ajouter des trains supplémentaires? Pourquoi? 

— Oñ allez-vous lorsque vous voulez savoir l'heure d'arrivée ou de 
départ d'un train? 

— Qui vous donne le renseignement? 

— Combien y a-t-il de sortes de trains? 

— Combien y a-t-il de classes de voyageurs? 

— Est-ce que les trains de voyageurs sont tirés par des locomotives á 
vapeur? 

— A quoi servent les ponts, les viaducs, et les passages á niveau? 

— Décrivez une grande gare. 


La 


a) 


2 


EXERCICES 


Traduire: 


La estación — el tren — el despacho de equipajes — la fonda — el andén — la consigna — 
el correo — el expreso — el paso a nivel — un asiento — el coche cama. 


Por la noche me gusta (jaime) más viajar en coche cama (wagon-lit). 

Los trenes franceses son los más rápidos del mundo. 

El paso a nivel corta la carretera. 

La locomotora trae 47 coches. 

Voy a la taquilla de información (de renseignement) para preguntar (demander) las 
horas del tren para la frontera española. 


Former des phrases avec un pronom relatif: 


Exemple: L'éleve vient, il est dans ma classe. 
L'éléve qui vient, est dans ma classe. 


—Je vois le chef de gare; il donne le signal. 

—C'est mon livre; je le lis. 

—Va au cinéma, je te le montre. 

—Voici la valise, je la porterai. 

—J'ai une balle; je joue avec. 

—Voici Pavion; c'est par lui que je suis venu la semaine derniére. 


Mots et expressions ú retenir 


Extrémement (muy);  «Voú (de dónde); en plus (además de eso); le 
chef de gare donne le signal du départ; le voyage circulaire;  Pindica- 
teur des chemins de fer; un billet touristique;  fuir les grandes villes; 
savoir une legon par coeur (de memoria). 


Exercice de prononciation 
Le G a un son prope 


IEN sonne comme en espagnol (son nasal). 


Le rat Gedéon loge au village dans un fromage á croúte rouge. 

Lisez le passage de la page suivante. 

Brentót le chien du gardien revient; le mécanicien et lélectricien le suivent; 
«on vient! on vient!» 

«C'est bien!» répond le gardien. 
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Riez de bon coeur 


Un vieux curieux á une dame qui 
se trouve dans le méme compartiment: 

— Avez-vous de la famille, Ma- 
dame? 

— Oui, Monsieur, un fils. 

— Ah! vraiment, fume-t-il? 

— Non, Monsieur, il n'a jamais 
touché une cigarrete. 

— Alors, je vous félicité. Rentre- 
t-il tard le soir? 

— Jamais, il se couche aprés lé 
diner. 

— Mes compliments, Madame. Quel áge a-t-il? 

— Six mois aujour'hui. 


JOUONS AVEC LES MOTS 
Mots croisés 


HORIZONTALEMENT 


«Elección» en frangais. 
Verbe mener (llevar) conditionnel 1ére, personne du ea 
Pouvoir (participe). Condition. Consonne. 

Verbe aller, futur 3éme. personne du singulier. Contrat. 
«Nuera» en frangais. «Foi» en espagnol. 

«Elegido» en francais. Consonne de négation. Consonne. 
«Hueso» en frangais. «Edicto» en francais. 
Négation. «Aislado» en francais. 


PANA 


VERTICALEMENT 


1. Etat gouverné par un empereur. Consonne. 

2. Pronom possessif 32me personne du pluriel, 
«Ley» en frangais. 

3. Préposition. «Abuso» en frangais. 

4. Pronom démonstratif masculin pluriel. Con- . 
sonne, 3éme. voyelle. 

5. Lieu élevé d'oú parlent les orateurs (plurieb). 

6. Troisiéme et premiére voyelles. Premiére. 
voyelle. Note de musique. 

7. Un homme inoccupé. Pronom personnel 
troisiéme personne du singulier. 

8. Initiales de Nord-Sud. Agile, léger dans le 
mouvement. 


= EY, 
a 


h 
FAA AFA AE 


Le port; les bateaux; l'aviation 


1. Mais la route et le rail ne sont pas les seuls moyens de transport in- 
dispensables au bon équilibre économique d'un pays, et la marine 
et Paviation commerciale et militaire tiennent un róle important. 
La France possede plusieurs grands ports maritimes, points de 


départ de cargos, de paquebots qui transportent marchandises et 
voyageurs dans le monde entier. 


2. Le Havre, par exemple, est un trés grand port a la fois port commercial 
et de passagers... De nombreux bassins abritent les navires qui 
terminent lá leurs voyages ou qui y font escale. Il y a des kilométres 
de quai, des centaines de grues qui longent les embarcadéres. On 
peut y voir encore le plus grand bassin du monde qui servit pour 
la construction du gigantesque paquebot «Normandie»; elle sert 
de cale séche pour la réparation des navires de fort tonnage. 


3. L'”entrée du port est gardée par une immense jetée laissant un étroit 
passage signalé de chaque cóté par deux grands phares. Les pa- 
quebots et les navires de marchandises sont conduits dans le “port 
par des remorqueurs que l'on appelle les «abeilles». 


4. Autrefois la navigation se faisait á voile, maintenant les navires sont 
propulsés par des hélices qu'actionnent de puissants moteurs 'á 
mazout, les máts ne servent plus qu'a supporter les antennes de la 
radio. 

Les voyages en paquebot sont extrémement confortables. On compare 
ces transatlantiques, á juste titre, á de véritables villes flottantes 
dotées d'un théátre, de cinémas, de piscines, de terrains de jeu, 
de salons... 


5. Mais les hommes d'affaires les gens pressés préférent encore Pavion 
c'est un moyen de communication extrémement rapide, surtout 


y 
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depuis que nous sommes entrés dans Pére de Pavion a réaction , 
qui allie vitesse et confort 
«La Caravelle» par exemple est un avion á réaction francais qui est 
doté d'une telle stabilité de vol que Pon peut poser un crayon ver- 
tical sur une table sans qu'il tombe! De plus, ses moteurs disposés 
a Parriére du fuselage et non sur les ailes, font que les passagers 

n'en entendent pas le bruit... 

A travers les hublots ceux-ci peuvent admirer le paysage magnifique 
qui se déroule sous leurs pieds pendant qu'une charmante hótesse 
de Pair leur sert un bon déjeuner présenté avec art... Bientót ils 
seront a Paéroport. 


Vocabulaire 

un róle une jetée le vol longer 

un cargo un +abeille » le bruit laisser 

un bassin le mazout un hublot allier 

le quai le mát charmant tomber 

la cale séche un homme d'affaires une hótesse de Pair  entendre 

le tonnage VPére (f) tenir se dérouler 
Conversation 


— Quels sont les principaux moyens de transport que vous connaissez? 
— Avez-vous déja pris le bateau? 

— N'avez-vous pas eu le mal de mer? 

— Quels grands paquebots connaissez-vous? 

— Décrivez Pentrée d'un bateau au port. 

— Entre-t-il dans le port tout seul? 

— Oñ met-on les gros navires pour les réparer? 

— Comment fonctionnent les navires modernes? 
— Quel est le moyen de locomotion le plus rapide? 
— Avez-vous, déja pris l'avion? 

— Qui s'occupe des passagers? 


Ñ 
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LE PLUS-QUE-PARFAIT 


Il se forme, comme le passé composé á Paide du verbe avoir plus 
le participe passé 
Le verbe avoir est employé a Pimparfait 


PassÉ COMPOSÉ: Pai aimé PLUS-QUE-PARFAIT: j*avais aimé 
1." Gr, 224 Gr, AGA 
AIMER FINIR RECEVOIR 

J'avais aimé J'avais fini J'avais recu 

tu avais aimé tu avais fini tu avais recu 

il avait aimé il avait fini il avait recu 

elle avait aimé elle avait fini elle avait— recu 

nous avions aimé nous avions fini nous avions regu 
vous aviez  aimé vous aviez fini vous aviez regu 
ils avaient  aimé ils avaient fini ils avaient regu 
elles avaient aimé elles avaient fini elles avaient regu 


3.m* Gr. VENDRE 


J'avais vendu nous avions vendu 
tu avais vendu vous aviez  vendu 
il avait vendu ils avaient  vendu 


elle avait vendu elles avaient vendu 


LE PLUS-QUE-PARFAIT DES AUXILIAIRES: 


¡ANO J'avais eu 
IBTRE- Eco Ei J'avais été 


EXERCICES 


Mettre au passé composé les verbes suivants: 


Avoir — étre — réussir — vendre — prétendre — valoir — jouer — réchauffer 
Mettre au plus-que-parfait les mémes verbes: 


Conjuguer á limparfait et au futur: 


a) forme affirmative 

b) forme négative 

c) forme interrogative. 
(AVOIR) de beaux livres pour étudier. 
(FINIR) ses devoirs avant d'aller jouer. 
(MARCHER) sur le trottoir, puis (arriver) au feu rouge. 


Mots et expressions a retenir 


Le point de départ; ala fois; par exemple; faire escale; de chaque 
cóté; maintenant;  autrefois;  á Parriére (en la popa); A travers; 
arriver á bon port; avoir le mal de mer (marearse);  prendre son vol 
(emprender el vuelo). 


Exercice de prononciation 


Étude du son SS. 


La tendresse et la noblesse de coeur sont deux vraies richesses. 

La duchesse dont parle la presse était d'une politesse excessive; sa 
richesse autant que sa grande paresse étaient connues de tous. 

11 caresse l'animal avec tendresse et le presse contre lui. 


JOUONS AVEC LES MOTS 
Mots croisés 


Horizontale ment: 


1. Dérivé de «mére». 

2. Passé simple du verbe avaler dido pre- 
miére personne du singulier. 

3. Futur simple du verbe réciter (troisiéme 
personne du singulier). 

4. Rc. Consonne. Prince qui dans un royaume 
exerce la puissance souveraine. 

$. Premiétre voyelle. Article défini masculin - 
singulier. Verbe avoir troisiéme personne de Pin- 
dicatif. 

6. Terre entourée d'eau. I. N. D. 

7. Verbe navrer: présent de l'indicatif, deuxiéme 
personne du singulier. Consonne. 

8. Deuxiéme voyelle. Verbe avoir, passé simple, premiére personne du singulier. Néga- 
tion du verbe. 


n 


Verticalement: 


«Madrina» en frangais. 

Préposition. Article défini féminin singulier. 

Moitié de tic-tac. Verbe lever, troisiéme personne du singulier du présent de Pindicatif, 
Elite. Consonne avec la derniére voyelle. 

Animal plus grand qu'une souris, et de la méme famille. Pluriel de i en espagnol. 
Verbe «wnier» (negar), premiére personne du pluriel du futur simple. 

Deuxiéme voyelle. Qui a la forme d'un bouton. Consonne. 

Verbe lier (atar) troisiéme personne du singulier, imparfait de P'indicatif. Préposition. 
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PAN 


L'industrie et le commerce 


¡La plupart des matériaux nécessaires aux exigences de la vie moderne 
ne se trouvent pas tout préts dans la nature. La Nature donne á 
homme des matiéres premiéres qui sont transformées á la main ou 
a la machine. 


2.  Autrefois, toutes les matiéres premiéres étaient transformées á la main 
par les artisans dans de petits ateliers: forgerons, charpentiers, 
tisserands... Mais depuis, des machines ont été inventées, des 
usines se sont construites qui emploient parfois des milliers d'ou- 
vriers spécialisés. 

L”usine appartient á un seul industriel ou á une compagnie ou sociótó 
et elle est dirigée par un directeur. L'ouvrier est payé chaque 
mois. S'il n'est pas satisfait du montant de son salaire, il demande 
une augmentation et si la direction refuse de la lui accorder il dé- 
cide de faire la gréve et il arréte le travail. 


3. Les produits manufacturés sont á la sortie de Pusine généralement 
vendus á un grossiste qui les revend á nouveau á un commercgant 
détailliste en prélevant un bénéfice; celui-ci achéte sa marchandise 
en petite quantité. Il le commande en général au voyageur de com- 
merce qui lui présente les échantillons et lui vante sa marchandise. 

4. Le commergant attire sa clientéle de plusieurs facons; la plus súre est 
de toujours bien servir son client, mais il peut aussi prósenter sa 
marchandise en Pexposant avec art dans la devanture de son maga- 
sin ou encore faire de la publicité dans les journaux. 

5. Mais malgré la grosse industrie, il reste encore de petits artisans qui 
font en général des travaux délicats: les ¿bénistes et les menuisiers 
qui fabriquent des meubles de style, les tapissiers qui font les fuu- 
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teuils et les lits, les cordonniers et les tailleurs qui font les chaus- 
sures et les vétements sur-mesure... mais ils tendent de plus en 
plus a disparaítre au profit de la fabrication d'articles de série et 
de confection. 


6.  Certains travaux ne peuvent pas étre effectués par les machines; il faut 
de bons ouvriers. des macons, des couvreurs, des plátriers, des 
peintres, des tonneliers, des orfévres, des serruriers, des vitriers, 
des électriciens, des horlogers, des raccommodeurs de faience 
et de porcelaine... 


Vocabulaire 
VPatelier (m) le détaillant le tailleur 
un forgeron la facon le profit 
un charpentier súr un macon 
un tisserand la devanture un couvreur 
une usine le magasin un plátrier 
le montant le journal un peintre 
la gréve le menuisier un serrurier 
la sortie le fauteuil un horloger 
un grossiste le cordonnier un raccommodeur 
de faience 
Conversation 


— Trouve-t-on les matériaux tout préts dans la nature? 
— Comment les transforme-t-on actuellement? 

— A qui peut appartenir une usine? 

— Un atelier emploie-t-il beaucoup d'ouvriers? 

— A qui le détaillant commande-t-il la marchandise? 
— Comment le commergant peut-il attirer la clientéle? 
— Reste-t-il encore des artisans? lesquels? 


EXERCICES 


Lo Traduire: 


a) El comercio — el obrero — un taller — el suelo — la huelga — el mayorista — la publici- 
dad — el periódico — el tapicero — el zapatero — el comerciante al por menor. 


b) La mayor parte de los productos manufacturados son vendidos a la salida de la fábrica. Los 
ebanistas fabrican muebles de estilo. Los zapateros hacen zapatos a la medida. Ciertas 
trabajos son hechos por las máquinas. Cada uno tiene su dinero. Uno y otro están en el 
jardín. 


Lire et traduire: 


i Traduire: 


—On ne peut rien vous dire. 
—Personne n'est venu. 
—Quiconque peut en faire au- 


tant. 
—Chacun pour soi et Dieu pour 


tous. 
—Lun rit, Pautre pleure. 
—Y a-t-il quelqu'un? 


2. Henri glissait sur la rampe:de 
Pescalier. a 
—Que fais-tu? (lui dit sa ma- 
man). 
—Je fais des culottes pour les enfants pauvres. 


Devinette: 
Quelle est cette lettre qui peut dire: «Sans moi Paris serait pris»? 
R. la lettre «a». 


Mots et expressions d retenir 


Tout prét (a punto); ala main (a mano);  4nouveau (de nuevo); sur 
mesure (a medida);  exercer un métier;  étre du métier (ser del. oficio) ; 
c'est du travail «fait main» (trabajo de artesanía); a bon vin point d'en- 
seigne (el buen vino en la cuba se vende). 
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Riez de bon coeur: 


Un assassin devait étre guillotiné. 
Au petit jour (amanecer) le directeur de la prison, aumónier, Pavocat 


pénétrent dans la cellule. On réveille le condamné qui dit: 


— Est-ce que ma présence est vraiment nécessaire? 


Un nouveau riche vient chez un antiquaire. Celui-ci lui montre un 


vase grec. 


Ca na Pair de rien (parece no vale nada) mais ce petit vase-lá a deux 
mille ans, dit le marchand. 


Deux mille ans! Impossible. Nous ne sommes qu'en 1962. 


POÉSIE 
LE RETOUR DANS LA PATRIE 


Qu'il va lentement le navire 

A qui j'ai confié mon sort! 

Au rivage ou mon coeur aspire 

Qu'il est lent á trouver le port! 
Pays adoré, 
Douce contrée, 

Mes yeux cent fois ont cru te découvrir. 
Qu'un vent rapide 
Soudain nous guide 

Aux bords sacrés oú je viens mourir. 

Mais enfin le matelot crie: 

«Terre, terre, láa-bas; voyez» 

Ah! mes maux sont oubliés. 

Salut á ma patrie! 
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Revision générale 


1. Copier par écrit en soulignant les adverbes: 

Il n'y a pas toujours de cerises chez le marchand des quatre saisons. Jamais 
le boucher n'a vendu sa viande de boeuf aussi chére qu'aujourd'hui. J'achéeterai 
du páté chez le charcutier. 1l est trop tard, madame, il ne reste plus de pommes. Il 


fallait venir plus tót. Revenez me voir, j'en aurai bientót. I1 y a bien longtemps que 


je n'ai pas mangé de veau. Nous habitons loin des halles et du marché, ¡ls sont prés 


de la place de la Mairie. 
2. Quw'est-ce que c'est: 


LISTE DE NOMS: fruit, légume, arbre, quadrupéde, oiseau, fleur, poisson, insecte, 


pierre, métal, boisson, jeu, fleuve, ouvrier, maladie, féte. 


Le raisin est un ..... 
Le Rhóne est un ..... 
La féeve est une ..... 


La rage est une ..... 
Le boulanger est un . 
LOT estun..... 


3. Mettre en frangais: 


Le magon est un ..... 
La poire est un ..... 

Le pommier est un ..... 
Le cheval est un ..... 
Le rossignol est un ..... 
Le domino est un ..... . 


L”Assomption est une ..... 
I”oranger est un ..... 


Mi tinta es negra, la del profesor es roja. El pantalón de Carlos es azul, el de Julio es 
verde. Las ovejas de Antonio son blancas, las de Luis son amarillas. Los zapatos de 
mi hermano son nuevos, los de mi hermana son viejos. Este perro y aquél. Estos niños 
y aquéllos. Esta mesa y aquélla. Estas naranias son buenas, aquéllas son malas. 


4. Conjuguer: 


Je sais la legon par coeur. 


J'ai un train électrique. 


Voici l'express, je pars pour Paris. 
Je regrette de vous déranger (molestar) souvent. 


198 


5. ral en espagnol: 


Alerte! voilá le voleur. Aie! duele douleur Pai á ma jambe. Halte! cria le gar- 
dien et tout le monde s'arréta sur la place du village. Eh quoi! c'est notre. profes- 
seur. Chut! votre petit frére dort. Ah, mon Dieu! je suis perdu. 


O O E e 


2 E EE 


Pres-se tes blancs mou-tons Ren-trons a la chau- 


Ra 


mié —re Ber-gé-re, vite al —lons! J'en -tend sur le feuil 


ra— ge  Voi—lá Té -— clair qui luit. 


E 
E ACI A AE 


CONVERSATION SUR IMAGE 
(ed. M. Migneaux) 


1. Le pére Jogues, Pun des premiers missionnaires de 'Amérique 
du Nord avait été fait prisonnier par les iroquois, trés farouches, qui lui 
infligeaient les plus cruels traitements. 

Certains d'entre eux lui coupérent les doigts avec leurs dents, puis il 
le liérent avec des cordes si serrées qu'il pensa mourir. 

2. Alors Pun d'eux fut malgré tout pris de pitié et trancha ses liens. 
Alors le pére Jogues devint Pesclave de ses bourreaux. 

3. Environ un an aprés il entendit des plaintes s'échapper d'une cabane 
abandonnée. Il s'approcha et trouva un iroquois qu'il voulut soulager. 
Celui-ci lui demanda: 

«Ne me reconnais- tu pas?» «C'est moi qui ai tranché lés cordes quand 
tu étais prisonnier dans ma tribu.» 

4. Eh bien á mon tour, dit le pére Jogues, je vais trancher les tiennes. 

En quelques mots il parla au sauvage de Dieu, du ciel, du baptéme. 
Mais oú trouver de l'eau? Pas de riviére proche et le malheureux va mourir. 
Alors le missionnaire recueille quelque gouttes d'eau sur des feuilles, 
baptise l'iroquois, le fait enfant de Dieu et lui ouvre le ciel. 
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N'est-il pas étonnant qu'un homme qui avait vécu comme un paien. 
gráce á ce prétre se trouve comme le bon larron a Pentrée du paradis? 

Quand tu assistes á un baptéme, crois-tu que du petit enfant le prétre 
fait un enfant de Dieu ou penses-tu surtout aux dragées? (peladillas). 


Vocabulaire 


farouche 
serrée 
malgré 
trancher 


le bourreau á mon tour 
la plainte étonnant 
soulager se trouver 
bourreau 
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Tercera parte 


Lecturas 
de 
dificultad 


progresiva 


FINALIDAD: 


PROPORCIONAN mate- 
rial de trabajo para 
el último mes, mien- 
tras se realiza el re- 
paso general. 


PERMITEN que el alumno com- 
pruebe su aprovechamiento en 
la lengua francesa, al enfren- 
tarse con trozos tomados de 
libros y autores franceses a su 
alcance. 


SE PRESTAN para insistir en el diálogo 
sobre las ideas de cada una de ellas, 
a fin de «soltar» a los alumnos en la 
dicción francesa. 


LE SERPENT ET LA GRENOUILLE 
(Fable Malgache) 


Un serpent et une grenouille se recontrérent un jour. 
— Ou allez-vous ainsi, vénérable frére?> demanda la grenouille. 
Le serpent répondit avec colére: 

— Je vais droit mon chemin. 

Le serpent n'ajouta rien, et la grenouille, qui était trés curieuse et trés 
bavarde, demanda: 

— Pourquoi est-ce que vous changez de peau de temps en temps? 

— Pour me faire beau, grogna le serpent. 

— Pourquoi remuez-vous la queue comme si vous étiez en colére?, 
reprit Pimprudente grenouille; pourquoi est-ce que votre langue s'allonge 
comme une fléche; pourquoi jetez-vous la téte en avant comme pour 
effrayer les gens; et pourquoi rampez-vous sur le ventre tout le long de 
Pannée? 

Le serpent trouva ces questions fort impertinentes et, se tournant 
vers la grenouille, il lui dit: 

— Et vous, pourquoi vos yeux sont-ils á fleur de téte? 

— Parce que je suis une grenouille de belle espéce dit-elle. 

— Et pourquoi tenez-vous la bouche si grande ouverte? 

— Parce que j'ai toujours des messages á porter, et que je prends part 
a beaucoup de conversations. 

— Qu'est-ce que vous faites tout le long du jour? 

— Le soir je chante, a minuit j'appelle: Qui va la; et le matin je crie: 
Qui étes-vous? 

— Eh bien, je vais vous faire voir qui je suis! dit le serpent, et ouvrant 
la bouche, il avala la pauvre grenouille. , 

C'est depuis ce temps-lá que les serpents poursuivent les grenouilles 
et les mangent. 


Vocabulaire: 


grogna = gruñó 
ramper = arrastrarse 
tourner = volverse 
avaler = engullir 
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L'HISTOIRE DE RABOUTITY 


(Conte malgache) 


Raboutity grimpa sur un arbre, 
mais la branche était pourrie. Il 
tomba et se cassa la jambe, et il dit: 

— L'”arbre a cassé la jambe de 
Raboutity; il n'y a rien de plus 
fort que Parbre. 

— Je suis fort, dit Parbre, mais 
le vent me plie et me casse. 

Le vent plie Parbre; Parbre cas= 
se la jambe de Raboutity, il ny a 
rien de plus fort que le vent. 

— Je suis fort, dit le vent; mais 
le mur se dresse et je ne peux plus 
passer. 


Le mur arréte le vent; le vent 
plie Parbre; Parbre casse la jambe de Raboutity; il n'y a rien de plus fort 
que le mur. 

— Je suis fort, dit le mur; mais le rat ronge le mortier et fait un trou. 

Le rat troue le mur; le mur arréte le vent; le vent plie Parbre; l'arbre 
casse la jambe de Raboutity; il n'y a rien de plus fort que le rat. 

—. Je suis fort, dit le rat; mais le chat me mange. 

Le chat mange le rat; le rat troue le mur; le mur arréte le vent; le vent 
plie Parbre; Parbre casse la jambe de Raboutity; il n'y a rien de plus fort 
que le chat. 

— Je suis fort, dit le chat; mais la corde m'étrangle. 

La corde étrangle le chat; le chat mange le rat; le rat troue le mur; le 
mur arréte le vent; le vent plie Parbre; Parbre casse la jambe de Raboutity; 
“il n”y asrien de plus fort que la corde. 

— Je suis fort, dit la corde; mais le couteau me coupe. 

Le couteau coupe la corde; la corde étrangle le chat; le chat mange 
le rat; le rat troue le mur; le mur arréte le vent; le vent plie P'arbre; Parbre 
casse la jambe de Raboutity; il n'y a rien de plus fort que le couteau. 

— Je suis fort, dit le couteau; mais l'homme s'en sert de moi comme 
il veut. 

E”homme se sert du couteau; le couteau coupe la corde; la corde étran- 
gle le-chat; le chat mange le rat; le rat troue le mur; le mur arréte le vent; 
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e vent plie Parbre; Parbre casse la jambe de Raboutity; il n'y a rien de plus 
fort que Phomme. 

— Je suis fort, dit homme, mais Zanahary (le dieu malgache) me 
fait mourir. 

Zanahary fait mourir homme; "homme s'en sert du couteau; le couteau 
coupe la corde; la corde étrangle le chat; le chat mange le rat; le rat troue 
le mur; le mur arréte le vent; le vent plie Parbre; Parbre casse la jambe 
de Raboutity; RIEN N'EST PLUS FORT QUE ZANAHARY. 


Vocabulaire: Conversation: 
pourrie == podrida . Sur quoi grimpa Raboutity? E 
SEIOpeEs > HEpia: 2. Comment était la branche? 
étrangler = ahogar, ahorcar z E 
se casser  = romperse 3- Que dit le vent? 
trouer = agujerear , : 4. Que fait le rat? di 
- Plier = doblar 5. Qui est le plus fort de tous? 
se dresser = levantarse e qa 
Sariéter — detenerse 6. Ce petit conte vous plait-il? 
ronger  = roer O il me plaíit ..... il ne me plaít pas) 


ÉPAMINONDAS ET SA MARRAINE 
(Conte negre) 


Il y avait dans la Louisiane, en 
Amérique, une brave négresse qui n'avait 
qu'un fils, et elle Pappela Epaminondas, ce 
qui est le nom d'un général grec de Pan- 
cien temps. 

Il avait l'habitude d”aller trés souvent 
voir sa marraine, qui lui donnait toujours 
quelque chose. 


Le gáteau.—Un jour, elle lui donna 
un gáteau de Savoie. 

— Ne le perds pas, Epaminondas, 
dit-elle, tiens-le bien serré. 

— Sois tranquille! marraine, dit Epa- 
minondas, et il ferma le poing, et serra 
si bien le gáteau, que, quand il arriva chez 
sa maman, il n'en restait plus qu'une 
poignée de miettes. 

— Qu'est-ce que tu apportes lá, Epaminondas? dit sa maman. 
— Du gáteau, maman, dit Epaminondas. 
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— Du gáteau!, de ma vie!... Qu'est-ce que tu as fait du bon sens que 
je ai donné á ta naissance? Quelle maniére de porter un gáteau! 

La maniére de porter un gáteau, c'est de l'envelopper proprement dans 
un papier fin, et de le mettre dans la cozffe de son chapeau, puis on met son 
chapeau sur sa téte, et on revient tranquillement á la maison. Tu comprends? 

— Oui, manian, dit Epaminondas. 

Le beurre.—Quelques jours aprés, Epaminondas retourna chez sa 
marraine, et elle lui donna une motte de beurre pour sa maman. 

Epaminondas lenveloppa soigneusement dans un papier fin, et le mit 
dans la coiffe de son chapeau. Puis, il mit son chapeau sur sa téte, et revint 
tranquillement á la maison. 

C'était en été, et le soleil était chaud. Voilá le beurre qui commence 
a foridre, et qui coule de tous cótés! Quand Epaminondas arriva chez sa 
maman, le beurre n'était plus dans le chapeau, il était sur Epaminondas. 
La maman leva les bras au ciel et s'écria: 


— De ma vie!... Epaminondas, qu'est-ce que tu apportes-lá? 
— Du beurre, maman, dit Epaminondas. 
— Du beurre?... dit sa maman. Epaminondas, qu'est-ce que tu as 


fait du bon sens que tu avais á ta naissance?... Ce n'est pas la maniére de 
porter du beurre! La maniére de 
porter du beurre, c'est de Penve- 
lopper avec des feuilles fraíiches, 
bien serré, et le long du chemin, 
de le iremper dans le ruisseau. Tu 
comprends? 

— Oui, maman, dit Epaminon- 
das. 

Le petit chien.—La fois sui- 
vante, quand Epaminondas retourna 
chez sa marraine, elle lui donna un 
joli petit chien. 

Epaminondas l'enveloppa dans 
des feuilles fraiches, bien serré, puis 
il le trempa dans le ruisseau, et il 
le trempa encore, et encore: mais 
quand il arriva á la maison le pauvre 
petit chien, était presque mort. Sa maman le regarda et dit: 

— De ma vie!... Epaminondas, qu'est-ce que tu apportes la? 

— Un petit chien, maman, dit Epaminondas. 

— Un petit chien! Epaminondas, qu'est-ce que tu as fait du bon sens 
que je t'avais donné á ta naissance?... Ce n'est pas la maniére de porter 
un petit chien! La maniére de porter en petit chien, c'est de prendre une 
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longue corde, d'en attacher un bout au cou du chien, et de prendre Pautre 
bout de la corde, et on revient á la maison en le tirant aprés soi, —comme 
ca—. Tu comprends? 

— Trés bien, maman, dit Epaminondas. 


Le pain.—Quand il revint chez sa marraine, elle lui donna un pain 
tout frais, un joli pain long a la croúte dorée. 

Epaminondas prit une longue corde; il en attacha un bout autour du 
pain, puis il mit le pain par terre, prit Pautre bout de la corde, et revint á 
la maison en tirant le pain aprés soi —comme ga. 

Quand il arriva, sa maman regarda la chose au bout de la corde, et dit: 


— De ma vie!... Epaminondas, qu'est-ce que tu apportes-lá? 
— Un pain, maman, dit Epaminondas. C'est marraine qui me Pa donné. 
— Un pain!... dit sa maman. Oh Epaminondas, Epaminondas, tu n'as 


point de bon sens, tu n'en as jamais eu, ety-tu n'en auras jamais point!... 
Tu r'iras plus chez ta marraine. 


Vocabulaire: Conversation: 

serrer * = apretar 1. Ou se passe le conte raconté dans cette lec- 

apporter = llevar ture? el 

envelopper = envolver E ad 

la coiffe = el forro 2. Que fit Epaminondas avec le gateau ? 

une motte de beurre = una pella de man- +... le beurre? ... le petit chien? ... le pain? 
teca == , 

soigneusement = con cuidado 3. Est-ce que Penfant était sage? 

tremper = mojar, meter , 

un bout = un extremo 


LA MOITIE DE POULET 


... Il y avait une fois une Moitié de Poulet qui, á force de travailler 
et d'économiser, avait amassé cent écus. Le roi, qui avait toujours besoin 
d'argent, vint les lui emprunter. Mais il vint une mauvaise année, et elle 
aurait bien voulu ravoir son argent. Alors elle prit la résolution d”aller 
chercher elle-méme ses cent écus, et se mit en route pour le palais du roi. 

Chemin faisant, elle rencontra un renard. 

— Oú vas-tu, Moitié de Poulet? 

— Je vais chez le roi. Cent écus me doit. 

— Prends-moi avec toi. 

— Entre dans mon cou, je ty porterai 

Le renard entra dans son cou, et la voilá partie, toute joyeuse d*avoir 
fait plaisir au renard. 
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Un peu plus loin, elle rencontra un loup. 

— On vas-tu, Moitié de Poulet? 

— Je vais chez le roi. Cent écus me doit. 

— Prends-moi avec toi. 

— Du plaisir en aurai. Entre dans mon cou, je t'y porterai. 

Le loup entra dans son cou, et la voilá partie encore une fois. 

Comme elle approchait du palais, elle trouva sur sa route une riviére. 

— Ou vas-tu, Moitié du Poulet? 

— Je vais chez le roi. Cent écus me doit. 

— Prends-moi avec toi. 

— Si tu peux tenir dans mon cou, je ty porterai. 

La riviére se fit toute petite et se glissa dans son cou. La pauvre petite 
béte avait bien de la peine á marcher; mais elle arriva pourtantá la porte 
du palais. 

Toc! toc! toc! 

Le portier passa la téte par son carreau. 

— Oñ vas-tu, Moitié de Poulet? 

— Je vais chez le roi. Cent écus me doit. 

Le portier eut pitié de la petite béte qui avait un air tout innocent. 

— Va-t-en, ma bellotte. Le roi n'aime pas qu'on le dérange. 

— Ouvrez toujours, je lui parlerai. Il a mon bien, il me connaít bien. 

Quand on vint dire au roi que la Moitié de Poulet demandait á lui 
parler, il était á table, et faisait bombance avec ses courtisans. 

— Ouvrez á ma chére amie, répondit-il, et qu'on la mette dans le pou- 
lailler. : 

La porte s'ouvrit, et la chére amie du roi entra tout tranquillement, 
persuadée qu'on allait lui rendre son argent. Mais, au lieu de lui faire 
monter le grand escalier, elle est enfermée dans le poulailler. 

Le coq, qui piquait dans une épluchure de salade, la regarda d'en haut 
sans rien dire. Mais les poules conmencérent a la poursuivre et á lui donner 


des coups de bec. 
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La Moitié de Poulet se trouva bien effrayée au milieu de tant d'enne- 
mies. Elle courut se blottir dans un coin, et cria de toutes ses forces: 

— Renard! Renard! sors de mon cou, ou je suis un petit poulet perdu. 

Le renard sortit de son cou, et croqua toutes les poules. 

La servante qui portait a manger aux poules ne trouva que les plumes 
en arrivant. Elle courut, pleurant, prévenir le roi, qui se fácha tout rouge. 

— Qu'on enferme cette enragée dans la bergerie, dit-il. 

Et pour se consoler, il fit apporter d'autres bouteilles. 

Une fois dans la bergerie, la Moitié de Poulet se vit encore plus en péril 
que dans le poulailler. Les moutons menagaient á chaque instant de l'écraser 
sous leurs pieds. Un gros bélier vint se coucher lá et faillit Pétouffer dans 
sa toison. 

— Loup, cria-t-elle, loup, sors de mon cou, ou je suis un petit poulet 
perdu. 

Le loup sortit de son cou, et, en un clin d”oeil, étrangla tous les moutons. 

La colére du roi ne connut plus de bornes quand il apprit ce qui venait 
de se passer. Il fit allumer un grand feu, et envoya chercher une broche á 
la cuisine. 

— Ah, la scélérate! s'écria-t-il, je vais la faire rótir. 

On amena devant le feu la Moitié de Poulet qui tremblait de tous ses 
membres, et déja le roi la tenait d'une main et la broche de Pautre quand 
elle se dépécha de murmurer: 

— Riviére, riviére, sors de mon cou, ou je suis un petit poulet perdu. 

La riviére sortit de son cou, éteignit le feu et noya le roi. 

La Moitié de Poulet, restée maítresse du palais, chercha en vain ses 
cent écus: ils avaient été dépensés. Mais, comme il n”y avait plus personne 
sur le tróne, elle monta dessus á la place du roi, et le peuple salua son 
avénement avec de grands cris de joie. 

i Jean MacÉ 


(Contes du petit Cháteai.) 


Vocabulaire: Étude du texte: 
emprunter == tomar prestado Chemin faisant: yendo de camino. 
se depécher = apresurarse ' y 
dE Si O Riviére de diamants: collar de diamantes. 
glisser y deslizarse avoir de la peine a: Tener dificultad para. 
bellotte = monín, lindo 
déranger  = molestar Faire peine; Dar lástima, 
épluchure  = mondadura ; ; 
effrayer = asustar Faire bombance: estar de juerga. 
scélérate = malvada Qu'est-ce que cela fait?: ¿Qué importa eso? 
croquer = devorar 
broche = asador Clin d'oejl: abrir y cerrar de ojos. 
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LE TIGRE ET LES DEUX PETITS CHACALS 


(Conte hindou) 


Dans l'Inde, il y a de vastes foréts qu'on appelle jungles. Dans une de 
ces jungles, vivait un gros tigre et le tigre était le roi de la jungle. Quand il 
voulait manger, il sortait de sa caverne et rugissait. Quand il avait rugi deux 
ou trois fois, toutes les autres bétes étaient si effrayées qu'elles couraient 
sá et la pour se sauver, et le tigre n'avait qu'á sauter dessus et á les manger. 

Il fit cela si souvent qu'a la fin il ne resta plus dans la jungle que lui-méme 
et un couple de petits chacals. 


Un jour la petite mére Chacal fut tout effrayée, et elle dit a son mari: . 

— Oh! petit pere Chacal, je crois que notre temps est venu, le tigre 
va súrement nous attraper cette fois! 

— Bah! des bétises! dit pere Chacal. Sauvons-nous et allons voir si nous 
ne trouvons rien á manger. 

lls se sauverent donc, vite, vite, vite, et le tigre ne put pas encore les 
attraper cette fois-la. 


Mais, a la fin, le jour yint ou le tigre découvrit leur retraite et la pauvre 
petite mére Chacal se mit a pleurer. 

— Oh! oh! oh!, petit pére, dit-elle, il me semble déja étre mangée! 

— N'aie pas peur, petite mére, dit pére Chacal, fais seulement tout 
ce que je te dirai. 

lls se prirent par la patte et coururent bravement au-devant du gros 
tigre. Quand il les vit, il s'arréta court et leur cria d'une voix terrible: 


— Ah! c'est vous, misérables, qui me faites attendre ainsi? Ne savez-vous 
pas que je vous fais trop d'honneur en vous mangeant? Arrivez ici! 


Petit pere Chacal salua tres bas. 

— Vraiment, sire, dit-il, que Votre Majesté ne se mette pas en colére 
Nous aurions dú venir plus tót, mais il y a lá-bas un gros tigre... 

— Un tigre>, rugit la béte féroce. Un tigre dans ma jungle? j je suis le 
seul tigre ici, ne le savez-vous pas? 

— Oh!, dit le rusé petit chacal, je crois que si vous pouviez le voir, il 
vous feraijt peur. 

— Peur! á moi! a moi, le roi de la jungle! 

Et le tigre rugit si fort que tous les arbres de la forét en tremblerent. 

El 


— Méne-moi vers ce tigre, dit-il, 
et nous verrons bien. Je vous mangerai 
tous les deux; lui d'abord, et toi aprés. 

Les petits chacals s'en allérent en 
dansant devant le tigre, et ils le con- 
duisirent á un endroit oú il y avait un 
grand puits profond tout plein d'eau 
limpide et claire. 

— Regardez dans le puits, sire, dit 
pére Chacal; Votre Majesté y verra 
Pautre tigre. 

Le tigre s'aprocha et regarda dans 
le puits, et naturellement il y vit la 
figure d'un tigre qui le regardait aussi. 

Le tigre se mit á grincer des dents 
et á secouer la téte, et le tigre dans le 
puits secoua la téte et gringa des dents. 

Vous comprenez bien qu'il ny avait 
point d'autre tigre, c'était seulement sa 
propre figure que la béte féroce voyait dans l'eau, mais il ne le savait 
pas, et tout en rage il sauta dans le puits pour attraper son ennemi. 

Le puits était tres profond, et l'eau était tres froide. Les murs étaient 
lisses et glissants, et le tigre ne put pas arriver á grímper le long des parois, 
de sorte qu'il finit par étre noyé. 

Et quand ils furent bien súrs de sa mort, les petits chacals se prirent 
par la main, et se mirent a danser tout autour du puits en chantant: 

Monseigneur tigre est mort, ho! ho! ho! Il est mort, le puissant seigneur! 
ho! ho! ho! A présent nous vivrons heureux! 


Vocabulaire: Conversation d'apres le texte: 
effrayer '= espantar Qui vivait dans la jungle? 
Aller gá et lá = ir aquí y allí Qu'est-ce que c'est un . couple? 
des bétises  = tonterías Quelle est la signification du verbe «se sauver »? 
la ruse = astucia Que vit le tigre en regardant dans le puits? 
grincer - = rechinar : Comment était le puits? 
grimper = trepar Resumez ce texte en quelques lignes? 


tout en rage = lleno de rabia 


HISTOIRE DE PICCOLA 


Petite Piccola vivait avec ses 
parents dans une pauvre chaumiére 
du Midi de la France. Noél était 
venu, et tous les enfants mettaient 
leurs souliers dans la cheminée. Mais 
la mére de Piccola secoua tristement 
la téte quand Piccola apporta son 
petit sabot, et le mit dans 'átre ou 
le feu s'éteignait de bonne heure, 
car le pére de la petite fille avait été 
longtemps malade, et il n”y avajt presque plus d'argent dans la maison. 

— Ma Piccola, dit sa mére, je ne pense pas qu'il y ait quelque chose 
dans ton soulier, demain. Saint Nicolas ne verra pas de fumée sortir de la 
cheminée, et il ne descendra pas, croyant qu'il ny a personne. Si seulement 
ton pére peuvait trouver une bonne place! Nous sommes si pauvres! 

Mais Piccola mit tout de méme son petit sabot dans la cheminée, en 
pensant: 

J'ai été sage tout le temps, et Saint Nicolas est un grand saint; il n'a pas 
besoin de voir de la fumée pour savoir que je demeure ici, et il peut 
aussi faire trouver une bonne place á papa. 

Elle arrangea bien le petit sabot, et alla se coucher, et, dés qu'elle 
ouvrit les yeux, elle se glissa doucement hors de son lit, pour ne pas réveiller 
ses parents. Vite, vite, á petits pas, elle courit á la cheminée et regarda son 
sabot. Et dans le sabot, aussi vrai que je vous le dis, il y avait un pauvre 
petit moineau, tout épeuré, blotrí tout au fond! 

Piccola poussa un cri aigu de joie qui réveilla son pére et sa mére. 

— Voyez! voyez! leur cria-t-elle, voyez ce que Saint Nicolas m'a 
apporté. 

Comment le petit moineau était-il venu lá? Je n'en sais rien, mais ce 
que je sais, c'est qu'il sapprivoisa bien vite et devint le fidéle petit com- 
pagnon de Piccola. 

Et peut-étre bien que Saint Nicolas lui-méme était passé par lá, car, 
dés le lendemain, le pére de Piccola trouva une bonne place, et la joie 
revint dans la maison. 


Mots A retenir: 


une chaumitre = una choza 


se secouer = sacudirse 
Pátre = hogar (fogón) 
arranger = arreglar 

se glisser  = deslizarse 
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AIMEZ VOS CAHIERS 


Quoi que vous fassiez,vous 
aurez á étudier. Je vais vous 
donner quelques conseils. 

Pour bien étudier, il faut 
deux instruments: un livre et 
un maítre. 

Un livre sans un maítre est 
une /ettre souvent morte, parce 
que le livre ne s'explique pas 
lui-méme dans les endroits 
obscurs. 

Un maítre, sans un bon 
livre est incomplet parce que 
la parole s'envole et passe 
quand elle ne peut se conserver dans un écrit. * 

Il y a un intermédiaire entre le maítre et le livre, c'est le cahier oú Pon 
consigne les paroles importantes du maítre et qui est une sorte de livre fa- 
briqué par Péléve et pour son usage. 

Je vous conseille d'aimer vos cahiers avec passion, comme un marin 
aime son navire, comme le paysan aime sa charrue. 

Aimer un cahier est ne pas accepter qu'il y ait une seule tache, une 
seule erreur. C'est le vouloir beau, aimable, facile a lire comme un vitrail de 
cathédrale. C'est le vouloir parfait et ny inscrire que ce qui est le plus vrai, 
le plus súr, le plus important, le plus capital, le plus nécessaire á retenir. 

Pour que le cahier soit ainsi, il est clair qu'on ne peut pas rédiger un 
cahier dans la háte. 1l faut donc avoir deux sortes de cahiers. Les cahiers 
de brouillon ou Pon fait sa cuisine et qui sont nécessairement désordonnés, 
raturés, un peu laids, et les cahiers de textes ou de cartes qui ne contiennent 
que des choses belles, vraies, élégantes et reposantes. 

Un cahier est image de notre intelligence. Je juge de Pavenir d'un 
enfant en voyant ses cahiers. 


JEAN GUITTON 
(Consetls á deux enfants de France.) 


Vocabulaire Étude du texte 
Lettre morte: (letra muerta). 1. Expliquez Pexpression: la parole s'envole. 
Consigner: (consignar, apuntar). 2. Qu'est-ce qu'une rature? 


Dans la háte (a la ligera). 3. Pourquoi les cahiers sont-ils nécessaires aux éléves? 
Brouillon (borrador). 4. Comment un écolier montre-t-il qu'il aime ses cahiers? 
Raturé (emborronado). 5. Quelle résolution vous inspire la lecture de ce texte? 
Faire la cuisine (guisar). 
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CHASSE AU LION 


— J'étais á Johannesburg et désirais vivement faire partie d'un club 
de chasseurs oú je comptais beaucoup d'amis. Mais les réglements exi- 
geaient que tout candidat eút tué au moins un lion. Je partis donc un soir 
avec un negre chargé de plusieurs fusils et, le soir, me mis a l*affút avec lui, 
prés d'une source dans laquelle un lion avait coutume de venir boire. 

Une demi-heure avant minuit, j'entendis un bruit de branches cassées 
. et au-dessus d'un buisson apparait la téte du lion. Il nous avait senti et 
regardait de notre cóté. Je le mets en joue et tire; la téte disparait derriére 
le buisson, mais au bout d'une minute remonte. 

Un second coup: méme résultat. La béte, effrayée, cache sa téte, puis 
la dresse á nouveau. Je festais tres calme: j'avais seize coups á tirer dans 
mes différents fusils. Troisieme coup: méme jeu. Quatriéme coup: méme 
jeu. Je m'énerve, je tire plus mal, de sorte que, aprés le quinziéme coup, 
lPanimal redresse encore la téte. 

— Si toi manquer celuitla, me dit le negre, nous mangent! 

Je prends une longue inspiration, je'vise soigneusement, je tire. L*ani- 
mal tombe... Une seconde, deux... dix... il ne reparait pas. J'attends 
encore un peu, puis triomphant, je me précipite suivi de mon négre, et 
devinez, Monsieur, ce que je trouve derriére... 

— Le lion... 

— Seize lions, ... et 
chacun d'eux avec une balle 
dans Poeil: c'est ainsi que 
je débutai. 


ANDRÉ MAUROIS 


(Les Silences du Colonel 
Bramble.) 


LES PAUVRES 


Quand une maison est connue pour 
¿tre charitable, les clients ne lui font pas 
défaut. Ceux de la Geniviére venaient 
par le chemin qui tourne et s'en allaient 
de méme. C'était, en général, tout ce 
qu'on savait d'eux. Leur nom? Leur áge? 
Leur métier, s'1ls en avaient un? Nul ne 
s'enquératt de ces choses. Mais la gar- 
dienne, la mére, apparaissait quand le 
visiteur ayant frappé du doigt le bois de 
la porte, disait: 

— « Y a-t-1l du monde?» 

Elle ouvrait á moitié, elle répondait: 
«Attendez, un petit peu, j'ai les mains 
sales, je ne peux pas toucher le pain»; ou encore: «Patientez, que 
J'aille voir ce qui reste dans la huche». Le plus souvent elle passait dans 
une petite piéce voisine, Parriére-cuisine ou il y avait une fontaine et un 
torchon souvent renouvelé. Car elle tenait de ses aieules et de son coeur, 
une sorte de respect pour le pain, provision de vie, ou demeure enfermé 
tant de travail de homme et tant de travail de Dieu. Puis, ayant soulevé 
le couvercle de la huche, elle tirait du meuble un pain de douze livres, 
toujours enveloppé d'une serviette, l'appuyait contre sa poitrine et coupait 
une tranche épaisse et longue qu'elle tendait au mendiant: 

«On n'est pas bien riche, disait-elle, mais c'est de bon coeur!» Seule- 
ment, quand elle avait fait Paumóne, elle regardait la figure du quéteur. 
Celui-ci ne remerciait pas toujours. Il demandait parfois: 

— «Vous n'auriez pas du fricot avec le pain?» 

Alors elle revenait á la huche, et prenait une tranche de lard, ou une 
cuillerée de graisse blanche, qu'elle ajoutait á la premiére aumóne. Si 
Phomme avait une physionomie paisible, une douceur dans les yeux, s'il 
remerciait Marie de sa générosité, lui disant, par exemple: «Vous étes 
bien honnéte, Madame», elle répliquait d'habitude: «Priez pour moi». 
Admirable ménagére! Comme elle est bien de la tendre France, qui grogne 
un peu d'avoir tant á faire, mais qui fait quand méme sa journée, et le 
mieux du monde. 


RENÉ BAzIN 


(11 était quatre petits enfants.) 
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Vocabulaire 


faire défaut  = faltar tranche de pain = rebanada de pan 
á défaut de = a falta de quéteur = pedigiieño 
enquérir = informarse fricot = guisado 

mains sales = manos sucias lard = tocino 

la huche = artesa faire du lard = engordar 

arriére cuisine = recocina ménagere = ama de casa 
aieules = antepasados grogner = gruñir 

torchon = paño de cocina 


Compte rendu de la lecture. 


Se renseignait-on á la Geniviére, au sujet des mendiants qui passaient? 

Quel travail de homme et quel travail de Dieu renferme le pain? 

A quels détails voyez-vous que la ménagére avait un grand respect pour le pain? 
Résumez ce texte en une douzaine de lignes. 


Lila 


LA DENT ARRACHÉE 


Philippe raconte Phistoire d'une de ses dents. 

Un jour qu'il se plaignait d'avoir mal, le forgeron lui dit: «Mets toi 
lá, pres de mon enclume!» 

Philippe se place. Le forgeron noue a la dente malade le bout d'une 
ficelle et a 'enclume Pautre bout, puis il passe un fer roúge devant la figure 
de Philippe. 

«Mon recul a fait sauter-ma dent, dit Philippe, et je serais tombé á 
coups de poing sur le maréchal, s'il ne m'avait tenu en respect avec son fer 
rouge. Je n'avais plus mal, mais, d'abord je me suis cru aveugle et long- 
temps j'ai cligné de Poeil». 


Vocabulaire 

se plaindre = quejarse 
forgeron  = herrero 
enclume  = yunque 
nouer = anudar- 

- ficelle = cuerda fina 

mon recul = mi retroceso 
coup de poing == puñetazo 
maréchal '  = herrero 


cligner de Poeil = guiñar el ojo 
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VOYAGE EN CHEMIN 
DE FER 

(Au temps des premiers chemins 
de fer, les traíns n'étaient ni rapi- 
des ni confortables comme aujour- 
d'hui. Cela explique certains détails 
du récit suivant.) 

Jamais je n'oublierai mon 
premier voyage a Paris en wagon 
de troisieme classe. 

C'était dans les derniers jours 
de février; il faisait encore trés 
froid... 

En partant je m'étais installé 
dans un coin, pres de la fenétre, 
pour voir le ciel; mais, á deux 
lieues de chez nous, un infirmier 
militaire me prit ma place; et 
voila le Petit Chose, trop timide 
pour oser se plaindre, condamné a faire deux cents lieues entre ce gros 
vilaín homme qui sentait la graine de lin et un grand tambour major qui, 
tout le temps ronfla sur son épaule. 

Le voyage dura deux jours. Je passai ces deux jours á la méme place, 
immobile, entre mes deux bourreaux, la téte fixe et les dents serrées. 
Comme je n'avais point d'argent, ni de provisions, je ne mangeai rien dans 
toute la route. Deux jours sans manger, c'est long! 11 me restait bien encore 
une piece de quarante sous, mais je la gardais précieusement pour le cas ou, 
en arrivant a Paris, je ne trouverais pas ami Jacques, a la gare, et malgré 
la faim j'eus le courage de n'y pas toucher. Le diable c'est qu'autour de 
moi on mangeait beaucoup dans le wagon. J'avais sous mes jambes un 
grand coquín de panier tres lourd, d'oúu mon voisin Pinfirmier tirait á tout 
moment des charcuteries variées qu'il partageait avec sa dame. Pourtant 
ce n'est pas la faim dont je souffris le plus en ce terrible voyage. J'étais 
parti de Sarlande sans souliers, n'ayant aux pieds que de petits caoutchoucs 
fort minces... Tres joli le caoutchouc; mais l'hiver en troisieme classe... 
Dieu! que j'ai eu froid! C*était a en pleurer. La nuit, quand tout le monde 
dormait, je prenais doucement mes pieds entre mes mains et je les tenais 
des heures entiéres pour essayer de les réchauffer. 

Dans la nuit du second jour, vers trois heures du matin, je fus réveillé 
en sursaut. Le train venait de s'arréter: tout le wagon était en émoi. Je me 
précipitai vers la portiére. Pas de maisons. Rien qu'une campagne pelée, 
quelques becs de gaz, et qa et la de gros tas de charbon de terre: puis lá-bas, 
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dans le lointain, une grande lumiére rouge et un roulement confus pareil 
au bruit de la mer. De portiére en portiére, un homme allait, avec une 
petite lanterne, en criant: «Paris! Paris! Vos billets!» 

Cinq minutes aprés, nous entrions dans la gare. Jacques était lá depuis 
une heure. Je lapérgus de loin avec sa longe taille un peu voútée et ses 
grands bras de télégraphe qui me faisaient signe derriére le grillage. D'un 
bond je fus sur lui. 

— Jacques, mon frére!... 

— Ah!... cher enfant!... 

Et nos deux ámes s'étreignirent de toute la force de nos bras. 


A. DAUDET 


(Le Petit Chose.) 


Vocabulaire 
lieues = leguas charcuterie = embutidos 
se plaindre = quejarse petits caoutchoucs = zapatillas de goma 
ronfler = roncar sursaut = sobresalto 
bourreaux == verdugos était en émoi = emocionado 
N'avoir point d'argent == no tener dinero gros tas = montones 
malgré la faim  = a pesar del hambre De portiére en portiére = de puerta en puerta 
coquin de panier = pícara cesta se voúter == encorvarse 
graine de lin = linaza grillage = enrejado 


d'un bond = de un brinco 


Étude du texte: 


1. Pourquoi Pauteur dit-il qu'il est entre deux bourreaux? 

2. Pourquoi le Petit Chose gardait-il un peu d'argent? 

3. Quelles sont les deux choses dont il souffrit le plus durant le voyage? 
Pourquoi? Que faisait-il lorsque tout le monde dormait? 

Que signifie expression: se réveiller en sursaut? 

Comment appelle-t-on encore le charbon de terre? 

A quels signes le voyageur' reconnaít-il que Pon arrivait a Paris? 
Qui trouva-t-1l en entrant en gare? 

Comment Jacques accueillit-il son frére? 


AO 
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a 
3 


e Na 


Fa TA EE 


un 


ms . $ ¿ 
- ar . 


10 dirt 


APENDICES: 


Verbos 
Vocabulario básico 


pr 
Y 
Mil 


, An 


INDICATIF CONDITIONNEL 


PRÉSENT pS. PASSÉ COMPOSÉ 9. PRÉSENT IO. PASSÉ 


Yo he Yo he habido Yo habría | Yo habría habido 
Ye ai eu y 
Tu as eu Tu 
Il a eu 1 


aurais J”  aurais 
aurais Tu  aurais 

y E gurait n aurait 
Nous avons eu Nous aurions Nous aurions 
Vous avez eu Vous auriez | Vous auriez 

lls ont eu lls  auraient y; Tis  “auraient eu 


IMPARFAIT |6. PLUS-QUE-PARFAIT 


IMPÉRATIF 
Yo había Yo había habido 
NaÍE lp iS Nota.—En el imperativo francés no se ex- 
avais Tu  avais presa el pronombre sujeto del verbo. 
avait 1 avait 
avions : Nous avions 
aviez ¡ Vous aviez 
avaient Tls  avaient eu 


II. PRÉSENT 
He tú 
Aie 
Ayons 
Yo hube Yo hube habido Ayez 


PASSÉ SIMPLE . PASSÉ ANTÉRIEUR 


eus Je eus eu 

eus Tu eus eu INFINTTIF 
eut o eut eu 

eúmes Nous cúmes eu 12. PRÉSENT 

eútes Vous eútes eu 

eurent |. Tls  eurenteu ] Haber habido 


13. PASSÉ 


' Avoir eu 
FUTUR SIMPLE 8. FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré Yo habré habido 
PARTICIPE 
aurai Te aurai eu 
auras Tu  auras eu 14. PRÉSENT IS. PASSÉ 
aura n aura eu 
aurons Nous aurons eu Habiendo Habiendo habido 
aurez Vous aurez eu 
auront Ils auront eu Ayant Ayant eu 
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INDICATIF 


PRÉSENT 


Yo soy 
Je suis 
Tu es 
n est 
Nous sommes 
Vous étes 
Tls sont 


2. IMPARFAIT 


Yo era 
fe étais 
Tu  étais 
Il était 
Nous étions 
Vous étiez 
lls  étaient 


3. PASSÉ SIMPLE 


Yo fuí 
Je fus 
Tu  fus 
n fut 
Nous fúmes 
Vous fútes 
lls  furent 


FUTUR SIMPLE 


Yo seré 


serai 

seras 

- Sera 
Nous serons 
Vous  serez 
lls  seront 
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PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he sido 
de ai 
Tu as 
10 a 
Nous avons 
Vous avez 
Is ont 


PLUS-QUE-PARFAIT 


Yo había sido 
J* avais 
Tu  avais 
Il avait 
Nous avions été 
Vous aviez été 
Ils  avaient été 


PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube sido 


Je eus été 
Tu  eus été 
nl eut été 
Nous eúmes été 
Vous eútes été 
Tls  eurent été 


FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré sido 


Y? aurai 

Tu  auras 

li aura 
Nous aurons 
Vous aurez 

Tlls  auront été 


CONDITIONNEL 


9. PRÉSENT 
Yo sería 


Je serais 
Tu  serais 

n serait 
Nous serions 
Vous seriez 
lls  seraient 


IO. PASSÉ 
Yo habría sido 


| 

| 

ET? aurais 
¡Tu  aurais 

| Il aurait 

| Nous aurions 
| Vous auriez 

| Jls 


auraient 


IMPÉRATIF 


TI. 


Nota.—En el imperativo francés no se ex- 
presa el pronombre sujeto del verbo. 


PRÉSENT 
Sé tú 
Sois 


Soyons 
Soyez 


INFINITIF 


PRÉSENT 


Ser 


| 13. PASSÉ 
Haber sido 


Avoir été 


PARTICIPE 


PRÉSENT 
Siendo 


Étant 


15. PASSÉ 


Habiendo sido 


Ayant été 


Modéle: AIMER, amar — Radical: 4A/]M — Terminaison: ER | 
INDICATIF CONDITIONNEL | 
1. PRÉSENT $. PASSÉ COMPOSÉ Ss ue só ul | 
Yo amo Yo he amado Yo amaría | Yo habría amado 
Te aime Aa ai aimé | 
Tu  aimes 5 as aimé | J” aimerais ES aurais aimé 
n aime 1 a aimé| Tu  aimerais Tu  aurais aimé 
Nous aimons Nous avons aimé | Il aimerait n aurait aimé 
Vous aimez Vous avez aimé| Nous aimerions Nous aurions  aimé 
Tls  aiment lis ont aimé | Vous aimeriez Vous auriez aimé 
lls  aimeraient Tls  auraient aimé 
2. IMPARFAIT 6. PLUS-QUE-PARFAIT 
IMPÉRATIF 
| Yo amaba Yo había amado 
iS 5 Sl Sl A 11. PRÉSENT 
Ñ Y aimais J avais aimé 
Tu  aimais Tu  avais aimé s 
Il aimait II avait aimé coa da 
- Nous aimions Nous avions  aimé Almé 
Vous aimiez Vous aviez aimé AmOons 
Ys  aimaient lls  avaient  aimé Ainez 
| —3. PASSÉSIMPLE |7. PASSÉ ANTÉRIEUR INDICATIF 
Yo amé Yo hube amado 
| E ' 12. PRÉSENT 13. PASSÉ 
Tr aimai Je eus aimé | 
| Tu aimas Tu eus aimé Amar Haber amado 
n aima n eut aimé 
| Nous aimámes Nous eúmes amé Aimer Avoir aimé 
Vous aimátes Vous eútes aimé 
Us  aimérent lls  eurent  aimé 
| PARTICIPE 
4. FUTUR SIMPLE |8. FUTUR ANTÉRIEUR 
14. PRÉSENT 15. PASSÉ 
Yo amaré Yo habré amado 
o xi s : , Amando Habiendo amado 
de aimerai J aurai aimé, 
Tu  aimeras Tu  auras aimé Aimant Ayant aimé 
I aimera I aura aimé 
Nous aimerons Nous aurons  aimé 
Vous aimerez Vous aurez aimé 
Tls  aimeront lls  auront  aimé 


AAA 
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Modele: 


FINTR» 


concluir 


INDICATIF 


I. PRÉSENT 


Yo concluyo 


Te finis 
Tu  finis 
Il finit 


Nous finissons 
Vous finissez 
Tls  finissent 


2. IMPARFAIT 


Yo concluía 


Je finissais 
Tu  finissais 
I finissait 


Nous finissions 
Vous finissiez 
Ils  finissaient 


3. PASSÉ SIMPLE 


Yo concluí 
Je finis 
Tu  finis 
Il finit 


Nous finimes 
Vous finítes 
ls  finirent 


4. FUTUR SIMPLE 


Yo concluiré 


Je finirai 
Tu  finiras 
Il finira' 


Nous finirons 
Vous finirez 
lls  finiront 


5. PASSÉ COMPOSÉ 


Yo he concluido 


Ty ai fini 
Tu as fini 
n a fini 
Nous avons fini 
Vous avez fini 
lls ont fini 
| 6. PLUS- QUE- PARFAIT 
Yo había concluido 


Je avais fini 
Tu  avais fini 
n avait fini 
Nous avions fini 
Vous aviez fini 
Tls  avaient fini 


7. PASSÉ ANTÉRIEUR 


Yo hube concluido 


p eus fini 
TE eus fini 
n eut fini 
Nous eúmes fini 
Vous eútes fini 
Tls  eurent fini 


8. FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré concluido 


Bl aurai fini 
Tu  auras fini 
0 aura fini 
Nous aurons fini 
Vous aurez fini 
lls — auront fini 


Radical: 


IR 


FIN Terminaison: 


CONDITIONNEL 


9. PRÉSENT IO. PASSÉ 


] 
| 
Yo concluiría Yo habría concluido 


Je finirais $ aurais fini 
Tu  finirais Tu  aurais fini 
n finirait + | aurait fini 
Nous finirions Nous aurions fini 
Vous finiriez Vous auriez fini 
lls  finiraient lls  auraient fini 
IMPÉRATIF 
II. PRÉSENT 
Concluye tú 
Finis 
Finissons 
Finissez 
INFINITIF 
12. PRÉSENT | 13. PASSÉ 
Concluir |. Haber concluido 
' 
Finir | Avoir fini 
PARTICIPE 
14. PRÉSENT | IS. PASSÉ 
Concluyendo ¡ Habiendo concluido 
Finissant | Ayant fini 


Modele: RECEVOIR, recibir — Radicaux: REC, REC, RECEV —Terminaison: OIR 
CONDITIONNEL 


INDICATIF 
I. PRÉSENT S. PASSÉ COMPOSÉ 
Yo recibo Yo he recibido 

Je regois de ai recu 
Tu  recois Tu as recu 
n recoit n a recu 
Nous recevons Nous avons recu 
Vous recevez Vous avez recu 
Tls  recoivent lls ont recu 
2. IMPARFAIT | 6. PLUS- QUE- PARFAIT 

Yo recibía Yo había recibido 
Je recevais T' avais recu 
Tu  recevais Tu  avais recu 
1 recevait n avait recu 
Nous recevions Nous avions recu 
Vous receviez Vous aviez recu 
Tls  recevaient Tls  avaient recu 
3. PASSÉ SIMPLE 7. PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo recibí Yo hube recibido 
Je regus y eus recu 
Tu  requs Tu  eus recu 
Il recut Tn eut recu 
Nous regúmes Nous eúmes recu 
Vous regútes Vous eútes recu 
lis  regurent lls  eurent recu 


4. FUTUR SIMPLE 


Yo recibiré 
Je recevrai 
Tu  recevras 
n recevra 


Nous recevrons 
Vous recevrez 
Ils  recevront 
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8. FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo habré recibido 


TE aurai recu 
Tu  auras recu 
0 aura recu 
Nous aurons regu 
Vous aurez regu 
lls  auront recu 


9. PRÉSENT 


Yo recibiría 


| IO. PASSÉ 


Yo habría recibido 


Je recevrais y” aurais recu 
Tu  recevrais Tu  aurais recu 
n recevrait 0 aurait requ 
Nous recevrions Nous aurions  requ 
Vous recevriez Vous auriez recu 
Tls  recevraient lls  aurajent recu 
IMPÉRATIF 
II. PRÉSENT 
Recibe tú 
Regois 
Recevons 
Recevez 
INFINITIF 
12. PRÉSENT 13. PASSÉ 
Recibir Haber recibido 
Recevoir Avoir requ 
PARTICIPE 
14. PRÉSENT IS. PASSÉ 
Recibiendo Habiendo recibido 
Recevant Ayant regu 


Modéle: ROMPRE, romper — Radical: ROMP — Terminaison: RE 


INDICATIF 
I. PRÉSENT S. PASSÉ COMPOSÉ 
Yo rompo Yo he roto 
Je romps Je ai rompu 
Tu  romps Tu as rompu 
I rompt Il a rompu 
Nous rompons Nous avons rompu 
Vous rompez | Vous avez rompu 
lls  rompent ¡lis ont rompu 
| 

2. IMPARFAIT | 6. PLUS- QUE- PERFAIT 

Yo rompía ! Yo había roto 
Je  rompais IP. avais  rompu 
Tu  rompais ¡Tu  avais  rompu 
II rompait | Il — avait  rompu 
Nous rompions Nous avions rompu 
Vous rompiez Vous aviez  rompu 
lls  rompaient Tls  avaient rompu 
3. PASSÉ SIMPLE |7. PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo rompí Yo hube roto 
Je  rompis Je eus rompu 
Tu  rompis Tu  eus rompu 
0 rompit J0l eut rompu 
Nous rompimes | Nous eúmes rompu 
Vous rompites Vous eútes  rompu 
Tls  rompirent ¡lis  eurent rompu 
4. FUTUR SIMPLE |$. FUTUR ANTÉRIEUR 

Yo romperé Yo habré roto 
Je romprai T' aurai  rompu 
Tu  rompras Tu  auras rompu 
Il rompra 0 aura rompu 
Nous romprons Nous aurons rompu 
Vous romprez Vous aurez  rompu 
Tls  rompront Tls  auront rompu 


IMPÉRATIF 


9. PRÉSENT IO. PASSÉ 


Yo romperías Yo habría roto 
aurais 
Tu  aurajs 
Il aurait 
Nous aurions 
Vous auriez 
Tls  aurajent 


Je romprais 
Tu  romprais 
y6l romprait 
Nous romprions 
Vous rompriez 


lls  rompraient 


y 


IMPERATIF 


“11. PRÉSENT 


Rompe tú 


Romps 
Rompons 
Rompez 


INFINITIF 


12. PRÉSENT 13. PASSÉ 


Romper Haber roto 


Rompre | Avoir rompu 


PARTICIPE 


14. PRÉSENT 15. PASSÉ 


Rompiendo Habiendo roto 


Rompant Ayant rompu 


rompu 
rompu 
rompu 
rompu 
rompu 
rompu 
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MODE INDICATIF 


E 


IMPARFAIT FUTUR SIMPLE 


VERBES 


PRÉSENT PASSÉ SIMPLE 


Sing. 


1 achéte 


Acheter (achétes 
Comprar (achéete 


e y vais 
Aller (vas 
Ir va 
3 bois 
Boire (bois 
Beber  [boit 
4 conduis 
Conduir¿conduis 
Conducir Icontivis 
(connais 
Connatre anna 
Conocer [connait 
cours 
A cours 
Correr (court 
(crois 
Deer crois 
Creer  [croit 
dois 
ice dois 
Deber (doit 
9 dis 
Dire (dis 
Decir (dit 
(dors 
ido dors 
Dormir ldort 
11 étudie 
Etudier «étudies 
Estudiar létudie 
12 écris 
Ecrire «écris 


Escribir lécrit 
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Plur. 


achetons 
achetez 
achéetent 


allons 
allez 
vont 


buvons 
buvez 
boivent 


conduisons 
conduisez 
conduisent 


connaissons 
connaissez 
connaissent 


courons 
courez 
courent 


croyons 
croyez 
croient 


devons 
devez 
doivent 


disons 
dites 
disent 


dormons 
dormez 
dorment 


étudions 
étudiez 
étudient 


écrivons 
écrivez 
écrivent 


Plur. 
achetions 


Sing. 
achetai 


Sing. 
achetais 


achetiez 


achetas 


achetais 


achetait achetaient  [facheta 
allai 
allas 


alla 


allions 
alliez 
allaient 


allais 
allais 


bus 
bus 
but 


buvions 
buviez 
buvaient 


conduisais conduisions [conduisis 
conduisaisconduisiez [conduisis 
conduisait conduisaient [conduisit 


connaissais connaissions[connus 
connaissais cCOnNaissiez fconnus 
connaissait connaissaient[connut 


devais 
devais 
devait 


disais 
idisais 
disait 


dormais 
dormais 
dormait 


étudiais 
étudiais 
étudiait 
écrivais 
écrivais 
écrivait 


courions 
couriez 
couraient 


croyions 
croyiez 
croyaient 


devions 
deviez 
devaient 


disions 
disiez 
disaient 


dormions 
dormiez 
dormaient 


étudions 
étudiez 
étudient 


écrivions 
écriviez 
écrivaient 


courus 
courus 
courut 


crus 
crus 
crut 


dus 
dus 
dut 


dis 
dis 
dit 


dormis 
dormis 
dormit 


étudiai 
étudias 
étudia 
écrivis 
écrivis 
écrivit 


Plur. 


achetámes 
achetátes 
achetérent 


allámes 
allátes 
allérent 


búmes 
bútes 
burent 


conduisimes 
conduisites 
conduisireni 


connúmes 
connútes 
connurent 


courúmes 
courútes 
coururent 


crúmes 
crútes 
crurent 


dúmes 
dútes 
durent 


dimes 
dites 
dirent 


dormimes 
dormiítes 
dormirent 


étudiámes 
étudiátes 
étudiérent 


écrivimes 
écrivites 
écrivirent 


Sing. 


achéterai 
achéteras 


Plur. 


achéeterons 
achéterez 


achétera achéteront 


irons 
irez 
iront 


irai 
iras 


boirons 
boirez 
boiront 


conduirai conduirons 
conduiras conduirez 
conduira conduiront 
connaitrai connaitrons 
connaítras connaítrez 
connaitra connaitront 
courrai  courrons 
courras  courrez 
courra courront 
croirai croirons 
croiras  Croirez 
croira croiront 
devrai devrons 
devras devrez 
devra devront 
dirai dirons 
diras direz 

dira diront 
dormirai dormirons 
dormiras dormirez 
dormira  dormiront 
étudierai étudierons 
étudieras étudierez 
étudiera étudieront 
écrirai écrirons 
écriras écrirez 
écrira écriront 


MODE CONDITIONNEL 


PRÉSENT 

Sing. Plur. 
achéterais achéterions 
achéterais achéteriez 
achéterait  achéteraient 
irais irions 
irais iriez 
irait iraient 
boirais boirions 
boirais boiriez 
boirait boiraient 
conduirais conduirions 
conduirais conduiriez 
conduirait conduiraient 
connaitrais connaitrions 
connaitrais connaítriez 
connaítrait connaitraient 
courrais courrions 
courrais courriez 
courrait courraient 
croirais croirions 
croirais croiriez 
croirait croiraient 
devrais devrions 
devrais devriez 
devrait devraient 
dirais dirions 
dirais diriez 
dirait diraient 
dormirais dormirions 
dormirais dormiriez 
dormirait  dormiraient 
étudierai  étudierons 
étudieras  étudierez 
étudiera étudieront 
écrirais écririons 
écrirais écririez 
écrirait 


écriraient 


achetant 
acheté 
achetée 


achéte 
ach. tons 
achetez 


allant 
allé 
allée 


va 
allons 
allez 


buvant 
bu 
bue 


bois 
buvons 
buvez 


conduis 
conduisons 
conduisez 


conduit 


connais 
connaissons 
connaissez 


connu 
connue 


courant 
couru 
courue 


cours 
courons 
courez 


crois croyant 


croyons [cru 
croyez crue 
dois devant 
devons dú 
devez due 

dis disant 
disons dit 

dites dite 

dors dormant 
dormons |dormi 
dormez — 
étudie étudiant 
étudions [étudié 
étudiez étudiée 
écris écrivant 
écrivons  |écrit 
écrivez écrite 


PARTICIPE 


conduisant 
conduite 


connaissant 


Sing. 


achete 
achétes 
achéte 


faille 


aillés 
aille 


boive 
boives 
boive 


conduise 
conduises 
conduise 


connaisse 
connaisses 
connaisse 


coure 


coures 
coure 


croic 
croies 
croie 


doive 
doives 
doive 


dise 

dises 

dise 
» 


dorme 
dormes 
dorme 


étudie 
étudies 
étudie 
écrive 
écrives 
écrive 


Plur. 


achetions 
achetiez 
achétent 


allions 
alliez 
aillent 


buvions 
buviez 
boivent 


conduisions 
conduisiez 
conduisent 


connaissions 
connaissiez 
connaissent 


courions 
couriez 
courent 


croyions 
croyiez 
croient 


devions 
deviez 
doivent 


disions 
disiez 
disent 


dormions 
dormiez 
dorment 


étudions 
étudiez 
étudient 


écrivions 
écriviez 
écrivent 


MODE SUBJONCTIF 


IMPARFAIT 


Sing. 
achetasse 


achetasses 
achetát 


allasse 
allasses 


busses 
bút 


conduisisse 
conduigisses 
conduisit 


connusse 
connusses 
connút 


courusse 
courusses 
courút 


crusse 
crusses 
crút 


dusse 
dusses 
dút 


disse 
disses 
dit 


dormisse 
dormisses 
dormit 


étudiasse 
étudiasses 
étudiát 
écrivisse 
écrivisses 
écrivit 


Plur. 


achetassions 
achetassiez 
achetassent 


allassions 
allassiez 
allassent 


bussions 
bussiez 
bussent 


conduisission 
conduisissiez 
conduisissent 


connussions 
connussiez 
connussent 


courussions 
courussiez 
courussent 


crussions 
crussiez 
crussent 


dussions 
dussiez 
dussent 


dissions 
dissiez 
dissent 


dormissions 
dormissiez 
dormissent 


étudiassions 
étudiassiez 
étudiassent 


écrivissions 
écrivissiez 
écrivissent 
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Sing. 


13 emploie 
'Employer: emploies 
Emplear [emploie 

14 envoie 


Envoyer (envoies 


Enviar [envoie 
15 (fais 
Faire fais 
Hacer lfait 
16 joue 
Jouer ¿joues 
Juear  [joue 
17 (lis 
Lire lit 
Leer lit 
18 (mens 
Mentir (mens 
Mentir Imene 
19 mets 
Mettre ¿mets 
Poner (met 
20 ouvre 
Ouvrir «ouvres 
Abrir  (ouvre 
21 peux 
Pouvoir ¿peux 
Poder (peut 
22 prends 


Prendre-prends 


Tomar (prend 
23 regois 
Recevoir;recois 
Recibir (regoit 
24 sais 
Savoir «sais 
Saber  (sait 
25 sors 
Sortir (sors 
Salir [sort 
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Plur. 


employons 
employez 
emploient 


envoyons 
envoyez 
envoient 


faisons 
faites 
font 


jouons 
jouez 
jouent 


lisons 
lisez 
lisent 


mentons 
mentez 
mentent 


mettons 
mettez 
mettent 


ouvrons 
ouvrez 
ouvrent 


pouvons 
pouvez 
peuvent 


prenons 
prenez 
prennent 


recevons 
recevez 
regoivent 


savons 
savez 
savent 


sortons 
sor tez 
sortent 


Sing. 


employais employions 


Plur. 


employais employiez 


employait employaient 


envoyais 
envoyais 
envoyait 


faisais 
faisais 
faisait 


jouais 
jouais 
jouait 


lisais 
lisais 
lisait 


mentais 
mentais 
mentait 


mettais 
mettais 
mettait 


ouvrais 
ouvrais 
puvrait 


pouvais 
pouvais 
pouvait 


prenais 
prenais 
prenait 


recevais 
recevais 
recevait 


savais 
savais 
savait 


sortais 
sortais 
sortait 


envoyions 
envoyiez 
envoyaient 


faisions 
faisiez 
faisaient 


jouions 
jouiez 
jouaient 


lisions 
lisiez 
lisaient 


mentions 
mentiez 
mentaient 


mettions 
mettiez 
mettaient 


ouvrions 
ouvriez 
ouvraient 


pouvions 
pouviez 
pouvaient 


prenions 
preniez 
prenaient 


recevions 
receviez 
recevaient 


savions 
saviez 
savaient 


sortions 
sortiez 
sortaient 


Sing 


Plur. 


Sing. 


Plan: 


employai employámes|emploierai emploierons 
employátes |emploieras emploirez 
employérenfemploiera emploieront 


employas 
employa 


envoyai 
envoyas 
envoya 


fis 
fis 
fit 


jouai 
jouas 
joua 


lus 
lus * 
lut 


mentis 
mentis 
mentit 


mis 
mis 
mit 


ouvris 
Ouvris 
ouvrit 


pus 
pus 
put 


pris 
pris 
prit 


regus 
regus 
requt 


sus 
sus 
sut 


sortis 
sortis 
sortit 


envoyámes 
envoy átes 
envoyérent 


fimes 
fites 
firent 


jouámes 
jouátes 
jouerent 


lúmes 
lútes 
lurent 


mentimes 
mentites 
mentirent 


mimes 
mites 
mirent 


ouvrimes 
ouvrites 
ouvrirent 


púmes 
pútes 
purent 


primes 
prites 
prirent 


regúmes 
recútes 
regurent 


súmes 
sútes 
surent 


sortimes 
sortites 
sortirent 


enverrai 
enverras 
enverra 


ferai 
feras 
fera 


jouerai 
joueras 
jouera 


lirai 
liras 
lira 


mentirai 
mentiras 
mentira 


mettrai 
mettras 
ettra 


ouvrirai 
ouvriras 
ouvrira 


pourrai 
pourras 
pourra 


prendrai 
prendras 
prendra 


recevrai 
recevras 
recevra 


saurai 
sauras 
saura 


sortirai 
sortiras 
sortira 


enverrons 
enverrez 
enverront 


ferons 
ferez 
feront 


jou2zrons 
jouerez 
joueront 


lirons 
lirez 
liront 


mentirons 
mentirez 
mentiront 


mettrons 
mettrez 
mettront 


ouvrirons 
ouvrirez 
ouvriront 


pourrons 
pourrez 
pourront 


prendrons 
prendrez 
prendront 


recevrons 
recevrez 
recevront 


Saurons 
saurez 
sauront 


sortirons 
sortirez 


.sortiront 


Sing. 


emploierais emploierions 


Plur. 


emploierais emploieriez 


emploierait emploieraient 


enverrais 
enverrais 
enverrait 


ferais 
ferais 
ferait 


jouerais 
jouerais 
jouerait 


lirais 
lirais 
lirait 


mentirais 
mentirais 
mentirait 


mettrais 
mettrais 
mettrait 


ouvrirais 
ouvrirais 
ouvrirait 


pourrais 
pourrais 
pourrait 


prendrais 
prendrais 
prendrait 


recevrais 
recevrais 
recevrait 


saurais 
saurais 
saurait 


sortirais 
sortirais 
sortirait 


enverrions 
enverriez 
enverraient 


ferions 
feriez 
feraient 


jouerions 
joueriez 
joueraient 


lirions 
liriez 
liraient 


mentirions 
mentiriez 
mentiraient 


metrions 
mettriez 
mettraient 


ouvririons 
ouvririez 
ouvriraient 


pourrions 
pourriez 
pourraient 


prendrions 
prendriez 
prendraient 


recevrions 
recevriez 
recevraient 


saurions 
sauriez 
sauraient 


sortirions 
sortiriez 
sortiraient 


amploie [employant 
employons employé 
employez | mployée 
envoie envoyant 
envoyons |envoyé 
envoyez [envoyée 
fais faisant 
faisons [fait 
faites faite 
joue jouant 
jouons joué 
jouez jouée 
lis lisant 
lisons lu 
lisez lue 
mens mentant 
mentons |menti 
mentez mentie 
mets mettant 
mettons |mis 
mettez mise 
ouvre ouvrant 
ouvrons |ouvert 
OUvrez ouverte 
= pouvant 
mE: pu 
prends prenant 
prenons  |pris 
prenez prise 
regois recevant 
recevons |recu 
recevez  |reque 
sache sachant 
sachons [su 
sachez sue 
sors sortant 
sortons sorti 
sortez sortie 


Sing. 


emploie 
emploies 
emplaie 


envoie 
envoies 
envoie 


fasse 
fasses 
fasse 


“joue 
joues 
joue 


lise 
lise 
lise 


mente 
mentes 
mente 


mette 
mettes 
mette 


ouvre 
ouvres 
ouvre 


puisse 
puisses 
puisse 


prenne 
prennes 
prenne 


regoive 
regoives 
regoive 


sache 
saches 
sache 


sorte 
sortes 
sorte 


Plur. 


employions 
employiez 
emploient 


envoyions 
envoyiez 
envoient 


fassions 
fassiez 
fassent 


jouions 
jouiez 
jouent 


lisions 
lisiez 
lisent 


mentions 
mentiez 
mentent 


mettions 
mettiez 
mettent 


ouvrions 
ouvriez 
ouvrent 


puissions 
puissiez 
puissent 


prenions 
preniez 
prennent 


recevions 
receviez 
regoivent 


sachions 
sachiez 
sachent 


sortions 
sortiez 
sortent 


Sing. Plur. 


employasse employassions 
employasses employassiez 
.employát  employassent 


envoyasse envoyassions 
envoyasses envoyassiez ' 
¿envoyát envoyassent 


fisse fissions 
fisses fissiez 

flt fissent 
jouasse jouassions 
jouasses jouassiez 
jouát jouassent 
lusse lussions 
lusses lussiez 
lLút lussent 


mentisse mentissions 
mentisses  mentissiez 


mentit mentissent 
misse missions 
misses missiez 
mit missent 


ouvrisse ouvrissions 
ouvrisses  ouvrissiez 


¿ouvrit ouvrissent 
pusse pussions 
pusses pussiez 
pút pussent 
prisses prissions 
prisses prissiez 
prit prissent 
regusse recussions 
regusses regussiez 
regút regussent 
susse sussions 
susses sussiez 
sút sussent 
sortisse sortissions 
¡sortisses sortissiez 
sortit sortissent 
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Sing. 


26 vaux 
Valoir «vaux 
Valer lvaut 


27 pop 
Vendre ¿vends 


Vender / vend 


*28 viens 
Venir ¿viens 
Venir  [vient 


29 vois 
Voir  (¿vois 
Ver voit 


30 veux 
Vouloir (veux 
Querer [veut 


ba 
uy 
5] 


Plur. 


valons 
valez 
valent 


vendons 
vendez 
vendent 


venons 
venez 
viennent 


voyons 
voyez 
voient 


voulons 
voulez 
veulent 


Plur. 


valions 
valiez 
valaient 


vendions 
vendiez 
vendaient 


venions 
veniez 
venait 


voyions 
voyiez 
voyaient 


voulions 
vouliez 
voulaient 


valúmes 
valútes 
valurent 


vendimes 
vendites 
vendirent 


vinmes 
víntes 
vinrent 


vimes 
vites 
virent 


voulúmes 
voulútes 
voulurent 


Plur. 


vaudrons 
vaudrez 
vaudront 


vendrons 
vendrez 
vendront 


viendrons 
viendrez 
viendront 


verrons 
verrez 
verront 


voudrons 
voudrez 
voudront 


Sing. 


'audrais 
vaudrais 
“audrait 


'endrais 
“endrais 
“endrait 


“¡endrais 
«¡endrais 
iendrait 


“errais 
'errals 
/errait 


oudrais 
/oudrais 
oudrait 


Plur. 


vaudrions 
vaudriez 
vaudraient 


vendrions 
vendriez 
vendraient 


viendrions 
viendriez 
viendraient 


verrions 
verriez 
verraient 


voudrions 
voudriez 
voudraient 


Sing. 


¡aux 
alons 
'alez 


vends 
endons 
vendez 


¡ens 
enons 
enez 


Jvois 
/Oyons 
'OYez 


euille 
¡euillons 
¡euillez 


alant 
alu 
'alue 


'endant 


endu 
endue 


'enant 
'enu* 
'enue* 


'Oyant 


aille 
¡ailles 
/aille 


ende 
/endes 
“ende 


¡ienne 
iennes 
¡ienne 


/oie 
/oies 
oie 


cuille 
cuilles 
euille 


Plur. 


valions 
valiez 
vaillent 


vendiez 
vendent 


venions 
veniez 
viennent 


voyions 
voyiez 
vojent 


voulions 
vouliez 
veuillent 


vendions 


Sing. 
valusse 


valusses 
alút 


endisse 
endisses 
vendit 


insse 
insses 
int 


risse 
visses 
wit 


"oulusse 
oulusses 
'oulút 


Plur. 


valussions 
valussiez 
valussent 


vendissions 
vendissiez 
vendissent 


vinssions 
vinssiez 
vinssent 


vissions 
vissiez 
vissent 


voulussions 


voulussiez 
voulussent 
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á 
d'abord 
un accident 
d'accord 
acheter 
adroit-adroite 
une affaire 
Váge [masculin] 
un agent [agent de 
police) 
agréable 
aider 
une aiguille 
—les aiguilles d” 
une montre 
une aile 
aimer 
ainsi 
Pair 
—avoir Pair (il a 
Pair fatigué) 


ajouter 

aller 

—s'en aller 

allumer 

allumette 

alors 

amener 

un ami, une amie 
amour [masculin] 

(s') amuser 


une 


amusant 
un an 
—le nouvel an 
une année 
ancien-ancienne 
un áne 
un angle 
un animal-des ani- 
maux 
aoút 
apercevoir 
s' apercevoir 
á peu pres 
un appareil 
un appartement 
(s') appeler 


VOCABULARIO BASICO 


a, en, de 

en prímer lugar, ante 
accidente 
de acuerdo 
comprar 
diestro, hábil ; diestra 
negocio 

edad 


agente; (agente de po- 
agradable licía 
avudar 

aguja 


—-las manecillas de un 


ala reloj 
amar, querer; gustarle 
así a uno algo 
aire 


—parecer, tener aspec- 
to de 

añadir 

tr 

—irse 

encender 

cerilla, fósforo 

entonces 

traer 

amigo, amiga 

amor 

distraer(se), 
(se) 

gracioso, divertido 

año 

—el año nuevo 

año (duración) 

antiguo, antigua 

asno, burro 

ángulo 


animal-animales 
agosto 


divisar (ver), distinguir 


darse cuenta 
aproximadamente 
aparato, máquina 
piso, vivienda 
llamar(se) 


todo | 


divertir- 


A 


apporter 
apprendre 
apres 
Vaprés - midi 
un arbre 
Vargent [masculin] 
une arme 
¡une armée 
¡une armoire 
| (s”) arranger 
(s”) arréter 
arriére, 
arriére 
arriver 
il arrive [ímper- 
sonnel] 
Vart (les Beaux 
Arts) 
un artiste 
s'asseoir 
assez 
assiette 
atelier 
attacher 
attendre 
attention 
—attention! 
au-aux 
aujourd'hui 
au revoir 
aussi 
—aussi... que 
autant 
| autant... 
¡une auto 
un autobus 
lautomne 
autour 
autre 
autrefois 
autrement 
autre part 
| (s') avancer 
| avant 
| —en avant 
| —avant que 
avec 
aveugle 
| un avion 


en 


e 


une 
un 


que 


traer 
aprender 
después; 
la tarde 
árbol 

la plata, el dinero 
arma 

ejército 

armario 
arreglar(se) 


después de 


parar(se), detener (se) 


atrás, detrás 
llegar 


—sucede 


arte 

artista 

sentarse 

bastante 

plato (individual) 

taller 

atar 

aguardar, esperar 

atención 
¡cuidado! 

al-a los-a las 

hoy 

hasta luego, adiós 

también 


—-14M... COMO 


tanto 

—-1An!O... COMI 
auto( móvil) 
autobús 

otoño 

alrededor 
otro-otra 

antes, antaño 


de otro modo 


en otro sitio 
adelantar(se) 
antes; antes de 
—adelante 


—antes que 


con 
ciego-ciega 
avión 
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un avis (2 mon 
avis) 
avoir 


un bain 
baisser 
un balai 
balayer 
une balle 
un banc 
une banque 
la barbe 
un bas 
bas-basse 
un bateau-des ba- 
teaux 
un báton 
battre 
beau (bel)-belle 
le beau temps (il 
fait beau) 


beaucoup 
un bébé 
le bec (le bec d'un 
oiseau) 
un besoin 
—avoir besoin 
de 
béte 
—béte 
beurre 
bicyclette 


une 


le 
une 


bientót 

billet 
blanc-blanche 
blé 

blesser 
blessure 


un 
le 


une 


ga (cela) 
cabinet 
—cabinet de toi- 
lette 
cacher 
café 
cahier 
camarade 
camion 
campagne 
caoutchouc 
car, autocar 
carré 
carré 


le 


| —il y a 
opinión (a mi juicio) avril 
haber, tener | 
B 
baño bleu 
bajar une blouse 
escoba blond-blonde 
barrer un boeuf 
pelota; bala boire 
banco (asiento) le bois 
banco (establecimiento | une boíte 
barba bancario | —boíte aux let- 
una media (prenda) tres 
bajo-baja boiteux-boi- 
teuse 
barco, buque-barcos bon-bonne 
palo | bonjour 
batir, pegar le bord 
bello, hermoso; hermosa —á bord d'un ba- 
| teau 
—buen tiempo (hace la bouche 
buen tiempo) | boucher 
mucho; muchos - mu- | le boucher-la bou- 
bebé chas | chére 
¡une boucherie 
pico (de pújaro) | bouillir 
necesidad le boulanger - la 
| boulangére 
—necesitar | le bout 
bestia, anímal | une bouteille 
tonto-tonta ; un bouton 
mantequilla une branche 
bicicleta le bras 
¡une brique 
pronto ¡une brosse 
billete le brouillard 
blanco-blanca un bruit 
trigo (se) brúler 
herir | brun-brune 
herida ¡| un bureau 
Cc 
esto, eso, aquello, ello! une carte 
gabinete; retrete (se) casser 
¡une casserole 
tocador ¡une cause 
esconder —á cause de 
café causer 
cuaderno | causer 
camarada, compañero une cave 
camión ¿compañera ce 
campo (en oposición a ceci 
caucho cela 


¿ciudad | 
autocar | 
cuadrado 

un cuadrado 


celui-ci, celle-ci, 
ceux-ci, celles- 
ci 


hay; hace 
abril 


azul 

una blusa 
rubio-rubia 
buev 
beber 
bosque; 
caja 


madera; leña 


— buzón 


cojo-coja 
bueno-buena 
buenos días, ¡hola! 
borde, orilla 


—a bordo 
boca 
tapar, taponar 


carnicero-carnicera 
carnicería 
hervir 


panadero-panadera 
cabo, punta 
botella 

botón 

rama 

brazo 

ladrillo 

cepillo 

niebla 

ruido 
quemar(se) 
moreno-morena 
buró-despacho 


tarjeta; mapa 
romper(se) 
cacerola, cazuela 
causa 

—a causa de 
causar 

hablar, conversar 
cava, bodega 
este, ese, aquel; 
esto 

eso, aquello, ello 


esto 


éste, ésta, éstos, éstas 


une 
un 


—celui-lá, celle- 
lá ceux-lá, cel- 
les-1áa 


celui(celle, ceux 
celles) de... 

celui (celle, ceux 
celles) qui, que 

cent 

centaine 

centimétre 

certain-certaine 


—certainement 


une 


une 


une 


ces 

cet 

cette 
chacun-chacune 
chaise 


chambre 
champ 
chance 
change 
changer 
chanter 
chanson 
chapeau - 
chapeaux 
chaque 
charbon 
charger 
chasse 
chasser 
chasseur 
chat-une chatte 
chaud-chaude 
—avoir chaud 
—faire chaud 
chauffage 
chauffer 
chauffeur 
chaussette 


chaussure 

chef 

chemin 

chemin de fer 

chemise 

cher-chere 

chercher 

cheval-des che- 
vaux 

cheveu-des che- 
veux 

chévre 

chez 

chien=une chien- 
ne 


des 


ése, aquél; ésa, aquélla; 
ésos, aquéllos; ésas, 


aquéllas 
el (la-los-las) de... 


el (la-los-las) que... 
cien, ciento 
centenar 

centímetro 

cierto, seguro-cierta 
ciertamente, segura- 


¿mente 


estos, estas 

este, ese, aquel 
esta, esa, aquella 
cada uno-cada una 
silla 


habitación, cuarto 
campo 

suerte 

cambio 

cambiar 

cantar 

canción 


sombrero-sombreros 
cada 

carbón 

cargar 

caza 

cazar 

cazador 

gato, gata 
caliente 

—-ener calor 
—hacer calor 
calefacción 
calentar 

chófer 

calcetín 
calzado, zapato 


jefe 


camino 


ferrocarril 


camisa 


caro-cara; querido(a) 


buscar 
caballo-caballos 
cabello-cabellos 
cabra 


en (casa de) 


perro-perra 


le 


un 


¡ un 


chiffon 

chiffre 

chocolat 

choisir 

une chose 

ciel 

cigarrette 

cimetiére 

cinéma 

cinq 

cinquante 

ciseaux  [mascu- 
lin] 

clair-claire 

classe 

clé 

client-une clien- 
te 

clou 

cochon 


coeur 
coin 
colére 
combien 


commander 


comme 
commencement 
commencer 
comment 
comprendre 
compte 
—se rendre com- 
pte 
compter 
conduire 
comnaítre 
conseil 
construire 
content-conten- 
te 
continuer 


contraire 
contre 

cog 

corde 
cordonnier 
corne 
corps 

cóte 

cóté 

—aáa cóté de 
coton 

cou 
coucher 
coudre 
couler 


trapo 
cifra, número 
chocolate 
escoger 
cosa 

cielo 
cigarrillo 
cementerio 
cine 

cinco 
cincuenta 


tijeras 
claro-clara 
clase 

llave 


cliente 

clavo 

cochino-cerdo 

corazón 

rincón, esquina 

ira 

cuanto;  cuantos-cuan- 

[tas 

ordenar; en- 
[cargar 

como; qué(exclamativo) 

principio 

empezar 

cómo 

comprender, entender 

cuenta 


mandar, 


—darse cuenta 
contar; contar con 
conducir, guiar 
conocer 

consejo 

construtr 


contento-contenta 
continuar 
contrario-contraria 
contra 

gallo 

cuerda 

zapatero 

cuerno; bocina 
cuerpo 

cuesta; costa 
lado 

at lado de 
algodón 

cuello 
acostar(se) 

coser 

correr, manar 
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la couleur color un crayon 
un coup golpe creuser 
couper cortar ¡ un creux 
une cour patio | —creux-creuse 
le courage valor, valentía | crier 
courir correr croire 
la course- les cour- cru-crue 
ses carrera; recado la cuillére 
court-courte corto-corta le cuir 
un couteau-des cuire 
couteaux cuchillo-cuchillos la cuisine 
coúter cos:ar une culotte 
un couvercle tapa-tapadera cultiver 
une couverture manta une culture 
couvrir cubrir | curieux - cu- 
la craie tiza rieuse 
la cravate corbata une cuvette 
D 
une dame señora | (se) deshabiller 
le danger peligro le dessin 
dangereux, euse peligroso-peligrosa dessiner 
dans en, dentro de dessous 
la danse baile, danza —au-dessous 
danser batlar | —au-dessous de 
de de dessus 
debout en pie, de pie —au-dessus 
le début principio —au-dessus de 
décembre diciembre deux 
décharger descargar deuxiéme 
déchirer rasgar, desgarrar | devant 
décider decidir | devenir 
décorer decorar devoir 
dedans dentro le devoir 
défendre defender un dieu 
—défense de —prohibido, se prohibe | une différence 
dehors fuera différent - diffé- 
déja ya rente 
déjeuner almorzar difficile 
le déjeuner almuerzo, comida le dimanche 
—le petit déjeu- | diner 
ner desavuno | le diner 
demain mañana, el día siguiente dire 
(se) demander pedir; preguntar(se) le directeur-la di- 
demi-demie medio-media rectrice 
démolir derribar, destruir la direction 
une dent diente discuter 
le départ marcha, partida, salida | un disque 
dépenser gastar dix 
depuis desde, desde hace | dizaine 
déranger desordenar; molestar | le docteur 
dernier - der- ¡ le doigt 
nitre último-última donc 
derriére detrás; detrás de donner 
des unos-unas; de  los-de dormir 
descendre bajar, apearse [las le dos 
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lápiz 

cavar, excavar, ahondar 
hueco, hoyo 
—hueco-hueca 
gritar 

creer 
crudo-cruda 
cuchara 
cuero, piel 
cocer 

cocina 
pantalón corto 
cultivar 
cultura 


curioso-curiosa 
palangana 


desvestir(se); desnu- 


el dibujo dar(se) 
dibujar 

debajo; debajo de 
debajo 


debajo de 

encima; encima de 
encima 

encima de 

dos 
segundo-segunda 
delante; delante de 
hacerse, volverse 
deber, haber de 
deber (sustantivo) tarea 
dios 

diferencia 


diferente, distinto(a) 
difícil 

domingo 

cenar 

la cena 

decir 


director-directora 
dirección 

discutir 

disco 

diez 

decena 

doctor 

dedo 

pues, por consiguiente 
dar 
dormir 
espalda, dorso 


double 
doux-douce 
douze 
le drap 
—un drap de lit 
le drapeau 


Peau [fóminin] 
une échelle 
un éclair 
éclairer 
une école 
écouter 
écraser 
écrire 
effacer 
un effort 
une église 
lélectricité 
minin) 
électrique 
un éléve-une éléve 
élever 
elle (elle-méme) 
(s') embrasser 
emmener 
empécher 
employer 
un employé-une 
employée 
emporter 
en 
en 
encore 
lencre 
s'endormir 
un endroit 
un enfant-une en- 
fant 
enfin 
enlever 
lPennemi 
ensemble 


(fé- 


ensuite 


en face (en face de) 
facile 
—facilement 
la facon (de toute 
facon; de cette 
facon; de fa- 
gon que) 


doble | 
dulce 

doce 
paño 
sábana 
bandera 


agua 
escalera (de mano) 
relámpago 
iluminar, alumbrar 
escuela 

escuchar 

aplastar; atropellar | 
escribir 
borrar 
esfuerzo 
1glesía 


1 


electricidad 
eléctrico-eléctrica 
alumno-alumna 
alzar; criar, educar | 
ella 

abrazarse; besar(se) 
llevar(se) 

impedir 

emplear 


empleado-empleada 
llevar(se) 

en; a; de 

de esto, de ello; de allá 
aun, todavía de allí | 
tinta 
dormirse 
sitio 


niño-niña 

por fin 

quitar, llevarse 

enemigo 

Juntos-juntas; junta- 
[mente 


luego, después 
F 
enfrente (frente a) 
fácil 
—Hfácilmente 


manera, modo (de todos 
modos, de esta mane- 
ra, de tal modo que) 


une 


droit-droite 
—le droit 
—A droite 
dróle 

du 
dur-dure 


entendre 
enterrer 
entourer 
entre 
un épicier-une épi- 
» ciére 


une épingle 


un escalier 
espagnol-espag- 
nole 
espérer 


Pesprit (mas-culin) 
essayer 
Tessence 


| (s”) essuyer 


Pest [masculin] 
est-ce-que 
et 

un étage 

VPété [masculin] 

éteindre 


une étoffe 
¡une étoile 
| (s”) étonner 


—étonnant 

étre 

étroit-étroite 

étude 

étudier 

étudiant-une 
etudiante 

eux 

exemple (par 

exemple) 

exercice 

expliquer 


un 


un 


le facteur 
faible 

la faim- avoir faim 
faire 

la famille 

la farine 

la fatigue 
fatigué-fatiguée 

il faut 


derecho-derecha 
el derecho 

—a la derecha 
gracioso-graciosa 
del 

duro-dura 


otr 

enterrar, sepultar 
rodear 

entre 


tendero, tendera 

(de ultramarinos) 
alfiler 
escalera 


español-española 

esperar (tener esperan- 
“za de 

espíritu 

probar, intentar 

esencia; gasolina 

enjugar(se), secar(se) 

este (punto cardinal) 

es Qué... 

y 

piso 

verano 

apagar 

tejido; paño 

estrella 

extrañar(se) 

—extraño 

ser, estar 

estrecho-estrecha 

estudio 

estudiar 


estudiante(a) 
ellos (aislado del verbo) 


ejemplo (por ejemplo) 
elercicio 
explicar 


cartero 

débil 

hambre-tener ganas de 
hacer [comer] 
Jamilia 

harina , 

fatiga, cansancio 
cansado-cansada 

es necesario, hay que 
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une faute 
une femme 
féminin - fémi- 
nine 
une fenétre 
le fer 
une ferme 
fermer 
une féte 
le feu 
une feuille (f. d'ar- 
bre, depapier) 
février 
Ja ficelle 
la fiévre 
la figure 
un fil 
—le fil de fer 
un filet 
une fille 
un film 
un fils 
la fin 
finir 
une fleur 
une fois 
foncé-foncée 


, gagner 
gai-gaie 
un garage 
un garcon 
garder 
une gare 
un gáteau-des gá- 
teaux 
la gauche 
—gauche 
o le gaz 
géner 
le genou- les ge- 
noux 
les gens 
gentil-gentille 
la glace 
une gomme 


(s”) habiller 
un habit 
habiter 
une habitude 
le haut 
haut-haute 
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falta 
mujer 


Ffemenino-femenina 
ventana 

hierro 

granja, cortijo 
cerrar 

fiesta 

fuego 


hoja 

febrero 

cordel, cuerda 
fiebre 

figura, cara 

hilo 

alambre 

red 

niña, chica; hija 
película 

hijo 

fin 

acabar, terminar 
flor 

vez 
oscuro-oscura 


ganar 

alegre 

garaje 

niño, chico; camarero 
guardar 

estación 


pastel-pasteles 

la izquierda 
izquierdo-izquierda 
gas 

molestar 


rodilla-rodillas 

gente 

gentil; amable 

hielo; espejo 

goma; goma de borrar 


vestir(se) 
vestido 

habitar, vivir en 
costumbre 
altura; alto 
alto-alta 


| le fond fondo 
| fondre fundir, derretir(se) 
| la force fuerza 
forcer forzar, obligar 
¡une forét selva 
une forme forma 
fort-forte fuerte 
un fossé foso; zanja 
fou-folle loco-loca 
une fourchette tenedor 
frais-fraiche fresco-fresca 
un franc franco (moneda) 
frangais - fran- 
gaise Jrancés-francesa 
frapper golpear-pegar 
un frére hermano 


le froid (avoir 
froid; il fait 


froid) frío (tener frío, 
un fromage queso 
le front frente 
| la frontitre frontera 
| frotter frotar, refregar 
un fruit fruto; fruta 
la fumée humo 
fumer fumar 
G 
; une goutte gota 
| le gouvernement gobierno 
| un grain grano 
la graisse grasa; el sebo 
| un gramme gramo 
| grand-grande grande 


| -le grand-pére, 


la grand'mére abuelo-abuela 


hace 


¿frío) 


| grandir crecer 
| gras-grasse gordo; graso-gorda 
un grenier desván 
gris-grise gris 
| gros-grosse grueso; gordo-gruesa 
| grossir engordar 
un groupe grupo 
guérir curar 
la guerre guerra 
H 
| une herbe hierba 
¡une heure hora 
heureux-heu- 
| reuse dichoso, feliz-dichosa 
—heureusement —felizmente 
hier ayer 


une histoire (1'His- 
toire) 
Vhiver [masculin] 
un homme 


un hópital-des hó- 


pitaux 


ici 
une idée 
il-ils 


une ile 
une image 
un imperméable 
important-im- 
portante 
impossible 
un infirmier-une 
infirmitre 


jamais 
une jambe 
janvier 
un jardin 
jaune 
je (5) 
jeter-je jette, 
nous jetons 
un jeu 
le jeudi 
jeune 


—un jeune hom- 
me une jeune 


fille 


— des jeunes 


gens 
joli-jolie 


un kilo 


P 


la 


1á (lá-bas; lá-de- 


historia 
invierno 
hombre 


hospital-hospitales 


aquí 

idea 

él-ellos (acompañado 
de un verbo) 

isla 

imagen E 

impermeable 


importante 
imposible 


enfermero-enfermera 


jamás, nunca 

pierna 

enero 

jardín 
amarillo-amarilla 

yo (delante de verbo) 


echar, tirar 
juego 
Jueves 
Joven 


—un joven-una joven 


— Jóvenes 
bonito, bonita 


kilo 


el-la (artículo) 
le-la-lo (pronombre) 
la (artículo) 

la (pronombre) 


dans; lá-dessus; allí; ahí, allá 


labourer 
un lac 


labrar, arar 
lago 


' un hótel 
T'huile [ féminin] 
huit 
humide 


un ingénieur 
un insecte 
(s”) installer 


intelligent-intel- 


ligente 
intéressant-intéres- 
sante 
(s”) intéresser 
intérieur-inté- 
rieure 


J 


| la joue 
jouer 
| un jouet 
| un jour 
| une journée 
un journal- 
des journaux 
un juge 
juger 
| juillet 
| juin 
¡une jupe 
| jusqu'a 
| juste 
—justement 
justice 


K 


un kilométre 


! laid-laide 
la laine 
laisser 
le lait 
une lame 
la lampe 
lancer 
la langue 


hotel 

aceite 

ocho 
húmedo-húmeda 


ingeniero 
insecto 
instalar(se) 


inteligente 


interesante 
interesar(se) 


interior 


mejilla 
jugar 
Juguete 

día 

día, jornada 


diario, periódico; perió- 
juez [dicos 
juzgar 

julio 

junio 

falda 

hasta 

Justo-justa 

— Justamente 

justicia 


kilómetro 


feo-fea 

lana 

dejar 

leche 

hoja (cuchillo) 
lámpara 
lanzar, arrojar 
lengua; idioma 


2) 


large 
(se) laver 
le 


la lecon 
léger-légére 

un légume 
lent-lente 
les 


une lettre 
leur 


leurs 
(se) lever 
lo lévre (de grosses 
lévres) 
la liberté 
lib=e 
un lieu -des lieux 


machine 

magon 

madame 

mesdames 

mademoiselle 

mesdemoiselles 

magasin 

mai 

maigre 

maigrir 

main 

maintenant 

mairie 

mais 

maison 

maítre-la maí- 
tresse 


une 
un 


un 


mal 
mal 
malade 
maladie 
malheur 
malheureux- 
malheureuse 
malle 
maman 
manche 
manger 
manquer 
manteau 
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une 


ancho-ancha ; une 
lavar(se) le 
el (artículo) 
le, lo (pronombre) un 
lección , un 
ligero, ligera, delgado un 
verdura, hortaliza une 
lento-lenta la 
los-las (artículo) 
los-las (pronombre) 
carta 
su (de ellos o de ellas) 
les; se [ a.ellos o a ellas) 
sus (de ellos o de ellas) 
levantar(se) 
labio la 
libertad le 
libre la 
lugar-lugares les 
M 
mi (euando el nombre; un 
siguiente es femenino 
y no empieza por vo- 
máquina cal) le 
albañil 
señora; la señora le 
señoras un 
señorita, la señorita (se) 
señoritas une 
almacén; tisnda 
mayo un 
faco-faca 
adelgazar | 
mano ¡un 
ahora le 
alcaldía, ayuntamiento 
mas, pero 
casa un 
maestro-maestra; due- 
ño-dueña un 
mal; dolor, daño un 
mal 
enfermc-enferma 
enfermedad 
desgracia 
desgraciado-desgraciada le 


baúl 

mamá 

mango 
comer(se) 
faltar; perder 
abrigo 


ligne 

linge 

lire 

lit 

litre 

livre 

livre 

loi 

loin 

long-longue 

longtemps (il y 
a longtemps) 


louer 
lourd-lourde 
lui 

lumiére 
lundi 

lune 

lunettes 


marchand-une 
marchande 


marché 
marcher 
mardi 
mari 
marier 
marmite 
mars 
marteau 
masculin-mas- 
culine 
matelas 
matin 
mauvais 
me 
mécanicien 
méchant-mé- 
chante 
médecin 
médicament 
meilleur-mei- 
lleure 
méler 
méme 
méme 
ménage 


—la femme de 
ménage 
ménager 


línea 

ropa, ropa blanca 

leer 

cama 

litro 

libro 

libra 

ley 

lejos 

largo-larga 

mucho tiempo (hace 
mucho) 

alquilar 

pesado-pesada 

él (aislado del verbo) le 

luz 

lunes 

luna 

lentes 


comerciante, vendedor- 
vendedora 

mercado 

andar 

martes 

marido 

casar(se) 

marmita, olla 

marzo 

martillo 


masculino-masculina 
colchón 


mañana (división del 

malo-mala día 

me 

mecánico 

malo-mala 

médico 

medicamento, medicina, 
remedio 

mejor 

mezclar 


mismo-misma 

aun, hasta 

menaje, quehaceres 
del hogar; limpieza 


criada, doncella 

casero, del menaje, del 
hogar;  cuidadoso— 
casera 


une ménagére 
un mensonge 
mentir 
menuiser 
mer 
merci 
mercredi 
mére 
mes 
mesure 
mesurer 
métal-des 
taux 
métier 
métre 


un 
la 


le 
une 


une 


un mé- 
un 
un 
le métro 

mettre 

meuble 

midi 

mieux 

milieu (au mi- 
lieu de) 

mille 

millier 

million 

mince 

minuit 

minute 
moderne 

moi 


un 


le 


un 
un 


une 


—avec moi 
moins 
mois 
moisson 


un 
la 


nager 

nationalité 

naturel-natu- 
relle 

—naturellement 

ne... pas 

ne... plus 

ne... que 

né-née 

nécessaire 

neige 

nettoyer 

neuf 

neuf-neuve 


la 


la 


mujer de su casa 
mentira 

mentir 

carpintero 

mar 

gracias | 
miércoles ' 
madre ( 
mis 

medida 

medir ¡ 


metal-metales | 

oficio | 

metro (unidad de me- | 
dida) | 

(metropolitano), ferro- | 
carril subterráneo | 

poner 

mueble 

mediodía ; las doce 

mejor | 


medio (en medio de) 

mil 

millar 

millón | 

delgado-delgada | 

medianoche; las doce de | 

minuto la noche 

moderno-moderna 

yo (aislado del verbo) ; 
me (detrás del impe- 
rativo; mi (detrás de 
una preposición) 

—conmigo 

menos 

mes 

siega 


nadar 
nacionalidad | 


natural 

naturalmente 

no (acompañando un 
ya no ¿verbo) 
solamente 
nacido-nacida | 
necesario- necesaria | 
nieve 

limpiar 

nueve 

nuevo-nueva 


la moitié 


un 


le 
la 
un 
une 
une 


se 
un 


un 


le 


un 


un 


le 


moment 
mon 


monde, du mon- 


de 
monnaie 


monsieur, dés 


messieurs 
montagne 
monter 
montre 
montrer 
moquer 


morceau-des 


morceaux 
mordre 
mort-morte 
—un moft 
—la mort 
mot 

moteur 
moto 
mou-molle 
mouche 
mouchoir 
mouiller 
mourir 
moustique 
mouton 
mouvement 
moyen 
muet-muette 
mur 
múr-múre 
musique 


neveu- une 


niéce des neveux 


nez 
ni 
noir-noire 


nom (quel est 


votre nom?) 


nombre 
nommer 
non 


non plus 
nord 


mitad 

momento 

mi (cuando la palabra 
siguiente es masculi- 
na o bien femenina 
empezando por vocal) 


mundo; gente 
moneda; cambio (mo- 
neda fraccionaria) 


señor-señores 
montaña 

subir 

reloj (pequeño) 
enseñar 
burlarse 


pedazo, trozo-trozos 
morder 
muerto-muerta 
un muerto 

la muerte 
palabra 

motor 
moto(cicleta ) 
blando-blanda 
mosca 

pañuelo 

mojar 

morir 

mosquito 
cordero; carnero 
movimiento 
medio 
mudo-muda 
muro, pared 
maduro-madura 
música 


sobrino-sobrina-sobri- 
nariz ¿nos 
mi 

negro-negra 


nombre (gramatical) 
apellido 

número, cantidad 

nombrar 

no (cuando no le acom- 
paña el verbo) 

tampoco 

norte 
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nos 

notre 

nous 

nouveau - nou- 
velle nou- 
yeaux 


obliger 
(s”)occuper 
octobre 
un oeil-des yeux 
un oecuf 
offrir 
un oiseau- 
seaux 
une ombre 
on 


des oi- 


un oncle 
un ongle 
onze 
une opération 
Por [masculin] 
un orage 


une page 
la paille 
le pain 
la paix 
un panier 
un pansement 
un pantalon 
le papa 
un papier 
un paquet 
par 
paraitre 
parce que 


pardon 
pardonner 
pareil-pareille 
un parent 
—les parents 
parler 
une part 
partager 
une partie 
partir 
partout 


un pas 
pas 
un passeport 
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nuestros-nuestras 
nuestro, nuestra | 
nosotros; nos 


NUEVO-NULVA-NUEVOS | 


| une nouvelle 


novembre 
la nuit (il fait nuit) 
nulle part 


O 


obligar 

ocupar(se) 

octubre 

ojo-ojos | 
huevo 

ofrecer, regalar 


pájaro-pájaros 

sombra 

se; uno-una; (nosotros, 
VOSOIros, etc.) 

tío 

uña 

once 

operación 

oro 

tormenta 


página 
paja | 
pan | 
paz 
cesto, cesta 
vendaje 
pantalón 
papá 
papel 
paquete | 
por | 
parecer-parece | 
porque (en contestacio- 
nes y explicaciones) | 
perdón | 
perdonar | 
semejante; igual | 
pariente, familiar 
familiares, padres 
hablar | 
parte-de parte de 
repartir, dividir 
parte 
partir, marcharse 
en todas partes, en cual- 
quier parte | 
paso | 
no (modificando otro! 
pasaporte [adverbio | 


une orange 
un ordre 
une oreille 
un os-des os 
oser 
ou 


- 


ou 


oublier 
Pouest 
oui 
un outil 
un ouvrier-une ou- 
vriére 
ouvrir 


passer 
le passé 
une páte 
la patrie 
un patron 
une patte 
pauvre 
payer 
un pays 
un paysan-une pay- 
sanne 
la peau 
pécher 
pécheur 
un peigne 


| (se) peigner 


une peine 
peindre 
la peinture 
une pelle 
(se) pencher 
pendant 
pendre 
penser 
perdre 
un pere 
permettre 
personne 
—une personne 


noticia 

noviembre 

noche, es de noche 

en (por) ningún sitio, en 
ninguna parte 


naranja 

orden 

oreja 

hueso-huesos 

atrever(se),:osar 

10) 

en el cual, en la cual, 
en los cuales, en las 
cuales; donde 

olvidar(se) de 

oeste 

sí (afirmación) 

útil, herramienta 


obrero-obrera 
abrir 


pasar 

pasado 

pasta 

patria 
patrono-patrona 
pata 

pobre 

pagar 

país 


payés, campesino; cam- 
piel [pesina 
pescar 

pescador 

peine 

peinar(se) 

pena 

pintar 

pintura 

pala 

inclinar(se) (asomarse) 
durante, mientras 
colgar, suspender 
pensar 

perder 

padre 

permitir 

nadie 

persona 


peser pesar la police 
petit-petite pequeño-pequeña . [une pomme 
un petit-fils . nieto | —une pomme de 
une petite-fille nieta terre 
le pétrole petróleo un pont 
peu (un peu de) poco (un poco de) un port 
la peur miedo ¡une porte 
peut-étre quizá, acaso, puede ser | “UN portefeuille 
une pharmacie farmacia | 
une photo Jfoto(grafía) porter 
photographier fotografiar possible 
une piéce pieza; cuarto; obra tea- le poste de radio 
un pied pie tral la poste 
une pierre piedra 
une pile électrique pila eléctrica un potage 
une pipe pipa la poudre 
piquer picar, pinchar une poule 
une place sitio; plaza un poulet 
le plafond techo pour 
(se) plaindre quejar(se);  compade- pourquoi? 
cer(se) pousser 
une plaine llano, llanura la poussiére 
plaire agradar, gustar pouvoir 
—s'il vous plait —por favor une prairie 
un  plaisir (avec placer (con mucho gus- préférer 
plaisir!) to) premier-pre- 
une planche plancha (de madera), mitre 
un plancher suelo, piso tabla un prénom 
une plante planta prendre 
planter plantar préparer 
un plat (un plat de prés 
légumes) plato présent-présen- 
plat-plate llano-llana te 
plein-pleine lleno-llena —le présent 
pleurer llorar présenter 
pleuvoir llover presque 
plier doblar, plegar presser 
la pluie lluvia —(se) presser 
une plume pluma | —étre pressé 
plus más | préter 
plusieurs varios-varias | un prétre 
plutót antes, más bien prévenir 
la poche bolsillo le printemps 
le poéle estufa un prix 
la poéle sartén prochain 
une poésie poesía proche 
un poids peso 
un poil pelo produire 
un poing puño un professeur 
—un coup de profond - pro- 
poing —puñetazo fonde 
un point punto le progres 
pointu-pointue puntiagudo, puntiaguda ¡|(se) promener 
un poisson pez; pescado promettre 
la poitrine pecho | propre 
poli-polie pulido, bruñido; educa- les provisions 
do, cortés-educada | le public 


la policía 
manzana 


patata 
puente 
puerto 
puerta 
cartera, billetero 


un porte-monnaie porta-monedas 


llevar, transportar 
posible 

aparato de radio, radio 
correos (receptor 


un pot (potá fleurs) pote, bote (una maceta 3) 


sopa 
polvo; polvos, pólvora 
gallina 

pollo 

para 

¿por qué? 
empujar, crecer 
polvo 

poder 

pradera 
preferir 


Pprimero-primera 
nombre (de pila) 
tomar, coger 
preparar 

cerca 


presente 
—el presente 
presentar 
casi 
prensar, exprimir 
—apresurar(se) 
—tener prisa 
dejar, prestar 
sacerdote 
prevenir, avisar 
primavera 
precio; premio 
próximo-próxima 
próximo-próxima; cer- 
cano-cercana 
producir 
profesor-profesora 


profundo-profunda 
progreso 
pasear(se) 
prometer 
limpio-limpia 
Provisiones 

el público 


—public - publi- 
que 
puis 


quai 

quand 

—quand méme 

quarante 

quart 

quartier 

quatorze 

quatre 

quatre -vingt(s); 

quatre - vingt - 
dix 

que 


un 


un 
un 


quel-quelle 
quelque chose 
quelquefois 
quelques 


raconter 
radio 
raison (avoir 
raison) 
ramasser 
ranger 
rapide 
rappeler 
rare 
raser 
rasoir 
recevoir 
récolte 
récolter 
recommencer 
reconnaítre 
reculer 
regard 
regarder 
région 
régle 
religion 
remarquer 
remercier 
remettre 
remonter 


la 
la 


se 


(se) 


le 


la 


un 


une 
une 
une 


remplacer 
remplir 
remuer 
rencontrer 
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—público-pública 
luego, después 


andén, muelle 
cuando 

—a pesar de todo 
cuarenta 

cuarto (cuarta parte) 
barrio 

catorce 

cuatro 


ochenta, noventa 

que; qué 

que 

que; como 

cual; qué (exclamativo) 

algo 

a veces 

algunos-algunas (segui- 
do de un nombre) 


contar 

radio 

razón (tener razón) 
recoger 
ordenar-arreglar 
rápido-rápida 
recordar, acordarse de 
raro-rara, escaso (a) 
afeitarse 

navaja, máquina de 
recibir [afeitar 
cosecha 

cosechar 


volver a empezar 
reconocer 

retroceder, recular 
mirada 

mirar 

región 

regla 

religión 

observar, notar 
agradecer, dar gracias 
volver a poner 

volver a subir, dar cuer- 
da (a un reloj) 
reemplazar, sustituir 
llenar 

mover 

encontrar 


| quelqu'un 
—<quelques- uns; 
quelques-unes 


qu'est-ce qui 
—qu'est-ce que 
—qui est-ce qui 
—qui est-ce que 
une question 
une queue 
! qui 
quinze 


quitter 
¿ quoi 


R 


rendre 
rentrer 


réparation 
réparer 
repartir 
repas 
répéter 
répondre 


réponse 
reposer 
reprendre 
représenter 
respirer 
ressembler 
restaurant 


reste 


= 


une 


un 


une 


résultat 
retard 
retour 


retourner 
retrouver 
réussir 
réve 
réver 
réveiller 
revenir 
revoir 
riche 

rien 


un 


(se) 


pozo 
castigar 


alguien 


algunos, algunas (em- 
pleado solo) 

¿qué, qué es lo que...? 
(sujeto) 

¿qué, qué es lo que...? 
(complemento) 

¿quién,quién es el que...? 
(sujeto) 

¿a quién? (complemen 
10) 

cuestión, pregunta 

cola 

quien; que 

quince 

dejar 

qué 


devolver 

volver (a entrar) 
reparación 

reparar 

volver a marchar 
comida 

repetir 

responder, contestar 
respuesta, contestación 
reposar, descansar 
volver a tomar 
representar 

respirar 

parecer(se) 
restaurante 

resto 

quedar(se) 

resultado 

retraso 

regreso, vuelta 
volver(se); regresar 
volver a encontrar 
acertar, tener éxito 
sueño 

soñar 

despertar(se) 

volver, regresar 
volver a ver 
rico-rica 

nada 


rire 

rire 

riviére 

riz 

robe 
robinet 
rond-ronde 


le 


une 
le 
une 
un 


sa 


un 
une 


sac 
saison 
sale 
salir 
salon 
salle 
—la salle 4 man- 
ger 
saluer 
samedi 
sang 
sans 
la santé 
sauter 
(se) sauver 
savoir 
le 
une 


un 
une 


le 
le 


savon 
scie 

sculpter 
sculpture 

se 

seau-des seaux 
sec-séche 
sécher 

sein 

seize 

sel 

semaine 

semer 

sembler 

sens 

sentir 

sept 
septembre 
sérieux-sérieuse 
serpent 

serrer 

service 
serviette 


la 


un 


le 
le 


une 


un 


un 


un 
une 


se servir 

ses 
seul-seule 
—seulement 


risa une rose 
relr(se) —rose 
río | une roue 
arroz | rouge 
vestido (de mujer) rouler 
grifo une route 
redondo-redonda une rue 
Ss 
su (cuando el nombre si 
siguiente es femeni- 
no y no empieza por 
vocal) 
saco; bolso le silence 
estación (del año) simple 
sucio-sucia six 
ensuciar une soeur 
salón la soie 
sala la soif 
(se) soigner 
comedor un soin 
saludar le soir 
sábado soixante 
sangre —soixante-dix, 
sin pl 
soixante eton- 
salud 
ZE 
saltar 
perecido se); escaparse | JS] 
E bón ' un soldat 
sierra (herramienta) le soleil 
ocular solide 1 
scan sombre 
escultura 
se 
cubo-cubos une Somme 
Se LOeEón le sommeil 
son 
secar-seco, secamos 
seno, pecho 
diez y seis 
sal 
semana 
sembrar sonner 
parecer 
sentido 
sentir; oler une sorte 
siete sortir 
septiembre une soupe 
serio-sería une source 
serpiente sourd-sourde 
apretar, estrechar sourire 
servicio, favor le sourire 
servilleta, toalla, car- sous 
tera (de mano) | souvent 
servirse; utilizar | le sport 
sus (de él, de ella) ' un stylo 
solo-sola le sucre 
solamente ¡le sud 


rosa 
rosado-rosada; color de 
rueda frosa 
rojo, encarnado-roja 
rodar 

carretera 

calle 


si (condicional), sí (afir- 
mativo, cuando le 
precede una interro- 
gación negativa); tan 

silencio 

simple, sencillo-sencilla 

sels 

hermana 

seda 

sed 

cuidar(se) 

cuidado 

tarde; noche 

sesenta 


—setenta, setenta y 
uno 


el suelo 

soldado 

sol 

sólido-sóhida 

oscuro, sombrio-oscura, 
sombría 

suma; cantidad (de di- 

sueño ¿nero 

su (cuando la palabra 
siguiente es mascu- 
lina o bien femenina 
empezando por vo- 
cal) 


sonar; tocar (el tim- 
bre, la campanilla) ; 
llamar (a la puerta) 

clase, especie 

salir 

sopa 

fuente, manantial 

sordo-sorda 

sonreir 

sonrisa 

debajo de 

a menudo 

deporte 

pluma estilográfica 

azúcar 

sur 


suivre 
sur 


ta (ta soeur) 


le tabac 
une table 
un tableau-des ta- 
bleaux 


tailler 
un tailleur 
se taire 
tant 
la tante 
tard 
un tas 
une tasse 
te 
tel 
un télégramme 
télégraphier 
le téléphone (un 
coup de télé- 
: phone) 
téléphoner 
la télévision 
tellement 
le temps 
—tout le temps 
tendre 
tenir 


une tente 
un terrain 
la terre (jeter par 
terre) 
terrible 
tes (tes fréres et 
tes soeurs) 
la téte 
un théátre 
un tiers 
un timbre (timbre- 
poste) 
tirer 
un tissu 
toi 


—avec toi 
une toile 
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seguir súr-súre 
sobre, encima de | surtout 
AE 
tu (cuando el nombre | la toilette 
siguiente es femenino | le toit 
y no empieza por tomber 
vocal) ton 
tabaco 
mesa 
cuadro; pizarra (de 
clase)-cuadros le tonnerre 
cortar le tort 
sastre tót 
callarse | toucher 
tanto ) toujours 
tía un tour 
tarde 'une tour 
montón tourner 
taza Ñ tousser 
te tout-toute-tous- 
tal toutes 
telegrama 
telegrafiar —tout (c'est 


teléfono (un telefonaz5) 

telefonear | 

televisión 

de tal modo qu>, tanto 

tiempo 

—a cada momento 

tender 

tener; sostener, aguan- 
tar le 

tienda (de acampar) 

terreno 


tierra 
terrible 


tus 

cabeza | 

teatro 

tercio, tercera parte 

timbre; sello 

tirar, disparar, sacar 

tejido 

tú (aislado del verbo) ; 
te (en los imperati- 


vos); ti (detrás de 
preposición) 

—contigo 

tela | 


tout) 
pas du tout 


tout á fait 
tout á lP'heure 
tout de suite 
train 

en train de 


un 


tranquille 
travail-des tra- 
vaux 
travailler 
travailleur- tra- 
vailleuse 
traverser 
treize 
trente 
tres 
un tribunal-des tri- 
bunaux 
le tricot 


un 


triste 
trois 
—troisiéme 


(se) tromper 


trop 


seguro-segura 
sobre todo 


aseo; tocador 

tejado 

caer 

tu (cuando la palabra 
siguiente es mascu- 
lina o bien femenina 
empezando por vo- 
cal) 


trueno 

daño; culpa; error 
temprano 

tocar, cobrar dinero 
siempre 

vuelta, turno 

torre 

dar la vuelta 

toser 


todo, toda, todos, to- 
das 


todo 

no (enfático), de nin- 
gún modo 

completamente 

dentro de poco, hace 


en seguida poco 
tren 
(locución que, seguida 


del infinitivo, equi- 

vale el gerundio cas- 

tellano) 
tranquilo-tranquila 


trabajo-trabajos 
trabajar 


trabajador - trabajadora 
atravesar 

trece 

treinta 

muy, mucho 


tribunal, tribunales 

tricot; (tejido de pun- 
to; jersey) 

triste 

tres 

—-tercero-tercera 

engañar(se);  equivo- 
carseíse) 

demasiado 


un trou 
trouver 


un-une 
user 


les vacances 
une vache 
une valise 
une vallée 
valoir 
la vapeur 
un veau (du veau) 
vendre 
le vendredi 
venir 
vent (il fait du 
vent) 
ventre 
vérité 
verre-un verre 
vers 
vert-verte 
veste, un veston 
viande 
vide 
vider 
vie 
vieux (vieil)- 
vieille 
—un vieux mon- 
sieur, un vieil 
homme 
—une vielle da- 
me, une vieille 
femme 
vigne 
village 
ville 


une 
un 
une 


agujero, hueco 
encontrar 


un-unay; uno 
usar, gastar 


vacaciones 

vaca 

maleta 

valle 

valer 

vapor 

ternero; (carne de) ter- 
vender ¡nera 
viernes 

ventr 


viento, hace aire 
vientre 

verdad 

vidrio; vaso 

hacia 

verde 

americana, chaqueta 
carne (comestible) 
vacio-vacía 
vaciar 

vida 


viejo-vieja 
—anciano 


—anciana 
viña; vid 
pueblo 
ciudad 


wW 


un wagon 


vagón, coche (de tren) 


Í 


| 


le 


la 


une 


un 


un 


la 


tu 
tuer 


usine 
utile 


vin 

vingt 

—quatre - vingt 
(s), quatre- 
vingt-un 


—quatre-vingt- 
dix, quatre- 
vingt-onze 


visiter 

vite 

vitesse 

vivre 

voilá 

voir 

voisin-voisine 
(le voisin) 

voiture 

voler 

vos 

votre 

vouloir 

vous 


voyage 

voyager 

voyageur-une 
voyageuse 

vrai-vraie 
(c'est vrai) 

vraiment 

vue 


tú (acompañado de un 
matar ¡verbo 


fábrica 
útil 


VINO 


veinte 


—ochenta, 
UNO... 


ochenta y 


—noOVENIA, 
uno 

visitar 

aprisa 

velocidad 

vivir 

he allí 

ver 


noventa y 


vecino-vecina 

coche 

volar, robar 

VUESTrOS-VUESIFAS 

vuestro- vuestra 

querer (voluntad) 

vosotros, usted, ustedes; 
os, les (a Vd. o Vds.) 

viaje 

viajar 


viajero, viajera 
verdadero, verdadera 


verdaderamente 
vista 


y 


ahí, allá; en esto, en 
ello 
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